2Fug 0 "ON p22lgng avg ug M u 


{0 Sgbαναν 0870 2 S213 92g0;p urviun ay; Sapa 


— 


r 
AT AY 1. 7 h = — 
A1e1qu'T OBEDIUY 30 AUS1laaIlun 2 FE 
3 A yoog SSD} ) | 
F — 8 228 
2 82 


bl 


rds.—Collo 
ve. et ANQ4LICAK 


nes, on Dialogues, avec un Dictionaire 


i 


82 - 


1d writing on fly-leaf. 


glish Wo 


Curious o 


9 7 ? 
"FE 2 - * 


4 


— * 
* 


den Six Languages, oblong 18mo, vellum 
"Fes, VERY SCARCE, 258 


2 
© 
8 
2 
— 
= 
— 
Z 
— 
— 
2 
> 
7 
* 
hg 
4 
— 
mM 
8 
2 
© 
2 
8 
A 
8 


Ooll 


Teutonic, Hispanicar, Ital 


2 
2 
2 
— 
E 
2 
— 


% "LOT 


=. 


5 ES. bs. 


| Ee. R. Verdeyun, Colton woe ee 
Dec Seflomw — 3. 
CC. . . PF Fo S. Tu] pT. c VI 
with We. CG (a? 1608) and ＋ 
. by, 98,74 
T-wted wu 8 No other copy 
Known . 


CR -Caqa, Hay "RP 


— 


* 
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| Liber omnibus linguarum ſtudioſis he; ac Bet 

apprime neceſſariuc. - 

Colloques ou Dialogues ,auec vn Dictionaire en ſix lan- 1 
uages, Latin, Francois, Alleman, Eſpaignol, Ita- 1 
wg & Anglois: nouuellement teueus, corcigez, & 9 
augmentez de quatre Dialogues, treſprofitables & 
vtiles, tant au faict de marchandiſe, qu aux voyagessc 
autres traffiques. * 1 
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LIBER AD EMTORES. 


20S quibus eſt animus patrio procul orb remotas: 


"a Fa 


Are Vias,alysque moram producere regnis: 

Scire per Europe traflus quis ſermo, quis Vſus 
it Vocumy Ot patrias vnd Vertatis ad edes 

ra peregrins totidem reſonantia linguis: 

Dictte : quid tanto iuuat indulgere labor? 

Fulmunat armipotens Mauors, furit Yudique bellum, 

Mille per omnigenos ſurgunt diſcrimina calles. 

HVc modo ſexgemina Vent nouus arte magifter 

Sex ego linguarum gnarus. Secludite curas, 

Ipſe domi per Vos peregre diſcenda docebo 

Aduigilate mihi, yariis aptabo loquelis 
ora: per appoſitas wirabitur aduena Doces. 


\} > 
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"ei ah ON 
At ſi fa manet ſententia,Viſere gente? | 
Externas, ſimul & geſtus,moreſque decoros 
Cum lingua imbibere; aut K dare tempus honeſtise 
Me Vobis ag hibete ducem, me limine primo | 
Sit cure, notas audire ex reddere Voces, 
Itis in Italiam, vel regna potentis Iberi: 
Ss petit fines Angli,nunquamue quietos 
Frautigenas, fi Germanum louis alite nixum 
Inperium, recta ducam regione Viarum 
Ignaros, Germanus ero Gallusque , Britoque » 
Hiſpanus, nunc Italico dabo Verba mitore. 
Quin Ybi Palladios inter conſiſtere cætus, 
Et Vacat altare ſonos, tunc diuite Vena 
Parturiet Latios diues mihi 4 lepores. 


Eeæc ego. Nunc Veſtro ſi fit mihi gratis Oulu 


$1 quu 


$14 
Er 
Iclo 
Glo 
Ser 


$quts honos, Vel in ore decens ſpectanda Venn ſt as 
kroptata Vent , per me maiora feretis. : 
Glorts conſortes Vobis erit inter amitos, 

bloria Magnates inter: promotor honorum 
Semper, ero ſemper itæ ſolamen agendæ. 
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BENEY OTO LECTORI. 


b Ibelli huius quanta fit vtilitas, facile iudicabitis © 
3 2 qui aut variarum linguarum cognitione dele. 0 
dAatur, aut per diuerſos orbis noſtri tractus pete. 
dgrinationem inſtituerit . Quandoquidem cum 
neminem vſq; adeo hebeti ingenio putem, vt illius vſum i-J © 
gnoret, complures exoſculari, hũc euoluere, nocturna diur- ; 
| naque manu verſare exiſtimo. Etenim (vt ſæpe vſu venit)h 
| parentes ſtudiorum morumve , aut exterorum idiomatum 
ediſcendi gratia ſuos liberos ablegant: vide quid de huiusy. |' 

tilitate,ne dicam neceſſitate, dicendum fit 3 qui etiam intra |” 

ipſos parietes plenam & perfectam variarum linguarumco: |' 
| gnitionem quotidiana experientia tribuit. Dies deficeret, 
ſi iucunditatem, pulcritudinem,honeſtatem cæteràſque il- | 
lius dotes, recenſere vellem. Itaque cum in hac colloquiort | 
e 9 | palzſira 


| 
| 
| 
| 
| 


— 


ileſtra nos ẽtiam inter primos deſudauerimus, vt quamni? 


tidiſſimè excuſa, varijſque linguis interpretata, lucem vide- 
rent: vnde non mediocremfructum, nec exiguum ſtudiorũ 
applausũ experti ſumus, prodierintq; etiã poſtea til in An- 
at in Gallia aliquot Iinguarũ colloquiaſſit dicto venia) 
ex parte mutila, in quib* nempe neceſſariò aut Anglica, aut 
omnium potiſſima Latina lingua deſideraretur: mhil prius 
duximus, quàm huic deformitati obuiam ire, & numeris ſuis 
ibſoluta,typis euulgare. Accipe igitur Lector beneuole hec 
lex linguarum colloquia, & laborem noſtrum, quem ipſe 
non exiguum fuiſſe colliges, boni conſule; vtere, fruere & 
vale. Cal. Mart. ANN 1608. 


T ativ: 

8 tudioſo Lefors 8. 
Mice Lector, 
hic liber 

adeò commodus eſt 
& vrilis, 
eiuſque vſus 
ita neceſſarius, 
vt non ſatis 
ne à doctis quidem 
laudari 
queat: 
nemo enim eſt, 
vel in Gallia, 
vel in Hiſpania, 
vel in Italia, 
negotiationis aliquid 
in hiſce locis gerens, 
quin 
ſex hiſce linguis 
hoc libro 
deſcriptis 


8 


Francois: 
Au lecteur. 


AM lickeur, 


ce liure 
eſt tant Stile 
<1 profitable, 


& Peſaged iceluy 


1t art nece ſſaire, 


que ſa daleur 

40 des gens ſcauanc, 
1 "et ex 

4 e priſer: 

car il ny a 
perſonne en France, 
ny en Eſpalgre, 

ou en Italie, 

tra ffiquant 

es = de pardegay 
uin ait affave 


de ces ſox ix langues 


ui ſent icy 


ſeſcrite: 


Alleman] 
Zu dem teſex 
75 ber Leſer 
- diþ Buch 
iſt fo bequem 
vnd nutzlich 


vnd ſein gebrauch 
{ſo hochnoͤtig / 


daß es nicht gennaſam 
auch von gelehrten "_ 
geprieſen 

tan werden: : 
dann es iſt niemand 
weder in Franckreich 
noch in Hiſpanten / 

noch in Itallen / der etwas 
in dieſen Landen 

kauff manſchatz trelbet / 
der nicht dieſer 

ſ x ſprachen 

in dieſem buch 


beſchrieben vnd exflere | 


| | 20 4. 
Al Lector. 


A Migo Lector, 
eſte libto 
es tan vel 

prouechoſo, 
yel vſo de aquel 
tan neceſſar io, 
que ſu valor aun 
por hombres doctos, 
no ſe puede 
apreciar: 
porque no ay 
ninguno en Francia, 
ny en Eſpana, 
ny en [talia, 
negoc iando 
en eſtas tierras de aca, 
que no tenga neceſſi 
dad de eſſas ſeyes len 
guas aqui 
elcritas 


Italien. 

Al Lertore, 

BE Lettore. 
queſſo libro 

tanto Vile 
& pr iteuole, 
vo 'G/o di quello 
tanto nec eſſario, 
ch? il ſuo Galore anxi 
da huomins dotti, 
non pruo a bæſtanx a 
eſſere pregiato: 
perc he non ci 
niſſuno in Francia, 
=F in Spagna, 
on Italia, 
negotiando 
ne pacſi di qua. 
che no habbi biſſogne 
di queſte ſer lingue 
gas 


| deſcritte 


Aula, 

To te Reader 8 
Eloved Reader / . 
this boocke 

is ſoneed full 

and profitable/ 

and the vſance of theſame 
ſo neceſſarte/ 

that his goodnes 

enen of learned men / 

is not 

fullie to be praiſed 

for ther is 

noman in France / 


nor in Spayne / 


or in Italte / handling 
in theſe 

landes / | 

which hat not neede | | 
of the ſixe ſpeaches | 
that here in 


| Le 9 ; 


5 


TL atm. 
indigeat: 

nam ſiue quis 
mercaturæ intentus ſit, 
ſiue 


in Aula verſetur, 


ſiue 

caſtra ſequatur, 
ſiue 

iter faciat, 

opus eſſet 
interprete aliquo, 
ſaltem alicuius 
harum linguarum. 
Quam rem 


nznobiſcum cõſiderantes, 


non ſine 

magno noſtro ſumptu, 
tuo vero 

magno commodo 

has linguas 

na 


Francois. 

& declarees: 
car ſoit que quelcun 
face marchandiſe, 
en qu il 
hante la Cour, 
06 qu if 
ſuyue la guerre, 

ou qu il aille 
| par Villes e champs, 
i la faud roit auot 
vn truchement, 
pour aucune 
de ces ſix langues. 
Ce que nous 
conſiderans, 
auons A nos 
grande deſpeas, 

£59 aVoftre 
grand aduantage, 
mis aſs - 


| leſdites langues 


| 


—_— 


 _ Alleman? 
bebuͤrffe: 
dann ſo jemandt 
Kauffmanſchafft treibt ⸗ 


oder 


zu Hofe lebt / 

oder 

dem krieg nach zeucht 

o der 

vber landt reiſet / 
beduͤrfft / er 

einen dolmetſchen / 

zu einer jeden 

dieſer ſprachen. 

Oer halben 

haben wir bedacht 
nicht ohne merck⸗ 
lichen vnſern vnkoſten / 
aber zu ewerem 
groſſen nutz vnd vorchell 
vnd dleſelben ſprachen 
alſo 


E/aatowul. 
ed 
Porqueo ſea que alguno 
entiende en marcade- 
oque el (ria 
ade en Corte, 
oque 
ſpa la guerra, 
0 camine 
por tierras eſtranas, 
ternia meneſter 
yn faraute, 
para qualquier 
deſtas lenguas. 
Loqual 
conſiderando, 
hemos a nveſtro 
| gran coſta 
y para veſtra 
| pan commodidad, 
as dichas lenguas 
detal manera aqui 


Italien. 


& dichiarate: 
Perche ſia che qualchi 
ne negoty, 

che egli 

pratichi in Corte, 
8 che egli 

ſeguits la guerra, 
che faccea 

Via gg 1 0g 

gli conuiene hauere 
no interprete, 

per intender l Vn 
d. qoeſſe lingue. 
11 che noi 
conſiderando, 
habbiamo 

con noftra gran ſpeſe, 
e 4 Voſtro 

gran Hantaggin, 

le dette lengue 
talmente 


Anglois. 


and declared: 


fer whether that any man 
dos marchandiſe / 

or that hee 

do handle in the Court / 
or that hee 

fo lowe the wartes 

or thathee 


bea trauailling man / 


hy ſhould neede to hays 
an interpretour: 
ſorſom 

of theeſe ſpeachts 

The which wee 

conſi dering / 

hane at our 

great coſt / 

and to your 

great profite / 

brought theſame ſpeaches 


| heere in ſuchwiſe 
| con: 


Latin. 
coniunximus 
ordineq; diſpoſuimus 
Vt 
poſthac tibi 
nullo ſit opus 
interptete, 
ſed facile 
iis ipſe loqui poſhs 
tibique commodare, 
obſeruara tantum 
Varia 
diuetſarum nationum 
pronunciatione. 

uis vnquam 
vno ſolum 1diomate 
externarum Nationum 
amicitiam 
eſt aſſecutus? 
Quot autem 
ditati ſunt 
fine harum linguarum 


Francois. 
enſemble 
er miſes en ordre, 
ſi que Vous 
dor-[nauant 
n aurer plus 2 faite 
de ttuchement, 
mats les pourre ⁊ par 
Vous me ſine parler, 
Vous en ayder, 
& cognoiſtre 
la maniere 
de prononc er 
de pli ſieurs Nations. 
Qui 4a 14mais 
ſceu obtenir 
auec vn langage 
Pamitie 
de diuerſes Nations? 
Combien ya il 
d'enrichs, 


2 copno!ſſance 


Alleman. 
verſamlet 
vnd in ordnung geſetzt / 


daß jhr nun 


hin fuͤrter 

keines dolmetſchen 

be duͤrffet / 

ſondern leichtlich 

von euch ſelbſt reden 
vnd euch darmit dienen 
wan jhr allein warneme> 
die verenkerung 
vilerley Voͤlcker 

pr onuntiation, 

Wer hat jemals 

allein mit einer ſprachen 
frembder nationen 
freundtſchafft 

erlangt? 

wie viel 

ſeind reich worden 


ohne dieſer ſprachen 


met 


Eſpargnol. 
untado 

ypueſto en orden, 

offi que vos 

de aqui adelante 

no terneys neceſſidad 
de faraute, 

mas las podreys 

de vos mi mo hablar 
yraleros d'ellas, 


yconoſcer 

| manera 

dela pranuncation 
de muchas Nationts. 
Qui en pudo jamas 
alcancar 

con vna lengua 

el amiſtad 

de diuerſas nationes? 
Quantos pudieron 
enriquecer 


Ilanoticia de 


| 


Italien. 

adunate 

ef ordinate, 

0 he vo 

la qui auanti 

non harete biſogno 

d' interprete, 

va le potrete 

da Hoiſte ſſo parlare 
er ſeruir bene 

eT ſapere 

il modo 

di pronon xi are 

di diverſe Nations, 
Chi ha naa 

potuto acquiflare ; 
con O ſolo lingua gg io 
Famicitia : 
d. diuerſe Nations? 
Quant ne ſono 
diuentati ricchs 


ſenza la cognitions 


ſhal not neede 


Angles. 

ts gether / 

and ſet them in order / 
ſo ty at you 
fromhence fonath 


any interpretour / 
but ſhalbe able 
to ſpeak: then your ſelf / 
and to healp you ther with 
and co knowe 
the maner 
of pronouncing 
of many nations. 
wo hath euer 
ben able to fet 
with one ſpeach / 
the frindſhip 
of fundry nations? 
Hou many are ther 
becom rizche / 


without the enowled g 
S. 


| 


V1 
1 3 „ 


Latin. 

cognitione? 
Quis bene gubernet 
vel vibes vel regiones 
nulla alia lingua 
præter 
vernaculam imbutus? 
cum ita hæc ſe habeant 
amice Lector, 

libente velim animo 
hunc librum excipias, 
cuius ope ſex 
diuerſarum! inguarum 
cogvitionem 

facilè 

conſequè ris: 

quem 

fidiligenter 

ac ſedulo 

legeris, 

comperies 
non 


| Francois. 

de pluſcenrs langue s? 
que peut bien gouuerner 
Villes e Prouimces, 
ſans ſcauoir 
autre langue que [a 
langue maternelle? 
puts qu ainſi 72 


amy Cecteur, 


nell. J recemorr 


ce liure ioyeuſement, 
par le quel | 
Vozrs pouue & auoir 
la cognorſſance 

de ſix 

diuerſes langues: 
lr quel 

f Vox li ſex 
aAattenttvuement 

& auec diligence, 
Yo ws trouuer. ⁊. 


3 il Vous ſera 


Alleman: mi 
wiſſenſchafft? UW 
Wer kan wol regieren fal 

Stette vnd Lender . 


da er kein andere ſprach e 
denn allein 
ſein Mutterſprach weiſt r 
weil dem nun alſo iff | 
guͤnſtiger Leſer/ 

ſo wollet freundtlich 
dis Buch annemmen / 
durch welches jhr 

zu dieſen ſechs ſprachen 
ver ſtandt 


leichtlich 


kommen moͤcht: 
welches 

ſo ihrs fleiſſig 
vnd mit ernſt 
leſet / 

werdet jhrs be ſin den 
nicht 


| Fpaignd. 
michas lenguas? (nar 
Quin ſupo bien gouuer 
udades y Prouincias 
u ſaber 

n lengua 

+ e la ſuya mater nalꝰ 
elf yes que eſto aſſi es 
; {inigo Lector, 
cebid | 
le libro alegramente, 
l ediante el qual 
dlreys llegar 
tonocimiento 

leyes 
wuas differentes: 
qual - 

leyeres 
0 cuydado 
liligentiay 


zen 


reys 
Fos ba de ſa 


Italien. 
di diuerſe langue? 
chi ſa ben gouernare 


& non ſapere 

altra lingua 

che la ſua materna? 
poi chò queſto e il dero 
amico Lettore, 
begliate queſto libro 
allegramente riceuere 
col quale 

Vos pot erete arriuate 
alla cognitione 

di ſey 

diuerſe lingue: 
il quale 

ſe doi leggete 

con iutelligenxa 

& diligen sa, 

Hoi trouerete 


che di ſara 1525 


1 
F a ts 
— 


Cittadi eg Prouincie, 


| 


{ 


| Inylou. 


of dintes languages? 
who can wel rule 

Landes and Cities / 
knowing none other lan 
then his (guage 
mother tongoulit? 

whit now it is thue 
beloued Reader / 


| ſo receaue this bote 


gladlie / 

through the wich 

yon may haue 

the knowlegd 

of ſixe 7 20 

diners languages: 

| the which | 
if you reade it { 

with vnderſt and ing 

and diligence / 

pon ſhal ſinbe : 1 


* 


that it ſhall be 


vtilem 


Lain, 
vtilem 
ſolum, 
ſed etiam 
neceſſar ium. 
Si tibi 
non conuenit 
totum 
memoriæ mandare, 
diſce ea 
quæ maxime 
tibi vſui erunt: 
Hoc ſi feeeris, 
tucunde, 

& vt 
Ita diem, 


Fr 
cpa . 
ad x: 


variarum n linguarum 


cognitionem 
Hergentens 1 


— 2 —— — —̃ 


| angel. 


non ſeulement 
prouſfftable, | 
mais aufs. 

rreſneceſſaire. 


Oues ne 


Fout par cœur, 
recueillez-en 

ce qui Vous eff 
plus neceſſarre; 
Ce que faiſant), 
pourre . 
Auec plaiſir 

. bar mnuniere 
de par ler 3 

en ou ani 
paruener 

4 li cegnoiſſauct 
de pluſi eure 


| languth + 


vous Vient 4 point 
| des apprenare 


| 


So es euch 


Alem 
nutzli cht 
allein / 
ſondern auch 
boch noͤhtig. 


nicht gelegen 
daſſelbig ganß 
auß wendig zu lehren / 
ſo nempt darauß 
was am meiſten 
euch nutzlich ſein witty 
Damit 

werdet ihr 

mit lu ſi 

vnd wie 

n an ſagt / 
gleichſam 
ſpilende 


zu wenge ſpain 
verſtande 


| commay-- 


Eſpaignol. 
+» | nofolamente 
proucchoſo, 
pero tambien 
muy neceſſario. 
Que ſi no 
os viniere à propoſito 
zprender lo 
dodo de coro, 
toma dello 
loque os es 
rt nas neceſſario: 
Lo qual haziendo 
podreys 
con placer 
ypor manera 
de dezir, 
ſoſſiegando 
alcancar 
oh] la cognition 
de muchas 
lenguag. 


gol 


Italien. 
non ſolo 
prefiteuole, 
ma anche 
molto neceſſario, 
Et ſe non, 
Li accommod a 
il tutto 
a mente imparare, 
cogliete ne quello 
che vs 

a piu di meſtiers: 
th C Ea 
potrette 
con piacere 
in mode 
di parlare, 
ſcherc and 
arriuare 
alla cognitions 
di diuerſe 


| | lingue, 


—_ 


Avplow. 
not onlie 
profitable for yon 
but alſo : 
very needfull. 
And if ſo be that hon 
may nat learne 
the whole 
wit hout booke / 
then tate ont 
theſame that hon 
haue moſt neede of: 
This dooing 
you may 
whit pleaſures 
and in maner 
of ſpeaking/ 
all paying 
com 
to the knaywledg 
of many 


(peaches or languages: 
| B Gs Rs 


© 


| 


Latin. | „ Frangos. Alleman, 

Accipe itaque Vueillez,donques Nempt R 
hunc laborem noſtrum, prendre en gre der halben en 
quem in tuũ cõmodũ ceſtgy noftre labeur, | dieſe vnſere arbeit ft 
atque honorem qu auons die wir zu ewerem nutz fel 
lubenter ioſumpſimus | exzploye vnd ehren en 
in bonam partem. a Voftre honneur gern angewendt haben / [pz 
Quod fi | er profit: zu danck an: yp 
intellex erimus Saus promettant ſo wir dann 7 
tibi gratum que ſi nous verſtehen qu 
fuiſſe, le trouuon- das es euch angenem le! 
nauabimus Lous eftre agreable gewe ſen ſey / 

porrò operam, nous taſcherons wollen wir qu 
vr pluribus fouſiours weitern fleiß ankeren 6 
tua ſtudia d' auancer mit mehrern ewere ſtubte ge 
promoueamus. Vos eſtudes. zu befuͤrdern. 

Tabula li- Læ Table de ce Regiſter dieſcs 
bri, Liure. Buchs / 
Ie liber E liure Iß buch 
vtiliſſimus eſt C7 treſ-vr1el iſt ſehr ung | 


| 


"9 


Recebid 


PI 4 


Z|þaignol. 
Recebid pues 
en buena parte 
eſte neuſtro traba jo, 
qual hemos 
empleado 
pata vueſtra honra 
yprouecho: _ 
remetiendo os 
que < 
le hallamos 
os ſer agradable, 
que ſiempte nos 
forcaremos 
de ayudaros 
vucſtroseſtudios.,.. | 


— 
RS | 


La Tabla deſte 9 
Libro. a 
Ste libro 


2 
5 
q 1 
* . 
7 _ 


es muy prouechoſo 


e molto Fidle ___. 
e LIT 


Italien. | Anglow! 
| Pracciantdungue Take therfor⸗ 
prendere in gredo in good worth 
queſta noſira fatica this onr labour/ 
laquale noi thee which wes 
habbiamo fatta baue don 
al Soflro honor to pour honour: 
1 ef vile : and profit: | 
pramettendoui promising you 
cheſs noi chat in caſe wee 
la trouiamo I finde theſame 
eſſerui grata, by you to be well geeepted 
faremo ſempre wee will at all times 
diligenxa dos our diltgence/ 
di giouare for to further you 
4 Voſtri ftudij. | in theſame, 
— | — — — — 
Za Tauola di queſto. The Table of this 
_ f . Books, A 
Veſto libro - ©. His boote 


ens profitgble 
1 


— 


Latin. 
ad legendum, (quendũ 
ſcribẽ dum, atq; etiã lo- 
Aoglice, 
Germanice,Latine, 
Gallice,Hiſpanice, 
& Italice, 
qui in duas partes 
diuiſus eſt. 

Prima pars 

in octo capita 

diſtincta eſt: 

quorum ſeptem perſo- 

narum collocutiones 

complectitur, 

velluti Colloquia. 
In primo Capite, 

tonuiuium eſt 

decem perſonarum, 

contineaturque 


lequendi formulæ, * 


| 


_— 


* lequel eff diui ſe 


en huid Chapitres: 


Frangoĩs. 

pour apprendre A lire, 
eſerire & parler 
Anglo, 

Aleman, Latin 
Frang oe, Eſpargnol, - 
ltalien, 


en deux parties. 
L a premiere partie, * 


eit diviſee 


deſquelsles ſept 

ont mis 

par perſonnages 

comme Colloques. 
Le premier Chapure 

Sn conuiue 


1 


ö contient 


multæ gootidianz ee 


Alix perſonnages, 


* 


I theil gethetlt if. 


deren ſiben 
Lorch perſonen 


| iſt ein Gaſterey 


Allemanz _ 
zu leſen / (zu teh 
zu ſchreiben / vnnd auch vp 
Engliſch / Fi. 
Teutſch Latelniſch / ay 
Frantz ſiſch / Spaniſch Li 
vnd Itultaniſchnk?/ 


welches in gwen * N 


Das erſte thell. 
iſt in acht Capitkel 4 
getheilt: e 1 


geſetzt ſeind 
als Colloquia. 
Das erſte Capitel/ 


von zehen perſoney/ 
vnd begreift 
viel gemeine 


55 *. die 


Efpaignol. | 
I. debe der à leer, 
kent, hablar, 
"9 Peles, 
1 ſenan, Latino, 
races, Elpannol, 
0 Fltaliano, 
Equal es repartido 
len do partes. 
iprimera parte 
' | diuid ida 
Jeu och Capitulos: 
Je los quales los ſiete 
in 
or hablas de perſonas 
como (C olloquios. 
Il primer Capitolo, 
les vn combite 
de die 2 perſonas, 
el qual contiene 
muchas communes 


Italien: 


ſeriuere, g parlare 
| ngleſe, 


gf I: altar:8 5 


| z/ quale & diuiſo $4 


in due parti. 
La prima parte, 
t ritartita 


in otto C apitoli: 


de quali li ſett 
ſone meſss 
per interl ocut ori 
como Celloquy. 

11 primo Capitolo, 
e vn cenuito 6paſto 
de dreceperſone, 
CF contiene 


molti communi 


7 klaticas, 


4 | 


per imparar 4 legere ; 


Alemanno, Latino; 
Franceſe, Spanuolo, 


Anploss; 


for to learne to reade 


write / and ſpeate 
Engliſh 


Highdut</Latinſh/ 5 


Frenſch / Spanniſh⸗/ 
and Italian / 


the which is diuided- 


in to twoo partes. 


The fir ſt part 
is diuided 


in to eight Chapitret: 


of wher ſenen 
are ſet 

by per ſonages / 

as Coll oquies. 

The firſt Chapiter 

is a dynner 

of ten perſons / 

and conteineth 
many common 


ſpeaches 


1 


Latin. 
quibus in accũbendo v- 
AlterũCaput, (timur. 
oſtendit formulas 
emendi & vendendi. 
Tertium, docet 
rationes exigendi 
debita. 
Quartum,docet 
vt quis inquiret 
de via, cum alijs 
colloquijs familiaribus 
Quintũ, continet fa- 
miliares collocutiones, 
cũ acceperis hoſpitio. 
Sextum,collocutio 
de reſurrectione. 
Seprimum , collocu- 
Clones mercatoriæ. 
Octauum, 
eræſcribit rationes 


' Francois: | 
deſquelson v ſe à table. 
Le deuxieſme Cha pi 
tre, et pour achepter 
vendre. 
Le troifieſme Chaps 
rre,eft pour demander 
ſes debtes. 
Le quatrieſme C ha- 
pitre, eſt pour demander 
le chemin, auec 
aultres propos communs. 
Le cinquie ſine Chapi- 
tre contient deuis fami- 
liers eflas a I hoſtelerie. 
Le ſixieſine Chæpitre 
deuis de laleuee. 
Le ſeptie ſmec hapitre 
propos de marchandiſe. 
Le huickie ſme Chaps 
tre eſt pour apprendre a 


conſcribenqi epiſtolas, 


Alleman? 
man zu Tiſh brauche 
Das ander Capiney / 
if von kauffen 
vnd vertkauſfen. 

Dao dritte Captun 
lehret wie man ſc<nidey 
einfordern ſel. 

Das vierde Capi 
if vmb nach dem weg 
zufragen / ſampt andete 
gemeinen reden. 


Das fuͤnfft Capie f 


ſein gemeine geſpreche / 


wan man in z herberg |. 


Das ſe<} Capluel 
eln geſpreche vo auffflihi 
Das ſiebend Capite 


geſprech vb kaufmaſcha|, 


Das acht Capittel 
lehret wie man brieffe / 
verſchreibungen / 


Faire lettres miſbiues, 
ban 


1 


pt 


yd 


el/ 


. fendo eo el meſon. 


ba Ipropoſitos de la merca. 
A Elocho Capitulo, 

es para deprender a ha- 
zer cartas,menſajeras | 


que 
+ 


= thin | 
Ide ſe vlan à la meſa, 


bl ſegundoCCapitulo, 
Iſrue dara comprar 
yyender. 

El cercero Capitulo, 
frue para recaudar, 
ſus deudas. 

El quarto Capituls 
epara preguntar 
elcamino,con otros 

I propoſitos communes. 
El quinto Capitulo 
fon platicas familiares 


El fexto Capitulo. 
„ Platicas en el leuantar. 
El ſiete Capitulo, 


Italien. 
o ſati 4 tauola. 
Il ſecundo C apitolo, 
e per comprare 
eg Vendere. 
Il terzp Capitolo, 
4 per domandare 
e ſuos debits. 
Il quarto Capitolo, 
e per domandare 
{a Via, con altri 
communi ra gionamenti, 
I [ quinto Capitolo ſo- 
no cõmuni ragronamers. 
ſendo al hefteria. 
Il ſesto C apsrols, 
ragionamèti nel leuar- 
I ſettimo Capitolo( ce. 
ragiona de mercatie. 
Ilottauo Capirolo, 
| e per imparar 4 fare 


lettere, miſiue, 


Anglo. 
which are vfed at te fable? 
The ſecond Chapiter 
is for to bnye 
and ſell. 
The third Chapter 
66 for to dem aund 
on es debtes. 
The fourth Chapiter 
is for to aſte 
the wa / with other 
familiar comunications:; 
The fife Chapiter 
be commen talke 
being in the Inne. 
The 6. Chapiter. 
cdmunicat at the opryſing 
The 7. Chapiter 
propoſes of marchandiſe. 
The eight Chapiter / 
is for to learne to indits 
lettres / or miſſines / 
B 4 


— Gary 


Latin. 
& literas obligat ĩionum 
ſolutionum, 
& pactionum. 

Secunda operis pars 
continet multa 
Gmplicia vocabula, 
in quotidianis collo- 
quijs neceſſaria, 
collocata ordine 


Alphabetico. 


— - 


Conuiutum decem 
perſonarum, Hermetis, 
Ioannis, Mariz , Daui- 
dis, Petri, Franciſci, Ro- 
geri, Annæ, Henrici, & 
Lucæ. 

Hermes. 

Recor tibi fauſtum 

diem Ioannes. 


| Francois. 
obligations, 
quitances, 
contract. 

La deuxieſme partie 
contient beaucoup 
de mots communs , 
deſquelsoma 
iournellement à faire 
is par ordre de 
44 3, C. 


Alleman: 
quitantzen / 


vnd obligattonen ut 
machen ſoll. Deo 

Das ander the(l diefy} 
begreifft viel (buchen eon 


einzige woͤrter / con 
| die man teglich in reben que 
bedarff / | 
geſetzt pue 
nach dem A / B / C. I 


Vn conauiue de dix 
perſonnages ,4 ſcauon: 
Hermes, Jean, Marie, 
Dauid, Pierre, Frangos, 
Rogier, Anne, Henry, e 
Lucas. 

Hermes. 
Jeu Vous doint 


bon jour lean. 


. 
— — — 


—— — 


Ein malzeit von zehn 
perſonen / nemlich: Herde 
n · tis / Hans Marta / Def m. 
uld / Peter / Frantz Roginh ui 


Anna / Heinrich / vnnd (| R 
cas. 7 
Hermes. 
Ot gebe euch 


ein gue tag yer þ 


EPaignol. 
pbligationes, 
Fuirangas, 
contratos. 

le ſegunda parte, 
lun eontiene muchos 
mmunes vocabulos, 
ey que cada dia 

ſon pec eſſarios, 

pueſtos por orden del 
IA. B, C. 


— 


— 


Vn combite de diez 


ws perſona , es 2 ſaber: He 
del mes, luan, Maria, Da- 
gle} vid , Pedro, Franciſco, 
| Rogel, Auna, Henrico, 


y Lucas. 
Hermes. 
los os de 
. bue nos dias Iuan. 


| 


Italien. 
oblighi, 
chitanzg, 

e contratts. 
La ſeconda parte 
contiene moles 

ſchietti verbs & parole, 
giornal mente 

Sſate nel parlare, 

poſti per ordine 
Alphabetico, 


— — — — — 


— 


Vn paſto con diece 
perſone, cio e: Herman, 
ion anne; Maria; Da- 
wid , Pietro, Franceſco, 
Rog giero, Auna, Arrigo, 
Luca. 


o Si dia | 
il buon di Giouaue. 


Ang lois. 
obligations / 
quitances / . 
and contractes. 
The ſecond part 
contemeth many 

ſingle woordes 

ſeruing to daylle 
communication/ 

ſet 

inorder of the A / B/C. 


A dinner of ten per⸗ 
ſons / to weet: Hermes / 
John / Marie / Dauid / 
Peter / Francis / Roger / 


Anne / Henry / and Lu- 
te. 


Hermes. 
Od geeue you 


B I, Ti 


Herman. 
D 


5 


good mozrowe john 


L atm. 
I. Tibique viciſſim 
Hermes, 

proſperum diem 

det Deus. 

H. Vt vales? 

I. Bene valeo 

Dei beneficto, 

tibi paratiſſimus: 

quid tu Hermes ; vt res 
habent ruz,fatin'ſalve? 
H. Ego quoque rectè 
valeo: vt valent 

pater 

& mater tua? 

I. Bene valent, 
benignitate Dei. 

H. Quid tu tam mane 
cubitu ſurgis? 

I. Nondum tibi vide- 
tur ſurgendi tempus? 
H. Adhuc ieiunus es? 


Frangois. 
J. Et & Vous auß. | 
Hermes, 

bon iour 

Gore domt Dieu. 

H. Comment vous porte ⁊ 
Lie me porte bien (Sous? 
Dieu mercy, 

a Veſtre commandemet: 
Er Vozes Hermes, 
coment Vous eft il, bien? 
H. Ie me porie bie auſss : 
commen ſe portent 
Voſtre pere 

i Voftre mere? 

J. tz ſe portent bien, 
loua nge 4 Dieu. 

H. Que faites Vous 

f toft lene ; 

I. N'eſi-4l point tem pa 
d*eſtre lewe ? 

85 Jeunes Vous encore? 


gebe euch Gott. 


Alleman; 
J. Vnd euch anch 
Hermes 
ein guten tag 


H. Wie ge het es eu? 

J. Es gehet mir wol / 
Gott ſey lob / 

ewer gantz williger: 
Vnd jhr Hermes / 

wie iſts mit euch / wol? 
H. Ja es gehet mir ang 
wie gehet es (wot: 
ewerem Vatter 

vnd ewerer Mutter? 

J. Es gehet jhnen wol 
Got ſey lob. 

H. Was macht jhr 

ſo fruͤb auff? 

J. Bedunckt es euch nicht 
zeit ſein auff zuſte hen? 


H. Faſtet jhr noch? ; 


14 


wol: 


icht 


 Eſpargnol. 
J Ya vos 

umbien Hermes, 
buenos dias 
ode Dios. 

fl. Como eſtays? 
o eſtoy bueno 
gracias a Dios, 
;yueftro mandado: 
vos Hermes, 
como os va, bien? 
H. A mi tambien me va 
lien: como eſtan 
meſtro padre 
weſtra madre? 

. Eſtan buenos, 
tacias à Dios. 
fi Que hazeys tan 
temprano levantando? 
I. No es tiempo 
de eſtar levantado? 


2 


H. Aun e ſtays ayuno? 


Italien. 


N 


Arti. 
G. Et a H J. And you 
ancora Hermano, alſo Hermes / 
buon giorno, good morrowe 
61 dia Iddio. geene you God. 
H. Come flatec H. How doo you? 
G. Stobene, J. Jam well, 
lodato Iddio, I thancke God / . 
| 41 comando Vo. kłrs: at pour commandement: 
Et Gos Hermano And you Hermes 
come ſtate, bene? how is it wit von / wel? 
H. Anch io ſlo bene: H. J am alſo wet: 
come fl anno hon doth 
| Goſtro padre your father 
er boitramadre? and your mother? 
G. Stanno bene, J. They are well 
gratiato ſia Id dio. Thankes be to God. 
H. Che fate H. What doo you 
coſi per tempo lenwato? ſo ealie vp? 
G. Non e tempo J. Jo it not time 
d eſſer leua tot to be vp 
10 Siete ancor digiuno?ꝰ f H. Are yon yeat faſting | 
non- 


Latin. 
nondum 
jentaſtiꝰ 

I. Nondum, 
prematurumn eſt adhuc 
Quid ru, 

1amae ientafti? 

H. Eriam, aamdudum, 
Ev one ſim tãdiu ieiu- 
nbsbynde vobis ades? 
}.Vnde adſim queris? 
E ludo literario, 

e templo, 

& ex foro. 

H. Qus abis? 

I. Domum, 

H. Quota eſt hora 

FE. Fere 

duodecima. 

H. Tam ferumeſt ? 

I. Abeundum eſt mihi, / 


Frangois. 


17 aue x Vous Pas 


deſi reune? 
J. Nenn point encore, il 
eſt encore trop matin: 
Er vou 
aue ⁊ Oous deft eune? 
H. Ou pe vne heure, 
ie uneross- ie ftlonguemet? 
d oa dene Vous ? 
I. D'on ie dien? 
ie dien de leſcole, 
del Egliſe, 
e du marche. 
H. Ou alle, Gons ? 
I. Ie Va 
H. Quelle heure eit -u? 
I. 71 eff pres 
de douze heures. 
H. EHu ſi tard? 

J. I men Feut aller, 


obiurgabor 


| ie fry rence 


2 la maiſon. 


Alleman: 
habt jhr noch nicht 
zu morgen geſſen? 


J. Nein / noch nicht | 


es ift noch zu frhh. 
Vnd jhr 


H. Ja vor langen / 


ſolt ich ſo langs faſten? 

von wannen kommet iht; 
J. Fragſtu von waßen ich 
(tom 


auß der ſchulen 


auß der Kirchen / 
vnd von dem Marckt. 
H. Wo gehet ihr hin? 


J. Heym. 


H. Vmb welche vhr ifs? 


J. Es iſt bey nahe 
zwoͤlff vhren. 


H. Iſts ſo ſpat? 


10 werd geſcholten 


habt jr zu morgen geſſey? 


J. Ich muß gehen / 


ef 
( 
l 
7 


nov 


« 


Eſpaignol. 
do aueys 
dmorſado? 
No aun, 
un es muy tEperano. 
vos, 
ueys al morzado⸗ 
H. Si? bien a vna hora, 
etariayo tãto tiẽpo en 
de dõde venis? (aiunas: 
I De donde vengo? 
engo de la eſcuela, 
de la yglefia: "$27 4 
del mercado. 
I. Adonde vays? 
LYovoy A ceſa. 
H. Que hara es? 
J Es cerca 
Ice las 40 2%/%6k6ghuu 
H. Tan terde es? 
Ve me tengo de yr, 
. 7 * metennira 


| 


| facefts collation? ? 


| Italien. 

non hauete 

Fatto colllat ione? 

G. Non 19 per ancora, 
6 tropo pertempo. ' 
Et Hos 


H. Sigi 4 22 bora fas 
ſarres 10 tãto & digiune 
dende Senite? 
G. Donde ia Vengo? 
Lengo dalla ſcuolay © 
dalla chaeſa- 
dal mercats, 
H. Dowe andate? 
G. Vo A4 2 caſa. 
H. Che hora e? 
G. Ouaſs 
Ao dies hore. 
H. E fe tardi ? 
G.Biſopna andarmene, 


— — 


ſar6ſgridats © 


( 


- 


4 


alnglois. 
haue von not broker 
your faſt: 
J. No not vyeat / 
it is heat to eariie. 
And you 


baue you abe faſi2 


H. ea / an hower agen 
ſhould J faſt ſo long? 
from whence com you? 
J From wence Jcom? 


J. com from the {chole/ 


from the Church / 
and from the mattet. 


H. Whether go you? 
J. J gothome. 


H. What a clock 164 


C. It is almoſt 
twelffe a clock. 
H. Js it ſo late 
J. J muſt go hene , 
J ſſal be ſhent . 
2 M42 


—— 


| Tats, | Francois. ] - Alleman; 
a matre mea: de ma mere: von meiner Mutter: F 
vale Hermes. | 2 Dieu Hermes, Ade Hermes. 
H.Siccine H. Auer don. H. Habt jhr ſo 
properas? ſe grand haste: groſſe cyle? we 
nõ fecit preceptor no-| notre Maiſtre nA ii | hat vnſer Meiſter nicht - 
1 ſer mentionem mei? point demade apres 705 nach vns gefraget? 4 
I. Non audiui, J Ie ne Ja) point ouy, J. Ich babs nicht hehory a 
| non poſſum ie ne puis arreſter ich kan nicht ; 
diutius morari: plaslonguement: lenger verbaꝛen: | 
vale, ego abeo. 4 Dien, ie men day ade ich gehe. f 
H. Iſane, | H. Allez, H. Gehet D 
& vale. Dieu Hus conduiſe. Goc geleyte euch. 
I. Precor tibi | 1. Dien Hoars doit J. Got gebe euch b 
felicem veſperum bon ſorr einen guten abend 
mea mater, ma mere, liebe Mutter / © 
& vobis omnibus. & toute la compagnie. vnd euch allen. . 
M. leannes, M. Iean. M Hans / ä 

vnde aduenis? ad'ou Venez; Vous? wo tommeſtn her? 4 
vbi tu moratus es 016 auer vo wa biſin : 
tam diu? arrefte ſi lãguemẽt? (card ſo lang geweſen? Þ 

Cur ades tam ſcro? | pourquoy dene, Vous ſi waruwb tomſiy ſo ſpat 


, Ef argnol. 
mi WM 


2 Dios Hermes. 

H. Teneys 

un grand prieſſa? 

no ha nueſtro maeſtro 
prehuntado por m1? 
L To no lo oy, 

[no me puedo 

detener mas: 
Dios, yo me voy, 
H. Id, 

Dios os guie. 

I. Dios os de 

buenas tardes 

mi madr log) 

ya toda la compannia. 
. Tuan, 

dedonne vienes, 

a donde te has 

detenido tanto? 
Porque vienes tã tardeꝰ 


1 


Italien. 
dalla mia madre: 
A Dio Hermano. 
H. Hauet e 
tanta fretta? 
no ha 11 noftro maeſtro 
dimandato di me? 
G. Non PhoSdito, 
non poſſo 
piu aſpettare: 


* bn 
| P Dio, mene Vo. 


H. And ate 5 

Dio Si conduchi. 

G. Dio Oi dia 

la buona ſera 

mia madre, 

E twita la compagnia. 
M. Ciouanne, 

donde Hienit 

doue ſes 

ceſſato tanto? 


| 


Lerche dieni ſi tardi: | 


| | Anglos. 


of my mother/ 
God be with you Het nes 
H. Haue you 

ſo great haſt? 

hath noth our Maiſter 
aſ?ed for mee: 

J. I haue not heard hun / 
J can tetrie 

no lenger: 

Far wel/J go. 

H. Go yout way. 

God guyde you. 

J. God geene you 

good enen 

my mother : 
and all the companie. 
M. John/ 

from whence com you? 
wheare haue you 
tatryed ſo tong? 


wherfotct com you ſo late 
bloc: 


| Latin, 1 Francois, | Alleman. 
hoccine rectè factũ eſt? ef. ce bien f arr? ift das wolgeth and e 
iuſſeram tibi ie Vous auois commande ich hatte dir befohlen e 
vt redires de Venir du ſolteſt wider tomma f 
hora quarta, quatre heures, v mb vier vhren / ö 
nunc proxima eſt il eſt maintenant es iſt nun gar nahe 
N ſexta: pres de ſix : ſechs: 5 
| dic mihi dies moy maintenant | ſage mit nun l 
i v bi fueris, ou Vous auex efte, wo biſty geweſen? 
nam diu iam car Vous aue ⁊ laguemet\ dann du vor langeſt auf Ide 
abfuiſti a ſchola, efte hors de l eſcole, der ſchulen gangen bit Il 
fat ſcio: cela ſcay- ie bien: ich weiß es wol: | t 
deferam ie le diray ich wils anſagen j 
ad ruum Præceptorem. & ton maiſtre. deinem ſchulmeiſter. | 
I. Quod bona tua 1. Sauf Hoſtre grace, J. Mit vrlaub zu reden . 
venia dixerim,modo | ie ne fay que venir ich komme jetzt erſt q 
redeo a ſchola: de le ſcole: auß der ſchulen: d 
neſciebam ie ne ſęauoye pas ich wußte nicht ( 
eſſe tam ſerum, 3% il eftait ſi tærd, das es ſo ſpat war / 
ego nuſquam ie n Ay nulle part ich hab mich nirgent 
ſum moratus, arreſts, | geſaumet/ 
percontari poteris vos le pouue x. faire ihr moͤgt vnſern 


eſßaignol. 

esbien Yor 
yoteauia mandado 
que veaieſſes 

quatro horas, 

ahora es 

tea de las ſeys: 
de ahora 
do has eſtado? 
porque mucho ha que 
Liſtes de la eſcuela , 
elo yo lo le bien: 


Jolo dire 


itu maeſtro. 

Perdone me V. M. 

vue yo ahora vengo 

dela eſcuela: 

yo no ſabia 

ue era tan tarde, 

o no me he en ningu- 
u parte detenido, 

os lo podeis hazer 


* 


Italien. 
e queſto ben fatto? 
i hauen A comandate 
di Yen 
4 quattro hore, 
hor ne ſono - 


| quaſs ſet: 


aim mi hera 


doue ſei ſlato? 

erche &.! 
che ſer fuor di ſchuola, 
zal” ſe bene: 
lo dirs 
al cus macftro. 
G. Der. ionate mu, 
$:nyo hor hora 
dalla ſcuola: 
non ſapeuo 
che foſſe tanto tardi, 
nom mi ſon formato 
in cur luogo, 


Asgleid 


os it wel don? 


J bid yon 

to com 

at fower of the clo / 
yt is now 

by ſix: 

te ll mee now 

wheare you haue ben ? 
for you hau ben long 

olet of the ſchoole / 

chat knowe J wells 
J will tell 1 

hour matſter. 

J. Pardon mee / 

J com euen now 
from the ſchoole 

I knewe not 

that is was ſo late / 
J haue tarryed 


no wbeate / 


oy potete fare diman- 


Y maylet ond 
| C 


. — 


= , F -D 
r 
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Latin. 
noſtrum pi ęceptorem 
an verum di cam. 
M. Ita faciam, 
ego verum ſciam. 
Abi 
ſterne menſam, 

& feſtina. 

I. Libenter, 
mea mater: 

vbi eſt mappa? 
M. Mappa iacet 
intus 

ſuper abacum: 
appone primò ſalem, 
non potes 

hoc meminiſſe? 
iam dixi tibi 
plus vicies, 
nihil addiſcis; 
valde turpe eſt: 


Frangois. 
il ne point ainſi, 
M. Cela feray-ie, 
ie ſęauray la Herite. 
Or alle d,; 
couure x la table, 

CF haftez Sous toit. 

| I. Bren ma mere, 

ie le feray: 

oe nappe? 

M. La nappe eff 

| ladedans 

| ſur le buffet : | 
metregle ſel premier, 
ne ſcaue x Vu 
retenir cela? 

ie le Sous aydit 

plus de Hingt fois, 
Hos 2 Apprenex. lien; 
c eſt grand honte: 


( 


| 


demader anoftre maifere 


Alleman; © 


Schulmeiſter fragen 

ob es niche alſo ſey. 

M. Das will ich thun 
ich will die war heit wiſſa 
Gehe hin / 0 
decke den Tiſch / 

vnd eyle. 

J. Gern / 

liebe Mutter : 


| wo iſt das Tiſ<thy<? 
M. Das Tiſchthuch ligt 


drinnen 

auff den tryſor: 
ſet; daß Saltz zum erſten 
tanſiu das 

niche behalten? 

ich hab dirs geſagt 
mehr dann zwentzich mal; 
du lehrneſt nichts. 

das iſt ein gro ſſe ſchaubt 
pre- 


— 


rr 1 "WEE" | PIETY rn 


EIPaiguol. 
preguntar à neuſtro 
maeſtro, ſi no es aſſi. 
M. Aſſi lo hare yo, 
yolabrela verdad. 
ve ahora. 
pon la meſa, 
pprefſura os. 

[Bien madre, 

o lo hare : 

do eſtan los manteles ? 
M. Los manteles ſon 
alla dentro 

ſobre ol aporador: 
pon primo la ſal, 

ne te puedes 

acordar d' eſto? 

yo te lo dixe 

mas de veinte vezes: 
no de prendes nada, 
es grande verguenęa: 


| 


| 


; Italien. 
dare al maeſtro, 


ſe non è coſi. 


M. guelle faro io, 


ne ſapro la Serita. 
Hor da, 
apparechiare , 

er fa prefto. 

G. Madonna 2 

lo fars: 

doue ela trouaglia? 
M. La trouaglia e 

la dentro 

ſopra la credenx a: 
metti prima il ſale, 
non ſat quello 
tener a mentet 

te {ho detto 

piu di Gents volte : 
tu non impart nulla, 


gran vergognn: 


yt is greatshame: 


Anglog. 
aſte our Maiſter 
if it be not ſo. 
M. That wil t doo / 
i will knowe the trueth. 
Go now/ 


couer the table/ 


and haſt you qulcklle. 
J. Wel mother / 


i i wil doo it / 


whear is the tablecloth 
M. The tablechloth is 
theare within 

vpon the cuphorde: 

ſet on the ſalt ſirſt / 

can yon not 

cemember that? 

y haue tolde youſt 

more then twentie tymes : 
you leatne nothing/ 


2 


— 


Latin. 
i petitũ orbes, quadras, 
ſchyphos & mantilia. 
I. Libenter mea mater, 
vbi ea ſunt? 
M. Nihil tu 
inuenire noſti: 
hic adſunt, en quàm 
probe quzfiueris, 
i, pete panem. 
I. Faciam, da pecuniam: 
quanti vis 
adferam? 
M. Eme 
duobus ſtuferis, 
partim cundi dum & 
partim eibarium pane, 
vtriuſq; parem numerũ, 
& vtrumque 
recens coctum. 
I. Libenter, eo:en, 


adeſt panis mater mea. 


Frangois. 
allexquerir des trẽchoirs, 
des goblets & des ſerute- 
J. Bien ma mere, (tes, 
07 ſont elles? 

M. Vous ne panes; 


rien frouuer: 


les Vogla. m eſt ce pas 
bien cerche? 

allex querir du 1 
I. Bien, donne x mo 

1 argent: pour com ien 
en porteray- ie? 

M. Ap porte en pour 
deux pætart s pour vn 
patart de blanc, £5 
pour vn patart de gris, 
moitic vn, moitiè autre, 
apportex | 
tout nouneaucut, 

J. Biengt'yVay:Voicy 
au pam ma mere. 


* 


| 


Alleman; 
gehe hole Teller / 
becher vnd ſerueten. ſet 
J. Ja liebe Mutter / gern 1 
wo ſein ſie? 
M. Du tanft 
nichts finden : M. 
da ſeind ſie / 1 
haſtu nicht wol geſucht? be 
gehe hole Brot. 
J. Wol / gebt mir gelt / 
fir wie viel 
ſoll ich bringen? 
M. Kauff 
fuͤr zwen ſteuber / 
halb weiß 
vnd halb rocken Brot / 
jeglichs gleich viel / 
vnd brings 
all newbachen. 
J. Mol / ich gehe: ſehet 
hie iſt Brot / ebe Muttery]. 


Ye trageg 


gor 


Eſp atgnol: 
e trae platos, 
ery Cops, ſeruilletas. 
| Bien madre mia, 
onde eſtan? 
M. Tu no ſabeys 
lar nada: 
@ e les ay, 
o es bien buſcado? . 


/ {inda trae pan. 


Bien, da me dineros: 


quanto 

raere yo? 

M. Trae por dos 
flacas, por vna plica 
de blanco, y por 

na placa de baco , 
tanto de vno como 
de otro, y trae lo 

t todo reziente. 

tte. Bien, vo me voy: be 


tray] qui pan ſenora madre, | 


M. Tu non ſat 


Italien- | 


Da piglia de tondi, 
bicchiers e touaglidoli. 
G. Madonna ſi, 

deue ſono? 


trouat nulla: 

eccoli, 

nom & ben cercatot 

Va per del pane. 

G. Bene, date mi danari: 
per quanto 5 
ne portero? 

M. Portane per duo 
piacchi, per vn piacco 
di bianco, & per vn 
piacco de nero, 

tanto d no, quanto 
d' altro, ę& portalo 
tutte friſco. 

G. Sta bene, me ne bo: 


Aso. 
go fetch treuchers / 
goblets / and naptins 
J. Well mother / 
wheare be they? 
M Von can 
finde nothing: 
theare thy ber 
ys yt not well ſought? 
go fetch bread, 
J. Wei / grue mee monys? 
for hon muth 
ſual i bring? 
M. Bring for 
two ſtu vers / 
for one ſtuver of white / 
and for one ſtuver of 
broune / half one / half 
another / and bring 
all newbacken. 
J. Well i go / ſee 


eccodel ane mia madre. 


| heerels bread mother; 
. c 


Latin. 

M. Benefactum, 

adfer 

Lgna, 

extruendo foco: 
1,cultros acue, 

infunde aquam 

in aqualem, 

atque iſthic appendito 
mantile candidum: 
accende ignem, 

pater tuus venit, 

& Dauid cognatus tuus 
venit vna. 

Ito illis obuiam, 
aperito caput, (Qito. 
ac decenter poplitẽ fle- 
I. Faciã libens mea ma- 
ter, eo. 

Exoptatus ades 

mi pater, 

cum tuis ſodalibus, 


| 


| 


Francois. 

M. Vous aue ⁊ bien fait, 
alle maintenant, 
querir du bois, 

pour faire du feu: 

alle ceſguiſer les coute- 
Les ſex de (aux, 
l'eau dedans Jeſguiere, 
pendexla 

Sne tou aille blanche: 
faites bruſler le feu, 
Veftrepere Hient, 

& Dawid Voſtre couſin 
vient auec luy. 

Alle au denant d eux, 
oftez, Hoſtre bonner, 

& bous encline x honeſte 
J. Ben ma mere ( ment. 
55 vay. 

Soye x le bien venu 

mon pere, 


4 


) 


er Voftre compagnic. 


* 


b 


|  Alleman. Bit 
M. Du haſt wol gethay 50 
bring zun auch, ler! 
holtz / | = 
das wir fewr machen: 
gebe wetz die Meſſer / Luz 
geuſſe Waſſer jel: 
in das handfaß / 5 
vnd hencke da 
ein weiſſe handzwehl⸗ : 
mache das fewer brennt ul 
dein Vatter kompt / D 
vnd Dauid dein Vetter © 
kompt mit jhm. ll 
Gehe jhnen entgegen/ | 
nimm dein Baret ab/ k 
vnd neige dich ehrlich. 5 
J. Ich wills thun liebe F 5 
Mutter / ich gehe. . 
Seind willkommen |, 
lieber Vater / 
mit ewerer geſelſchafft. 


9 


Efpaignol.” 
| Bien aueys 
cho, ve ahora 
er lena 
ta hazer feugo? 
aguzar los cuchillos, 
ba agua, 
jel aguamanil, 
pon alli 
Pas touallas limpias: 
azarder el feuge, 
Teuſtro padre viene, 
Dauid veuſt ro pti- 
o viene con el. 
ala tecebirlos, 
uita os la gorra, 
haz la reuerentia hone 
Bien, madre, (ſtem ẽte. 
o me voy. 
dea el bien venido 
. M. ſenor padre, 
veuſtra compania. 


| 


Italien - 
M. Hai ben 
fatto, da hora 
per legua, 
per par fuoco: 
Va agguxx are li coltells, 
Verſa del acqua 
uel Vaſo, 
pendila vn 
bianco ſciugamano: 
fa bruſtiare il fuoco, 
il tuo padre viene, 
& Dauid tus cugimo 
Ven ſeco. 
Cagli incontra, 
leuati la baretra, 
fa larimereuzg. 
G. Madonna: ſi 
io Vo. 
State il ben Henuto 
mio padre, 


0 


J. Well mother 


Alu 
M.yonhane don wel 
to now 
and feth woad/ 
for to make a fire: 
go whet the knives D/ 
put water 
into te lauer / 
and hang there 
a white towel: 
mate the fate burne / 
your father cometh 


an Dauid your cooſen 


cometh wit him. 
Go mee them/ 


| put off your cap/ 


and mate courteſiehand 
(ſonlie, 
t goo. 

You be weltome 


| my father / 
vera campagnis. 


and your compante” 
4 


Loew: 
D, Petre, eſtne hie 
tuus filius? 
P. Etiã meus hic eſt filiꝰ. 
D. Scitus puer eſt, Deus 
illi donet progreſſum 
ſemper ad virtutem. 
P. Habeo gratiam co- 
D. frequentãtne (gnate. 
ludum literarum? 

P. Etiam, diſcit Gallice 
iam loqui. 

D. Ain tu? 
optime factum. 
Toannes,noſti 
Gallice loqui? 
I. Non ita promte co- 
gnate, ſed ope - 
ram do. 

D. Vbi ſcholã frequEtas? 
J. Ad vicum 
Lombardicum, 


 Frangois. | Alleman; | 

D.Prerreeff ce la D. Peter / iſt das ewer D! 
Voſtre Ls? Sohn? 1 yel 
P. Oæy, c eſt mon fils. | P.Jaes iſt mein Kind, I. N 
D. C'eſt en bel enfant. D. Es iſt ein huͤpſch Kind, 
Dien le lasſſe touſiours Got laſſe jhnzunemmey 
proſperer en bien. allezeit in tugenden. 
P. je Hus remercis couſin. P. Ich dancke euch lieber J. 
D. NeYa-il D. Gehet er nicht (Venn D. 
point à leſcoleꝰ in die ſchuleꝛ ia 
P. Oxy, apprend P Ja er lebrnee . 
4 parler Franpois. jetzt Frantzooͤſiſch reden. il 
D. Fait il? D. Thut er? D. 
c'eſt trechienfait. das if ſehr wol gethan. fes! 
lean,ſfauez Som bien | Hans tanſty auch lu: 
parler Francis? Frantzoͤſich reden? ha 
J. Point fort bien mon J. Nicht ſehr wol Vetter! I. 
couſiu, mais ie lap- aber ich lehr m 

rende. ne es. pr 
D. Od allez,Sous 41eſco-| D. Wa geheſtu indie |D 
J. En la rue le? J. Auff der (Schalk I. 
e- Lombarts. | Lombarder ſtraſſen. de 


D. Pedro 


Fpaignt. 
D Pedro,es eſto 
(I yeuſtro hijo? 
p. Jimi hijo es. 
D. Es hermoſa nino, 
Dios le de xe fi iempre 
proſperar en bien. 
IP. Vo os lo agradeſco 
D. No vael (primo. 
11a eſcuela? 
P,St,el apprende 
ila hablar Frances. 
D. AM? 
es muy bien hecho. 
e ee bien 
hablar Frances? 
I. No muy bien primo, 
mas yo lo ap- 
prendo. (cuela? 
D. Donde vays ael- 
I. Enla calle 
de los Lombardos. 


dtd 


Italien. 
D. Pietro, e quoſſo 
11 boftro figltwolo? 
P.M 1 [6,6 mio figlio. 
D. Egli & Vn bel fanciullo 


Iddio l aumenti ſempre 


in bene. 

P. Vi ringratio cugine. 
D. Non v 

4 i ſcuola? 

P. Si, egli impare 

à parler F ranceſe , 

D. Sich? 

e molto ben fatto. 

Jiou anni, ſastu 
parlar France ſe? 

G. Non molto ben cugi- 
220, ma iolo im- 

paro. 


| D.Dowe andate à ſcuola 


G. Nella ftrad 
de Lombardi. 


N 


Aulos. 
D. Peter / is that your 
ſonne. 5 
P. Yea / it es my ſonne. 
deit is a goodlie childe 
God iet him al wayes 
proſper in virtue. 

P. J thante you cooſen 
D. Doth hee not go 

to the ſchole? 

P. ꝓes / hee learneth 

to ſpeake French. 

D. Doth hee? 

it is very well done. 
John/can you well 
ſpeake French? 

J. Notvery well cooſen/ 
but i 

learne. 

D. Wher go you too 

J. In the (ſchoole? 
Lumbardes ſtreat. 

C 5 


Latin. 
D. Dine 
frequentaſti ſcholam? 
I. Circiter ſex ab 
hinc menſes. 
D. Nonne etiam ſcribẽ- F 
di rationem diſcis? 
I. Etiam cognate. 
D. gene facis, diligen- 
tiam ſe mper. adhibe. 
I. Ita faciam cognate , 
juuante Deo. (te. 
M. Optatus ades, cogna- 
D Hadeo grattam mea 


M. Cognate, (cognata. 


quid iſthic moraris? 
cur non 
ing:ederts ? 

accede ad ignem, 


dein accũbemus epulis. 


D. Quid! 


frigere me putas? 


[ ys 


Alleman. 
D. Aue Vous longuemẽt D. Biſtn tang 
alle 1 l'eſcole? in die ſchule gegangen? 
J. Enuiron vn de- J. Ongeferlich ein halb 
an. jahr. 

E Apprene x Vous auſs: D. lehrneſtu auch 
A eſerire? ſchreibene 
1.0 9 mon couſs, 7. J. Ja lieber Vetter. 
D. C eſt bien fait, D. Das iſt wol gethon / 
apprene x touſiours bien. | lehr jmmer fort. _ 


Ig ien mon couſin, J. Ich wils thun lie ber vu s 

ul plair 4 Hies. (Senu. ter / wits Got. (vettet. Inge 
M. Couſin eyex. le bien M. Seind willkom liebe M. 
D. Ie Vous remercie cou- Hm J. dãcke euch liebe ba- D. 


M. Couſin, eine. M. Vetter / wolt jhr (IM 
voulez, V la demeurer? | 05 bleibend qu 
pourquęy warumb 50 
n entre Ooh point: kompt jhr nicht herein? nd 
dene cv ο⁊ chauffer, | kompt wermeteuch / 


Ve 
darnach wollen wir eſſe 0 


D. Was / 


puis 20225 trons manger. 
D. Pen ſex Vous 


La He froid? 


meinſtu das mich frier | ; 
} D. Aue 


E 8paignol. 

D. Aueys muche 
adado a e ſcuela⸗ 
[, Certa medio 


| Italien. f 
D. E PPT tempo che 
andato alla ſcuola? 

G. Circa mex⁊o 


mo. 
D Apprendeys tam- 
den a eſcreuir? 

i ſenor primo. 

D. Es bien hecho, 
tende ſiempre bien. 
vet f gi Primo, ſi Dios 
ter. ere ſeruido. 


, 


(nido. ſe piace 4 Deo. 


anno. 

O. Impa rate anche A 
ſcriucre? 

C. Meſſer ſt. 

D.Qwello eben fatto, 
imparate ſempre bent. 


Anglou. 
D. Haue you gon 
long to ſhole? 
J. About halfa 
ve axe. 
D. Learne you alſo 
to write. | 
J. Yea / cooſen. 
D. That is well done 
learne al wayes well. 


6. Coſi fare cugino, 


cba Cunado ſea bien ve-· Ai. Cugino ſtare il ben Se 
vd. vo os loagreadez co- D. Vs ringratio cugina. 


i.. Cunado, (cunada. 
quereys eſtaray? 
porque 
noentrays? 
yeni calentaros, 
ſen deſpues iremes à Comer 
Ib. Penſais 
bn que he frio? 


M.Cugino, 

Folete reſtar li? 
perche 

non antrate? 
Genete a ſcaldarui, 


D. Penſate vor, 
Nahe habbi fredac? 


J. Well cooſen / 


(nut o. uf oi pleaſe God. 


N. Cooſen yon bewelem. 
D. I thanke you coofen, 
M. Cooſen/wvill you 
byde thegre? 

whetfore 

com you not in? 

com warme you / 


and remo poi 4 manglate. ib an witwe go eate. 


D. Think? you 
that i haye col be? 


habent 


bd 0 A 4 + ads 
F Q 


Latin, | | Francois, 
dedecus forer, ce ſeroit grande honte. 
M. Cognate, vt ſe res |M Con ſin, comment 
habent ru#? Vous eit. il? 

D. Recte, Dei beneficio. D. Bien, Dieu mercy. 
M. vbi eſt cognata M. On ef ma couſine? 
mea?cur non adduxifti | powrqroy nauer, Vous 
meam Cogna- | amene ma couſine 
tam? | 426*C Vous? 

p.lnfirma valetudine eſt D Elke eftmalade. 

P. Ain vero? P. E. i ray 

Imbe cilla eſt valetudi- eſt elle malade? 
ne?quo morbo ]aborat? quelle maladie a elle? 
D. Febri. D. Elle a les fienres. 
M. Dine laborauit M. Les à edle 

illo morbo? eu longuement? 


D. Circiter octo dies. 
M. Iſtuc quidem neſciui: 
viſam ipſam 
cras, ſi volet Deus. 
Franciſce, 


adfer ſellam | 


D. Eauiron huidt iours. 
M. Cela ne ſęauoyie point. 
ic [tray Heoir 

demain, ſi Dieu plait. 
Franpois, 


Alleman. 


das were mir groß 


ſchand. 
M. Vetter wie iſts mit 
D. Wol Gott ſey lob, 
M. Wo iſt mein baſe? 


gebracht mein 
daſſc? 

O Sie iſt Kranck. 
P. Iſts wa: ? 

ſt ſte Kranck? 


D. Sie hat das Fieber. 
M. Hat ſie es 
lang gehabt? 


MN. Das hab ich nicht ge⸗ 
wußt: ich will ſie beſuchen 
morgen / wills Got, 
Frantz / 


apportox dne chaire 


| bring einen ſtul 


i 


(end? | 


warumb habt jhr nicht mit | 


was kranckheit hat ſie dan. | 


D. Vngefehrlich acht tag. | 


; n * * — 


— 


wa . 
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D. Bien, gracias a Dios. 
M. Donde eſta mi 


it | 
* convos? 
D. Ella es enferma. 
pP. Es verdad 
! eſtaenferma ? 
que eofermedad riene? 
n. | 
NM. Ha mucho 
que las tiene? 


Efpaignol. 
ſeriagran verguenca. 
M.Cuoado, 

como eſtays? 


cunada?porque no 
aucys traido mi prima 


D.Ellatiene las callen- 
(turas. 


D. Cerca ocho dias, 


M. Eſſo no ſabia yo: 


yo la yrẽ ver 

manana ſi Dios fuere 
Franciſco, (ſeruido. 
trae vna ſilla 


l 


ti 


| 


Italien. 
ſarebbe grade Hergogna. 
M. Cugino, 
che e diuoi 
D. Beue, Iddio lodato- 
M. Doue e la cu gina? 
perche non menaffi 
la mia cug ina 
cor Vos ? 

D. Ella ſta male. 

P. E Vero? 

E ammalata? 

che male hat 

D. ha la febre. 

M. L ha ella hauuta 
gran tempo? 

D. Circa di otti giorni. 
M. gel non ſapeuo ic: 
Pandro a Viſetare 
domani pracend 04 Dio. 
Franceſco, 


ſortane Fna ſede 


ten. 


yt were my ſchame. 

M. coſen hou is it wit 
you? 

D.Well/i thank God. 

M. wher is my nice? 
wherfore haue you not 
brought my nyce with 

you? 

| D/ Shee is ſicke. 

F Js y true? 

Is ſhee ſickes 

what ſickens hath ſhee? 

D. Shee hath thee ague 
M. Hath ſbee 

had u long? 

D. About eight dayes. 
M. That tmewe i not 

{ wil go ſee her / 

to morowe yf it pleaſe 
Francis/ (God. 


| bring a chairs 


due 


tuo cognato. 


Latin, 


Copgnare, 

accede ad ignem. 
Fraciſce, abi ad oſtium, 
pulſatur, 

vide quis ſit: 

Rogerus erit, 

fat cio. (ter, eo. 
F. Libenter mea ma- 
quis pulſat fores? 

P.. Amicus, 

aperi oſtium. 

F. Tune es Rogere? 

R. Etiam, hic ego adſum 
eſt pater tuus domi? 
F. Eſt, & item 
mater mea: 
ingredere, 

dicam patri 

te veniſſe. 

P. Franciſce, 


Fangen. | 


pour Voſtre couſin. 
Couſin, 

approche x Vous du feu. 
Frances alle la deuat, 

on hurte la, 
e 7 H la: 

ce ſera Rogier 

ie le ſga) bien. 
F. Bien ma mere, i 'y Voy. 
qu: eſt la? 
K. C' amy, 
mo buys: 

F. Eſtes Sous la Rog ier 

R. Ou), ie ſuis i 10): 


] Voſtre pere eſt-il ala 


P. Ou). & (vaiſon. 
ma mere au(ii:. 
entre de dans, 

ie diray a mon pe re 

que Vous eſtes Venu. 

P. Fraugois, 


| ſiehe wer da iſt: 


Alleman. p 
far deinen Veuer. 

Better / 5 
to mpt zu dem fewr. is 
Frantz gebe zu der thi | 
man klopfft da / 


es wirt Rogier ſein / das 
weiß ich wol. lich gehe. 
F. Ich wits thun Mutter / 
wer klopfft an der thir? 
R. Ein Freund / 

thu auff. 

F. Seind jhr da Rogle? 
R. Ja / ich bin hie: 

iſt dein Vater daheim? 
F. Ja / vnd 

mein Mutter auch: 
kompt herein / 

ich wills meinem Vater 
das jr tom̃en ſeind, (ſage || * 


,,, we noo ns 


9. Frantz / l 
par 


Efſpaignel, | /  Tealien,: 
para veuſtroprimo, . | per il tuo cugino. 
Cunado, llega os Cuginoacceftate 
1 fuego. al fuoco. 
| Franciſco, ve a la puerta. Franceſco, ba al Puſci, 
alla golpean. che pichia, 
mira quien es alli: Ledi chic la: 
| Rogel ſera, Jars Ruggiero, 
' | bienloſeyo. 150% ſobene. 
4 F. Bien madre, yo voy: F. Ben mia madre, io boi. 
quiemeſtà ay? che eli? 
R. Amigo, R. Amico, 
abri la puerta. aprite l'uſcio. 
E. Eſtays vos ay Rogel? F. Siete Vos la Am 
R. Si, yo ſoyaqui: veu- K. Si ſon qui. 
tro padre es en caſa? | Hoffre padre & in 1005 
F. Si, y F. S, 
tambien mi madre: mia ma dre ancora: 
; entra aqui i dentro, intra te, | 
+ | yodirea mi padre diro a mio padre, 
gn que ſoys venido. che ſiete venuto. 


P. Franc iſco, 


aa 


[ P. Franceſco, 


one knockech theare: 


6 


* 9 N * a, 
o ; 
, 


for mee fen S 
Cooſen / ü 

tom by the fire. 
Francis/go you before 
lookewho is theare : 

it shall be Roger / 

that knowe 6 well. 
F.Well mother/t go 
who is the are? 

N. It is a friend / 

open the dore. 

F. Be you theare Roget? 
R. Pea e am heere 

is your father at hom? 
F. Pes / and 

my mother alſo: 

com in / 


i will tell mi father / 


that yon be com. 
P. Francls/ 


fac 


* 5 


fac parentur omnia 

vt accumbamus. 

F. Pater, 

omnia parata ſunt, 

vbi voles, accumbere 
licebit. 

P. Bene habet, 
contivus iſthic adero, 
voca pueros. 

FE. Faciam libens pater, 
heus Ioannes, 

veni diſcubitum: 

vbi moraris? 

quid iſtic tibi rei eſt? 

I. Quid fit? 

eſt hie qued agam. 

F. Neſcis tu 
diſcumbẽditempus eſſe? 
vent 

conſecraturus menſam. 


<—<& 4 — 


Fran | ois. 
appreſtex tout 
pour aller man ger. 
F. Mon pere, 


out eſt preſt, 


Sous pouue⁊ aller mager 


quand il bous plait. 
P. ZB.en, ie dien 
incontinent, 
appellex les enfant. 
F. Bien mon pere, 

Je an, ou eftes Hu, 
dene manger: 

ou demeurez Sous 
que faites Cous la? 
Que feroy iet 

'ay ici & faire. 

F. Ne patent pas 
qu 'on Ya manger? 
venez dire 

la benediſt ion. 
l. Bien, ie hien. 


2 


r 
— 


Allemann. 
mache alle ding fertig 
das wir eſſen. 

F. Vatter / 

es iſt alles fertig / 

thr moͤgt zum eſſen gehn 
wann es euch geliebet. 
P. Bol/ ich will 
von ſtundan tom men 
ruffe den Kindern. 
F Ich wils thun lieber 
Hoͤr ſtu Hans / (i 
to ame zum Tiſh: 
wo bletbſty? a 
was thuſta da? 

J. Was ſoll ich thun 
ich hab hie zu ſchaffen 
F. Weiſtu nicht 
das es eſſens zeit iff} 
tomme ſag 
das Benedicite. 

J. Wol ich kowwe; 


ad ww e . 2 


* 
apf 


TE 
3 * 


— 5 


que vamos à comer. 
Ir. Senor padre, 
to do eſta appateiado, 


eh v. m. puede venir à co- 


0 


mer, quando fuere ſer- 
p. zien eſta, yo (vido. 
vengo lue go, 

lama los muchachos. 
F. Bien ſenor padre: 

luan, donde eſt ays? 
yenid a comer: 

2donde os tardays? 


F que hazes ay? 


I. Que de hazer? 

jo tẽgo aqui que hazer. 
F. No ſabeys vos 

que ſe van a comer? 
yenid à dezir 

la benedic ion. 


eue, Ja voy: 


appareia todo para 


Italien. 
da apparechiare 
per ander a mangiare. 
F. Padre, 
tutto E in ordine, ( giare, 
voi potete andar à man- 
quando bi piace. 
P. Bene, io Vengo 
ade ſſo, 
chiamate i fanciulli. 
F. Meſſer ſo, 
Gion anni, doue ſei? 
bieni 4 wang iare: 
doue veſt? 
che fas caſtit 
I. che Holete ol io faccia? 
ho qui da fare. 


ſi Va a mangiare? 
Veen dire 
le benedicite. 


0. Tengo. 6 


F. Non ſai che | 


Anglow; 
make al redie 
for to go te eate. 
F. Father / 
it is al rebie / 
you may go eate / 
when it pleaſeth you. 
P. Well / com 
by and by: 
call the children 
F. Wel my father: 
John / whet be yon? 
com eate: 
where byde you? 
what doo you theare? 
J. What should i doo? 
t have heere to doo. 

F. Knowe you not 

that wee go te egte? 

com ſaye 

the Benedielte. 

J. Well / com. 
D 


' Latin, 
P.loannes,cur 
non vents, * 
an vocandus es? 

adfer 

ſedilja, 

M. Petre, 
accumbamus, 

iam tempus eſt. 

P. Mihi placer. 

M. Dauid, hic accumbe. 
D.Egone! pace tua dixe- 
rim, id neutiquam fece- 
ro, Petro detur iſte lo- 
eus quæſo. 

M. Petrus non 
conſueuit eo loco ſede- 
ſedebit hic, (re, 
hic eius locus eſt. 
Ioannes, 

conſecra menſam. 

I. Lib enter mea mater, 


Francois. 

P. lean, paurquęy 

ne Vent Vous point? 
faut. 1 7% Vozes ap- 
pelle? apportex, 105 des 
chaires. 

M. Pierre, 

allous ſcoir, 

il efl temps. 

P. Bien, ien ſuis content. 
M. Dauid, ſcex là ded as. 
D. Mohl ne Sou d eplaiſe, 
ie nen ferayrien, 
laiſſe x Pierre ſeoir ld, 

te Vous prie. 

M. Pierre n eff point 
accouſtumè de ſeoir la, 
il g aſſerra icy, 

Ceft ſa place. 

Ie an, dite: 

la Benediction. 

J. Bien ma mere: 


J. Ja liebe Muner: 


Alleman; 
P. Hans / warumb 
kommeſtu nicht / 
muß man dir ruffen; 
bring ftuhle 
her. 
M. Peter / 
laßt vns ni berſitzen / 
es iſt zeit. , 
Peter ich bins zu frieba Þ 
M. Dauid ſitze da hin | 
D. Ichlhabt mirs nicht ill 
ich wils nicht thun (v4 ; 
laſt Petern da ſitzen / ; 
das bitte ich. | 
M. Peter pflegt | 
nicht da zu ſitzen / 
er ſoll hie ſitzen / 
das iſt ſein platz. 
Hans / 
ſprich das Bene dlelte 


hd 


fl 


Effaignel. Italien. 
p. Iuan, porque P. Giouanni, perche 
no vienes, nor Viens, 
conuiene llamar os? | b:ſagna chiamarti? 
traed aca porta qui 
filas. ſedie. 
M.Pedro, M. Pietro; 
;fſentemonog, andiams a [edvie, 
aes tiempo. egli e tempo. 
Loy cõtento.(dentto. P. gene io ſor: contento- 
M. Dauid aſſentaos alli | M. Da uidz ſedete li. 
D. Vo/perdone me v. m. O. Il perdonate mi, 
eo no hare yo, quseſto no n faro io, | 
dexad Pedro ſentarſe laſciateui ſeder Pietro. 
mego os. (aili, One pre go. 
M. Pedro no es M. Pietro non 
accoſtumbrado ſentar | {ole ſeder li, 
ſe alli, ſentarſe aqui egli ſeder aqui, 
que es ſu lugar. qui e il ſuo luogo. 
luan, di Gioua uni, dinne 
la benedicion. la beneditione. 
I Bien mi madre: C. Madonna ſi 


| 


| chaires. 


Aste. 
P. John wherfore 
com you not / 
muſi one call you? 
bring heere 


M. Peter / 

let vs go ſtt / 

{t is time, 2 

P. Wel / i am content- 

M. Dauid / ſit you therly? 
D. Il no by your legns 
that wil i not dos / 

let Peter ſit theare. 

{ pray you. 

M. Peter is not 


wont to ſit theare / 


hee shal ſit heere- _ 


it is his place, 
; John ſaye 


the Bene dicife, : * 


J. Wen md mother; 


2 


Latin, 
Felix fauſttimque fic 
vobis pater, 
ac mea mater, 
totique ſodalitio. 
M. Franciſce, 
adfer cibos, 
acetarium, 

& carnem ſalſam: 
funde nobis 

quod bibamus, 
funde tuo cognato, 
& cæteris omnibus. 


Franciſce aſſide nobis: 


Ioannes adfer elus 
tuo fratri, 

& fac 

reliqua parencur, 
ocyus, 

I. Frater 3 | 
accipe ſorbitionem: 
gum babes nimium: 


„ 


—— IN"=Y 


p 


1 font. 


| Frangois: 
Dieu Vous bene 


mom pere, 

ma mere, 

toute la compagnie. 
M .Fr ang 05 ' 

apportez, nous 4 manger, 
apportez,la ſalade, 


ler la chair ſalee: 


Lerſe x nous a boire, 


| Verſcz, 4 boftre couſin, 


puis par 
ou. 
Franępois, ſee & aupres de 


Iean, alle querir du 


PPotage pour Veftre free, 


8 n — Ju 


2 2 7 8 


Alleman. 
Gott geſegne es 
euch meinem Vater / 
vnd meiner Mutter / 
vii der gantzen geſel ſchafft / 
M. Frantz / 
bring vns zu eſſen: 
bring den Salat / 
vnd das geſaltzen Fleiſh. 
ſchencke vns 
zu Trincken / 
ſchencke delnem Vettern / 
vnd fort vmbher. 
Frantz ſine zu vns. 


Hans / hole auch ſuppen 


fuͤr deinen Bruder / 
vnd laß 

das ander fertig machen 
geſchwind. 

J. Bruder / 

nimme dein ſuppen / 
iſts dir zu vie s 


Dios 


Eſpaignal. 
Dios os bendiga 
ſenor padre, | 
ſenora madre, 
y toda la compania. 
M Franciſco, 
trae nos de Comer: 
rae la enſalada, 
y la carne ſalada. 
echa nos 
de beuer, 
echa à tu primo, 
y a todos lo demas. 
Fraciſco, aſſenta oſcum 
Iuan, trae po- (noſotros 
taie para tu hermano, 
y has 
appareiar lo demas, 
correpreſto, 
I. Hermano, 
tened veuſtrs porate: 
reneys demaliado? 


* fue 
Dio di lenedica 
mio padre, 


mia madre, 


& tutala compagmia. 
M. Franceſco, 
porta da mangiare: 
port ane I inſalata, 
la carne ſalata: 
Verſane 
la bere. ä 
Verſa ad two cugino, 
E pos per tutto. 
Franceſco ſedete qui. 
Gioan Ha per mine tra 
per il tuo Fatello, 

fa 
appmrechiar Paltro, 
va correndo. 
G. Fratello, 
piglia la tua mineſfra: 


* bai tu (ropps? 


N 


| hat(e you to moch 
| 'D 3. 


God bleſſe you 

my father 

my mother 

ond all you companie. 
M. Francis/ 

bring vs to eate: 
bring the ſallade/ 

an the ſalted fleaſch: 
ſill vs 

to drinte. 

ſit for hour cooſen / 
and then round about. 
Francis/ſit by vs. 
John / ge fetch potage 
for your brother / 

and lee 

tho ter be made regdy/ 
cunne apace. 

J. Brother / 

tate your potage / 


3 


Latin. 
F. Etiam nimiumeſt, 
I. Ne exedas omne, 
relinquas id. 
quod nimium fuert. 
P. Cur 
non edis 
tuam ſorbitionem, 
dum calida eſt? 
F. Nimiũ feruet adhuc. 
M. Ioannes, 
adfer huc panem, 
Rogerus non habet 
panem. 
adfer quadram, 
adfer huc ſinapi. 
P. Cedo 
cantharſi ceruĩſiarium. 
R. Accipe, 
caue è manibus excidat 
P. Omitte, 
Lam ſatis zeneo. 


| Francois, 
F. Ouy,#en ay trop. 

I. Nele mangezgoint 
laifſezce que (tout, 


- | Vores aurex trop. 


P. Pourguęy 

ne mange T Oo tas 

Voſtre portage, 

tandis qu il efl chaud? 

F. Il eſt encore trop 

[M. Jean, ( chaud, 
apporte T icy du pain, 
Rogier n a point 

du pain: 

alle x querir dne aſciete, 
wg apportet, de la mou- 
P. Donnez, (Harde. 
oy le por a la ceruoiſe. 
R. Teuer la, 

tene dle bien. 

P. Laiſſex le aller, 

ie le tien bien, 


| ich halte ſig wol. 


Alleman; F. 8 
F. Ja / es iff mir zu vie I. 
J. Iß es nicht alles / dex: 
laſſe das 

vberig ſtah en. 

P. Warumb 

iſſeſt du nicht 

deine ſuppen / 

weil ſie warm ii? 

F. Sie iſt noch zu heiß. 
M. Hans / 

bring Brot her. 
Rogler hat 

dein Brot / 

hole einen Teller / 
bring den Senff her. 
P. Gebt mir 

die bier kanne. 

R. Nempt ſte / 

laſſet ſie nicht fallen. 

P. Gebt mir ſie her / 


= 
„ 15 


n 


len II. No lo comays todo, 


dexad Io que 

terneys demaſiado. 
p. Porque 

do comeys 

yeuſtro potaje, 


mientras eſta caliente. 


. Aun es muy ealicnte. 
M. Iuan, 

trac aqui pan, 

Rogel no 

tiene pan: 

ve por vn plato, 

y trae moſtaza. 

P. Da me 

eltarro decerueza. 

R. Thomad lo, 

tened lo bien. 

P. Dexad lo, 

que ya lo tengo bien. 


P. Laſctateloandare, 


— — 
F. Si, tengo demaſiado. 


P, $1,10 ho troppo. 
G non lamangiar tutta, 
laſcia quello 
che hauirai troppo. 
P. Perche 
non mangiate 
Hoffra mineſſra, 
mentrechecalda? 
F. E ancor troppo calda. 
M, Giouanni, 
porta qus pane, 
Ruggiero nou ha 
ane: 
v per du tondo, 
er porta moſtarda. 
P. Dan mt 
il boccale della birra. 
B. Eccolo, 
tenetelo bene. 


lo tengo forte. 


F. Jea. th ane co muche 
J. Catte it not al / 

let that alone which 
lee shall haueto much? 
P. Wharfore 
eate yon not / 

your potage / 
whyle it is hoat: 

F. It is yeat to hout. 
M. John / 

bring heere bread / 
Roger hath 

no bread / 

go fetch a trencher / and 
bring heere muſtard. 
P. Give mee 

the biere pot. 

R. Holde theare / 
holde it well. 

P. Let it go / 


J holde it well. 
| D 4 


Tais. Francois. 
M. Petre, M Pierre, 
ne mox bibas ne beuue æ point 
a ſorbitione, apres Hoſtre potage, 
eſt enim inſalubre: car il efl mal ſam: 
prius aliquid ede | mange premier vn peu 
quam bibas. Aeuant que Vous beuuie ⁊. 
Petre, miniſtra mihi Pierre trenchez, moy 
carnem, de la chair, 
præcide etiam panem. | raillez moy außi dupain. 
Mioiſtra Coupe x 
Franciſco quod edat, |4 manger 4 Francois, 
non habet quod edat. il nA que manger, 
P. Etia mne illi P Faut 11 
miniſtrari oportet? que ie le ſerue? 
non poteſt ipſe ne ſe ſęait- il 
fibi miniſt rare? . | (rm ſoy meſme? 
miniſtra tibi ipſi, Taille Gone meſime, 
tu iam grandior es: vous eftes grand aſſez;: 
ipſe tibi opitulare, aide⁊ Vous Has meſme, 
nihil enim car ie ne Vous 
tibi porrigam: | ſerunay point: 


euch vicht dienen. 


| Alleman?; 
M. Petre/ 

Trinck nicht ſq bald 
auff die ſuppen / 
dann es iſt vngeſundt: 
eſſet zuuor etwas 

ehe ihr drincket. 
Petre / ſchneldet mir } 
Flei ſch / 

ſchneidet mir auch brot 
Schneidet 

Frantzen zu Eſſen. 

er hat nicht zueſſen. 
P. Soll ich 

zhme dienen? 

tan er jhme 

nicht ſelbſt dienen? 
ſchneidet ſelbſt / 

jhr ſeit groß genug / 
helffet euch ſelbſt / 
dann ich will 


Eſpargnol, 

M. pedro, 

no be vais 

tras el potaje, 

porque Ees mal ſano: 
comed algo primero 
antes que be vais. 
petro, cortad me 
carne, | 
cortad me pan tambie. 
Corta 
à comer a Franciſco, 
el no tiene que comer. 
p. Conviene 
que yo le ſerua? 
no ſabe el 
ſeruir ſe a fi miſmo? 
Corta para ti miſmo, 
que harto gran eres: 
ayudaos miſmo, 
porque yo no 

os ſetuire: 


Italien 

M. Petro, 

non be bete 

dopo la mine tra, 
pere he e mal ſano: 
mangiate vn poco 
orima che di bibere. 
Pietro, tagliatemi 


As glei. 
M. Peter 
drincke not 
after your potage / 
for it is onholſam: 
eate firſt a litie / 
befote you drincke. 
Peter cut mee 


della carne, (ne, 
bagliatemi anche del pa- 
Tagliate 

da magiave à Erance ſco 
egli non ha che magiare. 
h. Mi conuiene 

71. ſeruirlo? 

vo ſi ſa gli 

ſerurr ſe feſfſe? 

Tagliate voi, 

Vos ſiete pur grand c aſſai 
aiutateui vo ſteſſo, 
perch io now 


N 


Vs ſeru irl. 


fleaſh/ 

cut me alſo bread. 
Cut 

Frances to eate / 

hee hath nothing to eate. 
P. Muſt i 

ſerul him? 

can hee not 

ſerue him ſelf? 

Cut you ſelf/ 

you be greatenough/ 
helff your ſelf. 

for i will 

not ſerve you; 


TR 


Latin. 
nulli ego miniſtro, 

niſi mihi ipſi. (dat. 
M. Porrige illi quod e- 
verecundatur enim: 
non audet capere cibũ. 
vt video. 

P. Hem accipe: 

adfer huc aliud, 

I. Nondum 

paratum cit. 

M. Viſe, 

an artocreæ 

& placentæ 

ſint allatæ: 

I. fer aſſa. 

& finde vinum: 

funde patri tuo, 

imple omnia ad ſumm: 
ne ſic ad ſummum im- 
non vides (pleas: 
guid facias? 


EFF 8, of 


| Francois, 

ie ne ſers perſonne 

que may meſme. 

M Donne luy a manger 
car il ſe honr(t: 


il 'ofe manger, 


| le Voy bien. 


P. Bien, tenex la: 
apporteZicy autre choſe. 
J. ln et pas 

encore preſt. 

M. Regardezy 

ſs les Paſte 

ele tartes 

ſont a pportèes. 
All.xquelir ler. iy. 
verſeð ici du Vn: 


| Verſez, pour Soſtre pere, 


Lerſex tout plein: 
ne Lerſe x point ſi plain 8 


ne V) e Vous pas 
que Vous faites i 


Alleman. 
ich diene niemand / 
dann mir ſelber. 
M. Gebt jh me zu eſſen} 
dann er ſchemet ſich: 
er darff nicht eſſen / 
das ſiehe ich wol. 
P. Nempt: 
bringt her etwas anders. 
J. Es iſt noch nicht 
fettig. 
M. Stehe 
ob die Paſteten 
vnd die Tarten 
bracht ſeyen 
Geh vi hole dz gebratcs, 
vnd ſchencke hie wein 
ſchencke deinem Vatter / 
ſchencke es voll: 
ſchencke es nicht ſo gar vel / 
ſiheſtu nicht | 
was dy thuſt? 


von 


$, 


Efreignol, 

yo no ſiruo anadie 
ino a mi miſmo. 
M. Dad le de comer, 


no oſer comer, 

yo lo veo bien. 

p. Bien, toma: 

ttae aqui otra coſa. 
LAun no eſta 
appareJado, 

M.Mira 

ſilos paſteles 
yhoialdres 

ſon kraidos. 

ve traer lo aſſado, 
yecha aca vino: 
echapara tu padre, 
e cha todo lleno, 
no eckes todo lleuo, 


no miras 
lo que hazes? 


que eſta vergongoſo: 


_ 


| 


Italien. 
non ſeruo altri, 


che meſteſſo. 


M. Dategli da mãgiare, 


percheſs Gergogna 3% 

non ardiſce wi mangiare, 
queſto Veggo bene. 

b. Horſu,pigltate: 

port ate qui altra coſa. 

G. Non & ancora 

in ordine. 

M. Guard ae 

ſe li paſticci 

le torte 

ſor Cenute. 

And ate per l' arroſto, 
Lerſate qui Hino: 
erſate per Voſtro padre, 
Lerſate pieno: 

won berſate tanto pieno, 
nan Sed. 


quel che tu fy? 


Anglo. 
J ſetye no bodye / 
but mi ſeif. 
M. Geue him to eate / 
for be is ashamed: 
he dare not eate / 
thatt ſec i well. 
P. Well / bolde theare: 
bring heere ſoy wat els. 
J. It is not 
yet readie. 
M. Looke 
if te paſtyes 
ans the tartes 
be bronght: 
Go fetch the roſtmeate? 
and fill heere wyne: 
fill for yon Father / 
fill it full: 
fill nit ſo full / 
ſee you not 
what you doo? 


A 


| effun- 


effundis. 

Rogerus non haber 

vinum, 

non tu iſtud vides? 

I. Facite iſthic locum 

patinis ponendis. 

M. Iam vos omnes 

ſaluere iubeo. 

T. Multum hic 
ciborum eſt: 

nimios ſumptus 

feciſti. 

M. Non feci profectò, 

dolet mihi 

non eſſe plura: 

verum vos 

hæc boni conſuletis. 

T. Belle 

ſane dicis. 

M. Petre, incide 

iſtum atmum ouillum: 


Francois. 
Vous reſpandex. 
Rog ier nA point 
du vin 3 
ne eher vous point cela? 
I. Fates la place 
pour aſſeorr les plat x 
M. Or ſoyex 
tous les bien ven m. 
Ally æ bien icy 


| dequoy: 


Vos aut, fat 
trop de deſpens. 


M. Non ay certes, 


il me deſplait 
quiln'ya d auantage, 
mais il Vous faut 
aus ir patience. 

A Cf ceries 
bien dit. 

Nr Pierre, enta mex 


cefe efpanle: 


dn geuſſeſt vber, 
Rogier hat 

keinen Wein / 

ſih eſtu das nicht? 

J. Machet hie raum / 
die ſchuͤſſein zuſetzen. 
M Seidt alle miteinan- 
der willkommen. 

T. Allhie iſt viel 

zue ſſen: 

jhr habt viel vntoſten 
angewandt. 

M. Nein ich fürwar. 
es iſt mir leid 

das nicht mehr da iſt / 
aber jbr myſt 

fir gut haben. 

T. Es iſt warlich 
wolgeſagt. 

| M. Peter / ſchneidet 
\dieſe ſchulter an / 
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| Alleman. 


Efpatynal. 

derramos lo. 

Rogel no 

tiene vino, 

no veys aquello? 

I. Hazed alla lugar, 
pata aſſentar los platos. 
M. Agora ſeais 
todos bien venidos. 
A. Bien ay aqui 

con que: 

aveys hecho 
demaſiado gaſto. 
M. No hize cierto, 
pelame 

que no ay mas, 
pero conuiene 
tener patiencia. 

A. Cierto 

bien es dicho. 
M. pedro, cortad 
alla cipalda ; 


E os Aalicn. 
tu ſpandi. 
Roggiero 

non ha Hino, 
non le bedi? 

G. Fa quiui luogo, 
per porre i piatti. 
M. Hor ſiate 
tutti bin Senn ti. 
A. Qui 
robba aſſat : 
hauete fatto 
troppa ſpeſa. 

M. Non ho certo, 

mi diſpiace che non 
Ve ne dlauantægio, 
ma Vi biſogns 
hauer patten⁊a. 

A. E certo 


| ben derto. 


A. Pietro, tagliate 


di quella ſpalla: 


N Angler, 
you send. 
Roger hath 
no wine / 
ſee you not that? 
J. Mate place theare 
| to ſet donne te platters. 
M. Nom i bit you 

2 
all wellcom. 
A. Heere is well 
wher whit: 
ye have don 
to muchs coſt. 
M JT hade not trulie 
iam ſorio 
that there is no more / 
but yon muſt 
have paclence. 
A. It is revely 
well ſaide. 
M. Peter / carne by 


the shoulder: 


Latin. 
adfer huc radiculas, 
paſtinacas, 
& cappates: 
miniſtra Dauidi 
aliquid de lepore, 
& de cuniculo, 
ſeca has perdices, 
non ſatis miniſtras: 
indulgete omnes genio, 
quæſo. 
R. Satis hic certe eſt, 
ad hilare 
epulandum. 


P. Ioannes, funde nobis 


vinum. 

I. Nihil reliquum 
eſt vini. 

P. Fer aliud: 

vt placet vobis 
hoc vinum ? 


D. Mihi bonum 


busch 
apporte x icy des radu, 
des carottes, 
des capres: 
ſerue x Dauid 
de celieure, 
e des ces conins: 
entamez ces perdris: 
Lou ne nous ſerue x point i 
1 tous bonne chere, 
te Vous en prie. 
R. I ) 4 bien icy 
pour faire 
bonne chere. 
P. lean, berſex nous 


14 20e. 


I. II Aa i 

plus de Hin. 

P. Alle & en querir d au- 
que Vous ſemble il (tre: 
de ce Vin? 

D. Il me ſemble 


vnd von dieſem Kin 


Alleman, 
bringe rettich her 
peſtnacken / 

vnd capperen: 

leget Dauld etwas 
von dieſem haſen filt/ 


zer ſchneidet die Veld 
jhr dienet vns nicht: 
ſeind alle froͤlich / 
ich bitte euch. : 
R. Hie iſt genng f 
farwar ſich p 
frolich zumachen. | 
p. Oano / ſchencket wo 
zu trincken. | 
J. Hie iſt | 
tein wein mehr. 
Gehet holet anderen: 
was duncket euch 
von dieſem wein? 


| D. Mich duncket 


ae. 

trae aca tauanos, 
canahorias, 

vol caparras: 

ſrue 3 Dauid 
deflaliebre, 

ydefſos conejos: 
tortad eſſas perdizes, 
no nos ſeruis: 
hazed todos buena 
chera,yo os ruego. 
R. Bien ay aqui 
para hazer 

buena chera. 

p. Iuan, echa nos 
de beuer. 

I. Aqui no ay 

mas vino. 

p. Ve, y trae otro: 
quo os parece 
deſto vino? 
D. A mi me parece 


t / 


L 


f Italien. 
port ate qu: rauanelli, 
radici, 
| £5 capart: 
ſeruite Dauid 

di quella le pora, 
di quelli conigli: 
e xxate quelle perdici, 
voi non ci ſeruite: 
fFatte tutti buona cera, 
Vene prego. 

R. Outcre 

robba aſſa 

de far buona cera. 
P.Giouann,Yerſa ci 
da bere. 

G. N. non 

cre piu Hino. 

P. Tanne per altro: 
che bi par 

di queſto d. Hine? 

D. A. pare, che 


| 


Anglow. 
bring hither radiſhes/ 
carreis/ 
and capers: 
geeue Dauid 
of that hare/ 
and of the connyes/ 
carue by the patriches/ 
you ſerue vtnot: 


| mate all god cheere / 


J pray you. 

R. Here es well 
to mate 

merye with. 

P. John / ſill ve 
to drinke. 

J. Ther is heere 
yo more wine. 
P. Go feich more: 
how like yon 
this winc? 


O. Mee thinks 


vide- 


Lann. | Franc cois. Alleman, © 
videtur. qu il eft bon. das er gut ſey. 

P. Vultiſne PV oulens nous P. Wollen wir dann 
iubeamus afferri faire apporter bringen laſſen 

ex eodem? au meſme? von dem ſelbigen? 

D. Vt tu voles. O. aunſi qu 'il Hus plait. D. Wie es euch gefelt 


I. vnde I. Ou Unay-ie J. Wo ſo@ ich ihn 
petam? you were? holen? 


P. vnde proximè Ou Vows aue eſte P. Da dn jetzt dieſen 
attuliſti: querir ceſtuy-cy: geholet haſt: 
aut pete on Allex le querir oder hole jhn 


ex foro au marche, a la auff dem Marckt / 
ex candido lilio, fleur de lis blanche, in der weiſſen Lilien / 


aut vnde libet. ola on Vous boudrez, oder wo dy wilt. 
I. Quantum I. Combien J. Wie viel 


adferam ? en apporteray ier ſoll ich bringen? 

P. Adfer duos ſextarios p. Apporte Ten deux pots Y. Bring zwo maſſen / 
vel ſextariũ & hemina : ou trois pintes. oder anderthalben maſſa? 
ocyus, alle Liſte, flugs? 

ac redi celerrimè. & reuenez bien toſt. d tom bald wider. 

I. Continuò curtam, I. le courray touſiours, J. Ich will ſchnell lan 
pater. mon pere. Vaner. 


I. Queremos 


* 


heine. 
we es bueno. 


nandar traer | 
klomiſmo? (vido. 
D. Como fuere des ſer- 
Donde 

btraere? 

De donde 

miſtes aqueſte: 

otraed lo 

{ela placa 

&lifio blancho, 

ode donde queſieres. 

|. Quanto 

traece yo? 


P. Trae dos acombres, 
faffotres quartillos: 


npreito, 

bolued luego. 

L. Ir me he fiempre 
crricndo ſenor padre. 


. Viglia m noi 


M 
egli & buono. | 


farne portar 

del mede(mo? 

D. Come Oi piace. 

G. Deue l' andro 10 

a pigliare? 

P. Ooue tu 

pigliaſfi l' altes: 

s Ville à torre 

{rd mercato 

al giglio bianco, 

9 icac ti Duos. 

G. Cvanto 

ne porte rot 

P. Portane duo boccals, 
0 bocca l me 
Ve prefto, 

gr tors correndo. 

G. Andro ſempre correndo, 


* 


Anglo; 


| that it is goods 


P. Will wee 

let bring 

of theſame ? 

D. Euen as pleaſeth you” 
J. Wehreshallt 

go fetchit? 


P. Theareas yon 
fetched thts: 


orgo fetchit 

on the market / 

at the wihte ſtower de 
liſe ot whre you will. 

J. Hou much f 
ſhalt bring? 

J. bringt two quartets 
or three pintes: 

go apace / 

and com quicklie againe 
J. I will run all the 


| meſſer padre. 


— 


— + 


Latin. 
M. Tu nunc ſurge, Fran- 
ciſce, & miniſtra menſæ: 
circumſpice 
nunquid deſit: 
Vis 
plus cibi? 
die liberè. 
F. Non mea mater, 
ſatis edi, 
Deo habenda gratia. 
M. Iam bibe: 
Eſtne in poculo tue ce- 
reuiſia: 
F. Eft mater, 
quantum ſatis eſt. 
M. Si non eſt, 
adferas licet. 
A. Num quis fores 
pulſar? 
viſe. 
F. Quispulſarfores? 


| Francois. 

M Frangor, leuez, Ou 
maintenant y ſeruex 

4 table:regardez 

Ll 19 faut rien: 

Veux ta encore 

aubir a manger. 

dis le hardiment. 

F. Nen ma mere, 

FAY aſſe,mange, 

Dieu en ſoit lone. 

M. Beuue maintenant: 
. il de la ceruoiſe en 
ton pot: 

F. Oi) ma mere, 

1 yen 4 àſſe x. 

M 5 %u en y 4, 

allex en querir. 

A. Ne hurte on point 
ala porte? 

alle 2, y Heoir. 

F. gil la quelqu vn 


Alleman?: 
M Frantz / ſtehe du jet 
auff / vnd diene zu Tiſh} 
ſihe zu 
ob nichts mangele: 
wilty 
meht eſſen: 
ſags frey. 
F. Nein Mutter / 
ich hab genug geſſen 
Goa ſey gelobt. 
M. drincke nun 
iſt in deiner ka nnen 
bier: 
F. Ja mu iter / 
es iſt noch gnug driut 
M ſo nichts drincken i 
ſo gehe vnd hole. 
A. Klopffet nicht jemand 


an der thuͤr? 
Gehe vnd ſchawe. 


F. Mer klopffet da? 


Efpaięnol. 
. Leuantate agor 
(F Franciſco, y ſirue ala 
meſa:mira 
(falta algo: 
quereys 
masde comer? 
lilo libremente. 
F, No ſenora madre, 
 Fhirtode comido, 
Dios ſea loado, 
M. Beue ahora: 
| I ycerueza 
entu jarro? 
F. Si ſenora madre, 
1 barta. 
M. Sy no la ay, 
ye à traer la. 
nan A. No llaman 
Ala puerta? 
yea mirar lo. 
. Llama alguno? 


Italien. Anglow, 
M. Fraceſcoleua ſu hora M. Francis/riſenow/ 
er [erur a menſa: and ſerue the table: 
guarda ſee 
ſe $1 manca niente: ifther laete any thing: 
Loi tu ancora will you yeat 
hauer da mangiave? haue more meate? 
dillo pure. ſpeake boldlie. 
F. Madre no, F. No mother / 
ha mangiato aſſai, i haue eatenenong 
laudatoſia Dio. God be prayſed. 
M. Beui hora: M. Drincke now: 
e ci birra is ther any beare 
nel tuobeccale? | in your pot? 
F.Madreſs, F. Yea mother / 
Le n aſſai. ther is enough in. 
M. Se non ce ue, M. If ther benone in 
Hanne a pigliare. go fetch ſom. 
A. Non ſi batte A. Doth not ſon babe 
all uſcios tnock at the doore? 
La a Vedere. go loke. 
F. Baxela qualchung? F. Js chet any bodſc2 


k 2 


Latin. 
M. Tu nunc ſurge, Fran- 
ciſce, & miniſtra menſæ: 
circumſpice 
nunquid deſit: 
Vis 
plus cibi? 
die liberè. 
F. Non mea mater, 
ſatis edi, 
Deo habenda gratia. 
M. Iam bibe: 
Eſtne in poculo tuo ce- 
reuiſia: 
F. Eſt mater, 
quantum ſatis eſt. 
M. Si non eſt, 
adferas licet. 
A. Num quis fores 
pulſar? 
viſe. 


F. Quispulſarfores? 


| Francois. 

M Frangpou, leue x Gous 
maintenant q ſeruet, 

a table:regardez 

41 19 faut rien: 

Veux ta encore 

aur a manger, 

dis le hardiment. 

F. Nen ma mere, 

"ay aſſe mange, 

Dien en ſoit lowe. 

M. Bennet maintenant: 
5. il de la ceruoiſè en 
ten por? 

F. Oury ma mere, 

il yen à afſezs 

M 5% en j a, 

allex en querir. 

A. Ne hurte on point 

a la porte? 

alle2,y Gear. 

F. Ta: il la quelqu vn 


4 


Alleman; 
M Frantz / ſtehe du jeg 
auff / vnd diene zu Tiſch 
ſihe zu 
ob nichts mangele: 
wilty 
mehr eſſen: 
ſags frey. 
F. Nein Mutter / 
ich hab genug geſſen / 
Gon ſey gelobt. 
M. drincke nun : 
iſt in deiner ka nnen 
bier: 
F. Ja mu ter / 
es iſt noch gnug briut 
M ſo nichts drincken iſ 
ſo gehe vnd hole. 
A. Klopffet nicht jemand 
an der thuͤr? 


Gehe vnd ſchawe. 


F. Mer tlopffet da? 


ſq: 


if 


Efþaignol, 
M. Leuantate agor 
Franciſco, y ſirue à la 
meſa:mira 

bfalta algo: 

quereys 

masde comer? 

lilo libremente. 

F, No ſenora madre, 
harto de comido, 
Dios ſea loado, 

M. Beue ahora: 

ay cerueza 

en tu jarro? 

F. Si ſenora madre, 
ay barta. 

M. Sy no la ay, 

ye à traer la. 

A. No llaman 

ala puerra? 

ye à mirar lo. 

F. Llama alguno? 


| Va a Vedere. 


Italien. 


& ſerus a menſa: 
guard 

ſe $1 manca niente: 
Loi tu ancora 

hauer da mangiave? 
dillo pure. 

F. Madre no, 

ha mangiato aſſai, 
lauda to ſia Dio. 

M. Beui hora: 

ci birra 

uel tuo boccale? 

F. Madre ſi, 

Ve naſſai. 

M. Se non ce ue, 
Hanne a pigliare. 
A. Non ſi batte 
all uſcic? 


F. Baxela qualchang? * 


M. Fraceſcoleua ſu hora 


Anglow, 

M. Francis/riſe now / 
and ſerue the table: 
ſee 
aifcher laete any thing: 
will you yeat 
haue more meate? 
ſpeate boldiie. 

F. No mother / 

haue eaten enong 
God beprayſed. 

M. Drincke now: 
is ther any beare 


in your pot? 


F. Yea mother / 

ther is enongh in. 
M. If ther benone in 
go fetch ſom. 
A..Doth not ſon babe 
knock at the doore? 

go lote. 


F. Jo chet any bod(c? 


2 


Latin. 
H. Ego ſum, aperi: | 
hic amplius dimidia- 
tam horam ſteti. 
F Num quid vis? 
H. Salue amice, 
eſt herus 
domi? 
F. Eſt, quid? 
eu mne conuentũ cupis? 
H. Cupio, vbi is eft? 
F. Accumbit, 
ſi quid voles, 
nunciauero 
lubens. 
Quem dicam eſſe qui 
conu enire illum velit? 
H. præſens pręſenti 
mihi cõueniendus eſt. 
Dicito ſanè adeſſe 
patrui eius famulum: 
vel dicito 


4 


Ke 


1 
A 


0. 


el 


[, 


i 


1 


b 
b 
f 
| 


Francois. | Allemagn: 
T.Ouy0unr:2,: H. Ich btn da / mache 
4 ich efte plus auff: ich bin hie tenger hein 
ne demie heure. ein halbe ſtund geſtande 
f. One Vous plaiſt-il? F. Was wolt jhr? 

1 Bon ſoir mon amy, Got gruͤß euch freun 
e ma iſtre eſf-al A la iſt der Herz 
natſon? daheim? 
F. Owy,pourguoy? F. Ja / warumb⸗ 
voulez, Vous parler à lay] begert jt in anzuſpreche. 
7. Ouy,ou eſfilꝰ H. Ja / wo iſt er? 
F. 11 eff aſßus à table, F. Er ſitzt zu Tiſch / 
vous pi. itil quedque c ho- begert jhr etwas? 
1 e die Feray bien ich wills jhm gern 
le meſjage. anſagen. 
Qui duayie qui deman-\ wer ſol ich ſagen 
de apres luy? der nach jhm frage? 
H. Il me faut parler H. Ich my# ſelbſt 
2 luy me ſme. mit jhm reden. 
Dues lay que ie ſus Sage jhme das da ſeye 
le ſeruiteur de fon oncle: | ſeines Ohems Diener: 
ou dites lay. oder ſage jhme 

| 


KW. Si, abrid: 
e eſtado aqui 
pet beblfnas de media hora: 
andaÞ.Que os plaze? 
{Buenas tardes ami- 
remiGo.cft. el ſenor 
mala? | 
foi; porque? 
wereys le hablar? 
fl. di; donde eſta? 
f. Eſta aſentado'a la 
ela, plaz0 os algo? 
yo hare hien 
e menlje. 
Quien dire yo 
que pregunta por el? 
H. Conuiene me ha- 
blar elmiſmo. 
Dezidle, que yo ſoy 
criado de ſu tio: 
| odezidle, i 


rechen. 


eye 
t: 


PORN. 


| 


at Italien. 

H. Si, aprite: 

ho aſpettato qui 

pics de mex & hora. 
F Chi bi piace? 

H. Buona ſera amico, 
il padrone & in 
caſa? 

E. Si,perche? 

gli d lete parlare? - 
H. Sia doue epli? 


F. Egli. A tauola, 


Golere qualcoſa? 

10 glieto 

ant ro 4 dire. 

Che diro io 

che le domando: 

H. E mi biſogna parlare 
4 luy medeſmo. 

Outegli chi ib ſono il 


auero ditegli 


A del ſuo 240; 


6 


J will well 


Anglov: 
H. Hea/put open: 
J haue ben heere 
more then half an howes 
F. What is your pleaſute 
H. Good even my frin- 
de: is your maiſter at 
home? 
F. Yea/wherfore? 
wolde yon ſpeate with him 
H. Pea / where is hee? 
F. He is ſet at the table 
wold you any thing wi 
(ehnn? 
do your meſſage. 
who ſhall IJ ſay 
thath aſteth form hin? 
H J muſt 
ſpeate with him ſelf. 
Thell him / that J am 
his vncles ſeruant : 


or thell him. 
Vs 


| Latin. | Francois, Allemah: 
me venire que ie Vien das ih komme 
ab eius patruo. de ſon onc le. von ſeinem Ohem. 4 
F. Eo, F. Bien, F. Woti / bl 
ſic illi nuntiaturus, ie men vay luy dire, ich will es jm alſo anſaga J 
morare hic paululum. attendex ic) vn peu. wartet allhie ein wenig: eſp 
Pater, Mon pere, 11) a | Baner/ Pa 
bic eftquidam icy vn homme qui hie iſt ein Mann der aj 
qui te vult conuenĩire. Geut parler Vous. begert euch anzuſprechen. | ! 
P. Quid hominis eſt? P. Quel homme ef. ce: . Das iſts fiir ein Mai? . 
I. Non noui J. Je uc le cogney point J. Ich kenne jhn nicht . 
Pater, mon pere, Vacer / 5. 
ait ſe venire il dit qu il rent er ſagt er komme d 
2 meo patruo, de mon oncle. von meinem Ohem. d 
P. Roga P. Demande x lay P. Frage jhn P 
quid velit. qu il luy vlait. was er begere. q 
I. Ait ſe tib1 ipſi I. J0 dit qs il (uy faut J. Er ſagt er muſſe euch ] 
loqui velle. parler a Yours. ſelbſt anſprechen. 
P. Age, P. Bien, P. Wo / | | 
iube ingredi. faites le entrer. laſſe jhn herein kommen. | 
F. Amice,ingredere, F. Moz amy, entre ⁊. F. Freundt tompt herein. 
H. Quis intus eſt? H. Qui eſt la dedaus | H. Wer iſt drinnen? 
| p | 


' 


gh? 


de yo vengo 
> ſu tio. 


F. Bien, 

ſoite à dezir ſelo, 

eperad aqui vn poco. 
Padre, 

zuieſta vn hombre 

que os quiere hablar. 

p. Que hombre es? 

l. Vo no lo conoſco 
Padre, 

dine que viene 

de mi tio. 

P. Pteguntad fo 

que quiere. 

I. Dize que le conuiene 
hablar à v. m. 

P. Bien, 
bazed lo entrar. 
F. Amigo, entrad. (tro. 


H. Quien eſta alla den- 


_ . — , 


ehbio dengo 


ae padre del ſuo xy, 


E. Sta bene, 

io gliel andro à dire, 
aſpert ate qui vn poco. 
Meſſer padre, 

ecce vn huomo 

che V1 Vuol parlare. 
P. Che humo e? 

G. No'l comoſco 


Meſſer Padre, 


dice che Viene 


da parte del mio ⁊io. 


P. Domandate l. 
che Yuole. 

G. Egli dico 

che 6&1 Su parlare. 
p. Ben, 

fattelo intrare. 


H. Che la denim. 


| 


F. Amicogintrate. 


* 


— 
that i com 


from his vncle. 


F. Well / 

J wil go tell him ſo / 
tarrye heere a littte. 
Father / 

beere is a man 
that wolde ſpeake with yon 
P. What man is it? 

J. J enowe him not 
Father. 

hee ſayth that hee co- 
meth from my uncle. 
P.Aſte him 

what is his pleaſure. 
J. Hee ſaytthat hee 
muſt ſpeate with you. 
P. Wall / 

let him com in. 

| F. My frind@com in 
he is ther wit hin} 
| E 4 


Latin. 
fuͤntne multi? 
I. Nõ, ſunt tatum tres vel 
H. Saluum fir (quatuor. 
totum contubernium. 
P. Salue 
Henrice, 
quid adfers bon 
H. Petre, herus meus 
huc me miſit, 
te rogatum, 
yt velis 
cras in prandio 
eius eſſe conuiua. 
P. Vt valet 
meus auunculus? 
H. Rectè valet, 
Dei beneficio. 
P. Et tota eius familia? 
H. Tota 
ſalua eſt. 
P. lſtud equidem 


| Prancols! 

74. il beaucos p degent? 
J. Non, erois ou quatre. 
H. Dies benie 

toute la comp agnie. 

P. Spe cle bien denn 
Henry, 8 

que dite s Gore de bon? 
H. Pierre, mon maiſtre 
1 4 icy enuoye 3 

Sous priant, 

J 10 Vous plai ſe 
demain à mid y 

Lenir diſuer auec lay. 
P. Comment ſe porte 
mon oncle? 

H. L. ſe porte bien, 
graces 2 Dieu. 

P. Et toute [a famille? 
H. Tout eft 

en bon Point. 

wh Cela oy is 


4 


H. Got geſegne (der vie, 


| ſein Gaſt ſein. 


Alleman. 
{| viel Bots da? 
J. Nein/jhrer ſeind drey y 


es euch jbr guten freund. 
P. Willeommen 
Heinrich / 

was ſagt jhr guts? 

H. Peter / mein Here 
hat mich her geſant / 
euch zu bitten / 

das jbr wollet 

morgen zu mittag 


P. Wie gehets 

meinem Qhem ? 

H.Es gehet jhm wol/ 
Got ſey lob. 
P. Vi alles ſein Hauſge- 
H. Sie ſend alle (ſind? 
friſch vnd geſund. 

P. Foͤrwar / das 


* 
2 TY 
£ , 


yy 


ie, 
d. 


gt. 
nd? 


Eſpaigndl, 
ij mucha gente alli? 
L No, tres o quatro. 
H. Dios bendiga 

toda la compania. 

b. Seays el bien venido 
Henrique, 

que dezi de bueno? 
H. Pedro, mi ſenor 
me ha embiado aca, 
tut gando os, 

que os plaze manana 
à medio dia 

vr à comer con el. 

P. Como eſta 

mi tio? 

H: Eſta bueno, 
gracias à Dios 

P. V toda ſu familia? 
H. Toda eſta 

buena. 


P. Eſto entiendo 


Tealien: 


| eAnglok; 


euui gente ant is ther many foikes? 
6. Non, tre o quattro. J. No / three or foure: 
H. Bon pro | H. God bleſſe 
a tutta la compagnia. all the company. 
P. Zen Venuto P. You be wellcom 
Arrigo, Henrye/ 
che ditte dibuont? what ſay you good? 
H. Pietro, il ww padrone H. Peter my maiſter 
ani mand» qui, hath ſent me hither / 
pregandoui, praynig yon / 
che $1 piaccia that it wil pleaſe yon 
do mattina to morrowe at noone 
aiYenire a deſinare ſeco. to com to diner with him 
P. Come ſſæ P How doth 
mi 2.10? myne vncle? 
H. S/a bene, H-Hee dooth well / 
laudato 1ddio. (glia? thandes be to God. 
P Et tutta la ſua fams- P. An all his hauſholde 
H. Futts ſlanno H. They are all 
bene. in good health. 
P. Quefto mi P. That eare J. 


| E 5 


— 


Latin. 
perquam lubens audio: 
ſed ages illi 
meo nomine 
ex animo gratias, 

& dices 

me non poſſe ei 

in prandio adeſſe, 
nam inuitatus ſum 
ab alio 

abhinc dies quatuor: 
id ni eſſet, 
lubeas venirem: 
adi bo tamen 
eum 

cras à prandio, 
procul dubio. 

H. Bene eſt, 
dicam hæc illi: 
precor tibi 
fauſtam noRem. 
P. Henrice exſpecta, 


| | Frangois, 
Golontiers: 

mas Vous luydirex, 
que ie le remercie 
de bon ceur, 
qu'il mc 
tmpoſsible 

de benir a midy, 
car te ſuis 

iuuite a chor, 

paſſex quatre iours: 
ſi cen effort cela, 
”sroye Volontiers: 
mais ie Liendray 

| chez lay | 
demain apreʒ midy, 
ſans aucune faute. 


A. Bien, 


te le luy diray: 

Dieu vous doint 
bonne nuit. 

P. Attendex Henry, 


* 


——— 


Alleman, 
ber i< gerne : 
ſage jhm aber 
von meinet wegen 
freundlichen danck / 
vnd ſage jhm 
es ſer mir nicht mů glich 
auff den mittag zu kom̃en / 
dann ich bin geladen 
von einem anderen 
vor vier tagen: 
wann das nicht were / 
wolt ich gern kommen: 
doch will ich 
zu jhm kommen 
morgen nach milag / 
ohne einige hindernuf. 
H. Es iſt gut / 
ich wills jh m alſo anſagen: 
Gott gebe euch 
eln gute nacht 


P. Wartet Heinrich. 


*  —————_ 


r rr, O32. >> =f. L.S_ WB 


}/ 


Eſpaiguol. 
de buena g ana; 
mas vos le direys, 
que io ſelo agradeſco 
de buon coragon, 
y que no me 
er poſſible N 
de venir a medio dia, 
porque foy 
combidado fuera 
paſſados ſon quatro di 
as: ſi non fuera eſto, 
yo ĩria de buena gana: 
pero yo vernẽ 
à el mannana 
deſpues de comer, 
{in falta ninguna. 


H. Bien, 
yo ſe lo dire: 
Dios os de 


 bucnasnoches. 


perad Henrique, 


Italien. 
piact : 

ma Hoi gli direte, 
ch 10 lo ringratio 
di buon cuore, 
che me 
empoſſible di 
bemire deſinare, 
per ch io ſono 
inuitato fuora 
gia quatro di fa: 
aliramente, 


ma Ferro 
da lu domani 
doppo deſinare, 


| ſenza alcun fallo. 


H. Sta bene, 

io gliel dire. 
Dio Vi dia 

la buona notte. 


P. Aſpettate Arrigo, 


io ci anderei Holontiers : 


gladlie: 


9 


but you shall tell him / 
that J thancke him 
with all my heart / 
and that it is 


| vnpoſſible for mee 


to com? at nooue/ 
for J am 
bid den fourth 

outro dares agon: 
f hat were not / 

J wolde com gladlie: 

dut J will com 
to him (noone / 
to morrowe in the after 
without any faile. 
H. Well / 

J will tell him ſo 
God geeye you 
good nicht. 

P. TarryHenrye/ 
| bibe 


Latin. 
bibe priuſquam 
abeas. 

H. Non ſitio, 

habeo gratiam. 

F. Morare pauliſper, 
bibendum tibi eſt. 
H. Abeundum mihi eſt. 
M. Nondum redijt 
Toannes? 

vbi hæret tam diu? 
FE. Venit. 

P. Ioannes, qui fit 
vt tam diu 

moratus ſis? 

I. Non potui, pater, 
venire citiùs, 

multi illic aderant, 
ſemper 

cucurri. 

M. Agedum, 

tunde hie vinum. 


Francois, 
beunet, deuan que 
Vous en alle x. 

H. Ie ny pas ſoifs 
te Vous remercie. 

F. Attendez, il Vous 
faut boire Hre Jois. 

H. Il me faut en aller. 
M. Jeanne -ii 
pas encore vLenn 
ou t arde· il ſi longuement? 
F. Ii Vient. 

P. jean, d ou Vi: nt- ce 
que You arreſtex 
ſi longue ment: 

J. Ie ne peuugye venir 
plus toſt mon pere, 

dy auoit beaucoup de ges 
Fay touftours 

courru. 

M. Bien, 


| verſcz,icy du Vin, 


25 cket ehe jhr 

gehet. 

H Ich hab keinen dutf/ 
ich dancke tuch. 

F. Wartet ein wenig / 
ihr muß etnes trincken. 
H. Ich muß gehen. 

M Iſt Hans 

noch nicht widerfommen? 
wa bleibt er ſo lang? 

F. Er kompt. 

P. Hans / wie kompts 
daß dn ſo lang 

auß bleib ſt? 

J. Vager / ich kondte nicht 
eht kommen / 

es war viel Volcks da / 
ich biwallzeit 

geloffen. 

M Wotan / 


Alleman. 


ſchencke hie Weln ein. | 


ſt/ 


n? 


cht 


Efpaiynol. 1 
beued antes que os 
vays. 
H. Vo no tengo ſed, 
yo os lo agradezco. 
FP. Eſperad. conuiene 
que beuays vna vez. 
H. Vo me tengo de yr. 
M. Aun no ha 
buelto Tuan? 
adonde ſe tarda tanto? 
F. Va viene. 
Iuan, como viene 
que tu 
tardas tanto? 
I. Yo non pude veni᷑ 
mas preſto padre, 
eſtaua alle mucha gente 
yo he ſiempre 


corrido. 


M. Bien eſta, 


| 


Italien. 

beuette prima ch an- 
dare. 

H. Io no he ſete, 
ringratio. 

F. Aſpettate, bi biſogna 
bere Vn Colt a. 

H. Mi biſogna and are. 
M. Non e Giou ann: 
ancor ritornato? 

doue aſpetta egli tant? 
F. E Vrene. 


che tanto 
tard alfi a Sentre? 
G. Jo non got euo 
Genir piu toſto padre, 
Cera gran brigata, 
ſono ito 
ſempre correndo. 
MH. Sta bene, 


| Verſa qui vd ins, 


p. Che Ouol dir Giouanni 


\fi here wine 


Angles. 
drinke before 
you go. 
HJ haue no thirſt / 
Ithancke yon. 
F. Tarry / yon muſt 
drincke once. 
H. J muſt go. 
M Is John 
not com yeat ? 
were tarrieth hee ſo long? 
F. Hee cometh. 
P. John / how cometh 
it that yon 
tarry ſo long? 
J. J could not 
com ſooner father / 
ther was many folckes / 
J haue cynne 
all the way. 
2 


P.Daz 


Latin. 
P. Dauid, guſta vinum 
an ſit bonum. 
D. Faciam, huc 
funde mihi: 
alterũ erat præſtantius. 
R. Non erat profectò, 
hoc melius 
meo iudicio. 
M. Anna, tu non 
indulges genio: 
qui fit 
vt nihil dicas? 
A. Quid ego dicerem? 
tacuiſſe 
præſtat, quam 
male eſſe locutam: 
Neſcio promptè 
Gallicè loqui, 
itaque 
tace o. 


M. Quid ais? 


Francois. \ 
P.Dauid eſſaqex 

s ul eſt bon. 

D. Cela feray- ie, 


Pautre eſtost meilleur. 
R. Non eſloit, 
ceftuy-cyest meilleur 
ſelon mon adus. 

M. Anne ius ne 
faites pas bonne chere: 
don Lient-ce 

que Sous ne dites rien? 
A. Que dire) - ie? 

il Gait mieux 

| ſe taire, 

que mul parler: 

te ne ſgay pas bien 
parler Franpois, 
pourt ant 

et at-16. 


M. Que dites Vo 


derſex mien {a dedans: 


| Alleman; 

P. Dauid / ver ſuch 

ob er gut ſey. 

D. Das will ich thun / 
ſchencke mir darein: 
der an der was beſſer, 
R. Nein zwar / 
dieſer iſt beſſer 

nach meinem ver ſtand. 
M. Anne / j hr 

ſeidt nicht luſtig: 
wie kompts | 
das jhr nichts redet? 
A. Was ſoll ich reden? 
Jes ift beſſer 
ſchweigen / 

dann vbel reden: 
ich kan nicht wol 
Frantzoͤſiſch reden / 
darumb 
ſchweige ich. 


M. Wos ſage ſhr* 


z) iel. 
p. Dauid prouad 
hes bueno. 


D. Eſſo hare yo, 


echa me aqui dentro: 


el otro era mejor. 

R. Non era, 

eſte es mejor 

a mi parecer. 

M. Anna, vos no 

hazeis buena chera: 

come viene 

que non hablais? 

i A. Que diria? 

mas yale 

callar, 

que mal hablar: 

yo no ſe bien 
abler Frances, 

portanto 

call. 


N Que dezis? 


24 


4 


| 


Italien. 
P. Dauid, aſſagg iar 
ſe & buono. 
D. Ceſi faro, 


| verſatemi qui dentro: 


Paltroera migliore. 
R. Non era, 

queſtoc migliore 

al mio giud icio. 

M. Anna, Oy non fate 
buona ciera: 

che Cuol dire 

che Goy non parlate? 
A.che direy? 

miglio e 

faceres, 

che dir male: 

10 non ſo bene 
parlare F ranceſe, 
pero 

mi taccio. 


M. Che dite $142 


FO IG 


Angl 4 +4 
P.Dauid/proone 
if it be good. 

D. That will I doe / 
fill mee therm: 

the other was better. 
R. It was not / 

this is beter 

af ther my iudgement. 
M. Anne / yon mate 
not good chere: 

how comethit 

that you ſay nothing? 
A.What ohoutds ſay? 
it is beter 

to holde ones peace / 
then to ſyeate eni ll: 

J can not well 

ſpeake French / 
th:tfore 

holde J my peace 
M What ſay you? 


tu 


tu æquè felieiter 3 


cias vt ego, 4 que ie Fay, 
atque etiam meliùs. mieux außi. 
A. Non ita eſt, A. Non fry, 


iſtud equidem cupiam, 
etiam 
impendio 
viginti caroleorum, 
M. Daui d, 
tu von comedis, 
ſeca wih iſtius aliquid: 
hoc ningis elixum eſt, 
atque iſtud 
non ſatis aſſum, 
nonne? 
B. Ide & mihi videtur. 
A. Rogere, 
commoda mihi tuum 
te quæſo, (cultrum. 
R. Accipe, 
verùm hunc mibi tedde 


| R. Prenex, 
0 


© Francois, 


Gore parlez, auſs, bien 


cela Hi oy ie bien, 

CW qu ul 

meuft couſte 

Hingt florins. 

M. Dauid, 

Co us ne ma ge point, 

trenc he ⁊ moy de cela: 

cela eft trop bouly, 

ceg eff 

trop pe. roſti, 

net il point? (anſs:. 

D. Cela me ſemble u 
A. Rog. er, (teau, 

preſtez, moy Voſtre cou 

ie vous en _ 

e, 


Alleman. 
jhr redets ſo wot 
als ich thu/ 
ja auch beſſer. 
A. Nein ich zwar / 
das wolte ich wol / 
vnd das michs 
get oſtet hette 
zwentzig Gulden. 
M. Dauud / 


\<n-idet mir hier non et · 


vnd diß 
iſt zu wenig gebraten / 
iſt nicht? 


A. Rogier / 

leihet mir ewer Meſſer / 
das bitt ich euch. 

R. Nemmets / 


mais rende x le mey 


| aber gebt mirs wider 
k » { 


ihr eſſet niehts / (was ah: 


dieſes iſt zu ſehr geſo tin / 


O. Dz duncket wich and, 


ns Walt „ re FE. ee ce £.c. rw . . Am eee © ov 


Efſpaignoh, | Italien. 
vos hablais tambien boi parlate tanto bene 
como yo hago, I |quanto facc io io, | 
y au mejor. anche meglio. 
A. No hago, A. Non fo certo, 
eſſo querria yo bien, [qweſto Hores io, 
y que me ſer che mi foſſe 
coſtata coftato 
veinte florines. Gents florini. 
M. Dauid, M. Dauide, 
vos no comeys, voi non mangiate, 
corra me de aquello: tagliatemi di quello: 
eſto es muy cozidoz ſqueſte e troppo cotto, 
y eſto es & queſſto e 
poco aſſado, poco arroſtato, 
no es aſſi⸗ (bie. non e coſiꝰ 
D. Eſto me parece tam - | D.Coſipare anche 4 me. 
A. Rogel, empreſtame A. Ruggiero, 
veuſtro cuchillo 7 preſtate 224 1 Voſtro col- 
yo os lo ruego. Le ne pre go. (re llo, 
R. Tomalo, R. Pigliate lo, | 
mas bolut d me lo n= redete me lo 


Anęlos. 
yon ſpeate ſo well 
asi doo / 
and better to. 


A. J doe not / 


hat wolde J well / 
and that it 

hat e oſt me 
twentie guldens. 
M. Dauid / 


vou eate not / 


cut mee of that: 

than is ſoden de much / 
and this is 

roſted to liule / 

is it not? 

D. Mee thincke ſo to. 
A. Roger / 

lend mee your kolfe / 
J pray you. 

R. Tate it / 


|but gwe if mee againe 
858 


Le 
» 


Latin. 
vbl prandiũ abſolueris. 
A. Si tibi eum 
n+ n reddidero, 
ne poſthac 
m hi commodes, 

R Non profectò. 
A. B nus culter eſt, 
quanti emptus 

tibi eſt? 

R. Emptus eſt mihi 
tribus ſtuferis. 

A. Vile pretium eſt; 
vende mihi 
tantidem, 

tuam tibi 
pecuniam reddam. 
R. Non recuſo, 
M.R ogere, 

nihil edis, 

ſponſæ quietem 

& oſt entationem refers: 


Francois. 
quand vous aurex,nage. 
A. ee ne 
le Vous rend, 

Re Me le 

yr. ſte⁊ plus. 

R. V. uny certes. 

1. C'eſt vn bon couteau. 
combie Vozes 

a il coufte? 

R. il n'acoufte 

trais patarts. 

A. Ce bon marche: 
Laiſſez le moy au, 
pour ce pris la, 

ie Vous rendray 

Voſtre argent. 

R. / en ſur content. 

M. Rog ser, | 
Sous ne mange x point, 
il me ſemble que 

vous ſimplex: 


L 


Alleman. 
wann jhr ge ſſen habt⸗ 
A. So ich es euch 
nicht wider gib 


ſo leihet mirs 


nicht mehr. 

R Nein ich firwar. 
A. Es iſt ein gut Meſſer / 
Wieviel hat 

es euch gekoſtet? 

R. Ich habs gekauſfc 
fuͤr drey ſteuber. 

A. Das iſt guter kauff: 
verk aufft mirs wider 
vmb ſo viel Gelts / 

ich will euch ewer 

Gelt wider geben. 
N. Ich bins zu fri eden. 
M. Rogier / 

jhr eſſet nichts 

mich bedungt 

ihr pxanget : 


quam: 


9 


n 
e 
k 
{ 
0 
0 
l 
( 
( 
| 


ESþatpnol. 
quando vuiere des comi 
A. Si no os (do. 
lo boluiere, 
no me lo 
empreſteys mas. 
R. No cierto. 
A. Es vn beun cuchillo, 
quanto os 
cofto? 
R. Me ha coſtado 
tres placas. 
A. Baroto es: 
dexad me lo auer 
pot aquel precio, 
yo os bolueré 
veuſtros dineros. 
R. Vo ſoy contento. 
M. Rogel, 
vos no come ys, 
pareſce me 


que os vergongayss 


- 


| 


Italien. 
quado haurete mãgiato. 
A. S'io non 
be lo rendo. 
non mel 
preffate piu. 

R. Non certo. 

A. Egli vn buon col- 
tello, quanto 
V1 coſtos 

R. Ceſlommi 
tre piacchi. 

A. E buon mercato: 
laſciate me lo hauere 
per tal pregio, 

Os rendero 

Goſtri danari. 

R. Son contento. 

M. Roggiero, 

Vou non mangiate x 
mi par 


na Forſogwiats; 


Angle; 
when von haue eaten 
A. If l geene it 
not you againe / | 
lende it mee | 
no more. | 
R. No indeede, 1 ' | 
A. It is a good knife / 2 
how much hath it | 
coſt you? | 
R. Jt hath coſt tyes | 
ſix pence. | 


A. It is good heape? 


let me haue it 

for that ſame price / 
J will geeue vou 
pour m9ny againe. 
R. J am content. 
M. Roger / 

vou eate nothing / | 
me thinke 


has you are aſhamsd/ / 
| 2 


—̃—p— — 


Latin. 
tibiipſeal:quid ſume, 
verecundaris? 

R. Annon ſatis comedo? 
plus edo | 
quam vllus 
accumbentium. 
M. Id facis ſcilicet. 
H. Tu ipſa 
non edis. 
M. Ego ſemper 
comedi. 
P. Nũc ſtrenue bibamus, 
cùm parum ſit 
quod edamus. 

A. Quid ais? 
non bic ſatis eſt 

quod edatur? 
imò 
tantum eiborum eſt, vt 
vel viginti ſufficiat ho- 


tang tecj- (minibus. 


— 


: Francois. 
aideꝝ Vous Gommmeſme, 
ous hontiſſe x Sous 
R. Ne mange ue pas bien? 
ie mange plus 
qu aulcun 
qui ſoit a table. 

M. Non faites. 
A. Vous ne mangex 
Pas Vous meſme. 

M. Fay 

reuſtonurs mange. 

P, Beuuons bien, 
ſi nous a uon 

mal a manger? 

A. Que dites Vous? 
nya pas ity 

bien a manger? 

il a icy 

Hex A manger 
pour Vingt perſonnes, 
Vous aue & fait 


zyuc 


Alleman. 


ſchnelbet eue ſelbſt etwaßer? 
ab / ſche inet ſhr euch NR. 
R. Eſſe ich nich ſehr? hoe 
ich eſſe mehr que 
dann jomandes que 
an dieſem Tiſch. M.! 
M. Das thut jhr nicht. A. 
A. Ihr ſelbſt 90 
eſſet nichts M 
M. Ich hab allzeit fie! 
geſſen. (irtu cken P.! 
P. Laſſet vns deſto beſſafſit 
dieweil wir wenig m. 
zu Eſſen haben. þ 

A. Was ſagt jh1? ne 
iſt nicht genng hie bi 
das wit Eſſen? at 


fuͤrwar es iſt ſo ( perſonenſh 
viel koſt allhie / das wol 20] 
ſich ſettigen mochten. Fr 


| warlich ihr habt 


Efpargnol, 
zyuda os miſmo, 
twaßer z eng ys os? 
No como yo bien? 
y0 como mas 
que algubo 
que ſea ala meſa, 
M.No haz ys. 
t. A. Vos onſmo 
1) comeys. 
M. Yo he 
ſiempre comido. 
eu. Br uamos bien, 
heſſafſ te neinoe 
mal de ec mer. 
Que dezie 
no ay aqui 
bie que comer? 


„ Ialien- 
aiutateui ifteſſo, 

Ve Vergognate? 

& Non mangio io bend? 
mangio pia 

che niſſuno 

di tauola. 

M Non fate. 

A. Vos medeſimo 
non mangiate. 
M.1obo 

l ſemtre mangiato. 
P Beatamobent, 
fe h.zbb:awo 

mal da mangiare. 
A. che dite Hos? 

non ci & qui 

da mangiare a ai? 
ic 

da mangiare 

per Hinti perſonez 

| haue ec fe atig 


"Anglos, 
helpe your ſelf / 
are yon aſhameb⸗ 
R. Doe i not eate wel? 
J eate more 
then any man 
that is at the table. 
M. That doe you yok. 
A. Yoy eate nothing 
your ſelf. 
M. J haue 
vill eaten. 
P. Let vs drincke well / 
if tbat wee haue 
ill to eate. 


A. What ſay von? 
is ther not heere 
well to eate? 

ther is heere 
enough to eate 

for twentie perſent. 
on haue don 


1 E 3 


Latin. 
ſti nimis magnos ſũtus. 
P. Non feci: 
nunc age, propino tibi, 
& con mendo tibi- 
totum ſodalitium, 
atque in primis 
tibi 
proximun : 
reſpondebis mihi? 
A. Etiam, ex animo, 
vol-nre Deo. 
Age, b be: 
non ebibiſti 
totum, 
iterum tibi 
implebo. 
P. Cur tu 
id facias? 
annon 
exhauſi? 
quantum reliquum eſt? 


* 


f 


{ 


q 


Francois. 
trop de deſpens. 
P. Non ay: 
or ſuus, ie boy 4 Conn, 
bonus prie pour 
toute la compagnie, 
premiere ment 
pour Voftre 
procham Voiſn : 
me ferex Cous raiſon? 
A. Ouy, de bon cœur, 
Fil plait a Dieu. 
Or ſus, beuuexi 
Vous ne laue x pas 
tout bent, 
ie le Gor Gerſeray 
encore One fois plein. 
F. Pourquoy 
Ferie x dus cela? 
ne l ayie; as 
tout beu? 
combien cen faut- it 


| viel vnkoſten angewandt 
P. Nein zwar: 


Alleman - 


wolan / ich brings euch / 
vnd bitte fir 
die gantze geſellſchafft / 
vnd zum erſten 

fuͤr ewern 

nechſten Nachbaurn: 
wollet jr mir beſcheid thun. 
A. Ja / von Hertzen gern / 
wils Gott. 

Nun / drincket: 

jhr habts nicht 

gar auß getruncken / 

ich wills euch N 
widerum b voll ſchencken. 
p. Warumb wolt jhr 
das thun; 

hab ichs nicht 

auß getrun>en? 
wieviel mangelt es? 


dema- 


nd( 


cken. 


ma- 


| FiÞaignel, 
demaſiadog.tto. 
P. No he: 
ea, ſupplicoa van. de 
y os ruego (beuer, 


por toda la compania, 


7 primeramente 

por veuſtro : 

ma+ cercano vezino: 
hareys nme razon? 

A. Si, de buen coracon, 
f Pios fueie ſeruido. 
Ea, beued: 

vos no lo aueys 

todo beuido, 

yos no lo echare 

otra vez todo lleno. 
p. Porque 

hariades eſſo? 

no lo he yo 

beuido todo? 

que tanto falta? 


| 
troppa fpeſa. 


Italien. 

P. Nen ho: 

hor hewo A Got 3 
. pre go per 
tutta la compagnia, 
prima 

per il boſtro 

proſS1mo Hic ino: 

mi farete Hot ragiine ? 
A Di di buon cuore, 
ſe piace a Dio. 

Hor, beucte: 

Vos no Pbeuefts 
fuora, 

G1 t:rnero 

4 Verſar di nuouo. 
P Perche Vorreſts 
far quello? 

non l Ho 10 
beuutofuora? 


| che chi manca? 


Anglos, 
to much coſt. 
P. J haue not: 
now / J drinte to von / 
and i pray rou 
for oll the tompanya / 
and fir ſt 
for your 
nert neighbour: 
will you plegde me? 
A Yea with a good will 
if t: pleaſe God. 
Now drü ke: 
you haue not 
druncke out / 
J will fill it von 
yeat once full. 
P. Wherfore 
ſhould you doo that? 
haue t not 
drurk : it out 
houw much lacketh it 


4 


8 1 


Las 
ego ebibam. 


Hem tibi, 
exhauſi, 
iam tu mihi reſponde: 
nihil tu aliud quæris 
quam vt mihi imponas. 
A. Ego non poſſum pro- 
fectò iſtud exhaurire, 
mihi nimium eſt. 
P. Quid te impetliar? 
ego probè 
ebibi. 
A. Tu aon bibiſti 
tantum quantum ego, 
ſcyphus tuus 
non fuit plenus. 
P.Etiam fuit. 
A. Non fuit. 
P. Verum, 
a meus cyathus 
eſt multo 


Frans ois. | 
ie le botray cout. 
Regard ex la il eit 
maintenant Huide, 
faitex moy raiſon: 
Vous ne cercher 
7 4 me tromper. 

A. Je ne Pou rroye 

bowe tout cecy, 

ren ay trop. 

P. Que Vous faudroit ilꝰ 
ie l ay bien 

tout ben. 

AV us n en auie x pas 
tant que moy, 

oft re goblet 

 eftou pas plem. 

P. S- eskost. 

A. Von eſloit. 


P. Il eflvray, 


mais mon goblet 


eſt plus grand 


dein becher 


Alleman. 
ich wills außtrincken. 
Sihe da / 

nun iſts auß / ihu 

du mir jetzt beſcheibt: 
du ſuchſt nichts anders / 
dann mich zu betrieg en. 
A. Füͤrwar ich kan dif 
nicht außttincken / 

es iſt mir zu viel. 

. Was ſolt dir fehlen / 
ich habs doch 
außgetruncken. 
A. Du haſt nicht 

ſo viel getruncken als ich / 


iſt nicht ſo vollgeweſen. 
P. Ja er iſt ſo vol geweſen, 
A. Ex iſt nit ſo vol geeſe 
P. Es {| war / 

aber mein Becher 


| iſt viel 


yolo 


b / 
5. 


W 


ich / 


A 
ſen, 
eſe 


o lo beuete todo. 
Catad aqui, 

ora eſta vazio, 
haga me razon: 
yosno buſcays, 

f no engannat me, 
A. Vo no podria 
beuer aque ſto todo, 


p. Que es faltaria? 
blen lo he 

toto beuido. 

A. Vos no teviades 
tanto como yo, 
yeuſtro vaſo 

no eſtaua lleno. 

P. Si eſt aua. 

A. No eſtaua. 

P. Es verdad, 
mas mi vaſo 

es mayor 


1 


AY —_— 
lebeners fuora. 
| HorYedere, 


yo tengo demafiado. 


Italien. 


adeſſo & pur fu era, 
fate mi ragione: 

01 non cercate, 
ch'ad engannarm, 
A. Io non pot res 

bere tutto queſto, 

1. ho troppo. 

p. Che Ge mancher ebbe? 
[ha ben 10 

beuuta fuora. 

A.V 01 non n hauefts 
tanto quanto me, 

il Voſtro bicchiero 
non era pieno. 

P. seta. 

A. Non era. 

6. Egli evero, 

ma il mio biecheero 


| | mag gior 


* 


| "Anglos. | 
J will drincke it ont. 
Loote theare / 

now it is ont / 

plegt me now: 


vou ſceke nothing 


but to begote me. 

A I ſhouid not be able 
to drin cke this out / 

i haue (0 much. 

P What ſhonld let yob 
J haue well 

droncken it out 

A. Pon hab not 

ſo much as J / 

your gobiee 

wat not full. 

P. But it was. 


A. It was not. 


P. It is true / 
but mi goblet 


is greater 


Latin, 
ma'or tuo. 
A.Permutemus ĩgitur. 
P. lacer, 
da mihi tuum. 

A. Non faciam, 

ego meum 

mihi ſeruabo. 

tu retine id quod habes. 
P. Bibe igitur. 

A. Mox bibam, 

iam vide, an non 

ſit exhauſtum. 

M. It anecur tu 

ita vis 
rogari? 
CU! propina- 

ſtiꝛiam præbibe 
aliquar do mihi: 
num m hi irata es? 

A Quamobrem tibi 

fim irata ? 


. Voſtre. 


E 


"Francois, 


A. Bien,changeons, 

P. Ver ſus content, 
donn ⁊ mo) le voſtre. 

A. Non feray, 

te me tien 

au mien, 

garde ce que Vous aue x. 
P. Beuue rd uc. 

A. Bien inc ontinent. 


Hoe maintenant 


il a ft pas Guide, 
boir:! purquey 
Vous faites Vous 


amſt preer ? 


4 jus aue ⁊ Vous 


| "Pd leuuex vue 


fois am oy: :eftes Vo us 
COurrowcee a moy ? 


A. Pourquoy ſeroy-ie 


4 


Alleman. 
groͤſſer dann ewerer 
A laßt vns dann eauſch; 
P Jo bins zu frie den / 
gebt mir dann eweren. 
A. Ich wills nicht thun / 
ich will den meinen 

mir behalten / 

bew aret jhr was jhr habk 
H. Trincket dann. 

A. Ich will bald trincken: 
ſehet nun 

05 es nicht auß iſt? 

M. Ja! warumb 

wolt jhr alſo 

gebetten ſeyn? 

wem 

habt jhrs gebracht? 
bringet mirs ein mal: 
ſeid jhr zornig auff mich? 
A. Warumb ſolt ich 

vber euch zuͤrnen? 


courroucee a Vous? | 


que 


| 


Ffpeignel, 
[que el veuſtro. 
A Bien, torquemos. 
Ib. Vo ſoy contento. 
ide me el veuſtro. 

„ A. No har E, 

yo me tengo 

al mio, 


P. Pues beua. 

A Bien, luego: 

mira ahora ſi no eſta 
todo fuera. 

M. $i! porque 

or hazeis 

aſſt rogar? 

2 quien aueys 
beuido? beued 

yna vez a mi:eſtais 

| enoſada con migo ? 

| A.Porqueeſtaria yo 
enoiada con vos? 


del Soſbro. 


guarda lo que teneys. 


kA 


A. Hor ſu, cambiamo. 
P. Sone contento, 
date mi il Voſtro. 

A. Non farc 03 

mi tengo 

al mio, 

guardate quel che hautte 
P. Zeuete dunque. 

A. Bene, adeſſo: 

dedete hora ſe non 6 
tutto fuoræ. 

M. Sil perche 

oi fate Soi 

coſi pregare? 

pre 

beueſft1? 

farems n brinds: 
(beter in collera meco? 
A. P. che mi 
currucerei Voſco? 


* 


tben vous / N 
A. Bell / l t vs chaunge. 


n 
La 


P. J am content/ 
geeue mie yours. 
A. J will not/ 

J bolde me 

by myne owne/ 
heep- that which you haue. 
p Driz: te then. 

A. Wel by and by: 
woke now if it 

he not cleenee out. 
M. Yea! wherfore 


muſt vou be 


| ſs much deſired? 


tho whont haue you 
bro» cken? 
drincke to me once: 
be you ang! y with me? 
A. Wherfore ſhould J 
be angry with ww 

M. Quia 


* OE 3 
* 


— f Tisis. | Alleman. 
WM. Ovĩa =” M. Pearce que Vous M. Daramb 
DON propinas mihi. ne beuutex pas 2 moy. das ihr mtr keins hringt. M. 
A. At præbibi tibi. A. Pay bea A Cons. A. Ich habs euch gebracht. n 
M. Non memini: M. le ne Fay point oy : | M. Es iſt mir vergeſſen: A. 
farts iam dictum de bi-|c'eft ſſez.parle de boire, es ift gnug von Trincken IM 
bendo, edendum etiam il nous fuu: wir müſſen (geredt / | + 
eit nobis: auſs! manger: auch eſſen: © 
ego valde grand ich bab q 
eſurio: fam: grsſſen hunger: te 
reſeca iſthie mihi taillex moy la ſchneidet mir da 0 
fruſtum carnis. vne piece de chair. ein ftack fleuſch. ( 
A.Num habes ipſe ma- 4. N awcz. vous nulles A. Habt jhs tein Hand 
M. Etiam, ſed (nus? M. Oay, (mains M. Ja / aber 
Re queo mais te ne pi is : ich tan nicht 
attingere bien attecindre wol reichen 
cat ingm. (ſtrabo: a plar. in die Squͤſſet. 
P. Ego igitur tibi mini- P. Bien, ie Hou ſeruiray: So will ich euch dienen: 
zamne ſatis babes ? en auex Vous afſe vr babt ihr jetzt genug? 
M. Nihil equidẽ habeo A. je 2 ay encore riew. M. Ich hab noch nichts. 
P. Ia m nuns ac- (adhuc. P. Tenex, la, Cele da/ 
pc, fuſhci en aue vous abt ihr jetzt 
, | he " FO M.Pors 


if. 
acht. 
1 


n 
dt / 


Eſpaigyol, 
M.Porque vos 
no me brindais. 
A.Yobrindea V. M. 
M. No lo be oydo: 
harto es de beuer, 
conuiene tambien 


que comamos: 

tengo mucha 

gana de comer: 

corta me alli 

vna ta jada de carne. 
A. No teneys manos? 
M. Si, mas 

no puedo 

bien alcancar 

al plato. 

P. Bien, yo os ſeruité: 
teveys harto? 

M. Aun no tengo ngda. 


11. 


P. Tomad ay 
ne ys ya 


[ 


Italien. g 
M. Perche Vos 
non beuete ame. 


A. V ho fatto vn brindis. 


M. Nun I ho Gato 
aſſarſi e beuuto, 

ne biſogna 

anche mangiare: 

ha 

gran fame: 
tagliatemi quiui 

vn peRz0 di carne. 
A. Non hauete le mani? 
M. S. ben, ma 

nin pſſo 

arriuare 

al piatto. 


| 7. $94 bene, O: ſeruirò: 


ze hauete aſſat? 
M. Non ho angot niente. 
P.Tolete, 


» haweto 


Anglow. 

M. Becauſe von 

brinte not to me. 

A. J hans dronke to you. 
M. J haue not heard it: 
it is enongh of dripking 
wee muſt 

eate alſo: 

J haue 

great hunger: | 
cut me there 
a peece of fleaſh. | 

A. Haue you no handes * 

M. ves / but 

i can not | 
well reach 

tho the platter. 

P. Well / i will ſerue yon 
haue you enough ? 

M. J baue yet nothing | 
P. Holde there / 
haue you 


2 


— tener cron avg, whe — — 
. 


L atin. 
iam tibi? 
M. Vide quantulum 
mihi porrigat: 
quid hoe mihi profit: 
tibi habe, 
ipſe comede. 
Rogere, miniſtra mihi 
aliquid ex armo ouillo. 
R. Faciam, hem accipe. 
M. Habeo gratiam. 
P. Ioannes, adfer panem 
& funde vinum 
omnibus. 
M. Pulſatur 
oſtium, 
non tu audis Ioannes? 
I. Viſam mea mater: 
adeſt Lucas, 
Andreæ famulus. 
M. Quid ille 
me yult? 


19 ranges. 

maintenant aſſe 

M. Vgyex. 
u il me donne: 
que peut aidercela? 
tene ⁊le pour Vow, 097 
mangez,le Vous meſme. 
Kogrer,taillez, moy 
de ceſte eſpanle. 
R. Bien tenevla. 

VH. Ie Com remercie. 
E, lean, apporte⁊. du pain 
2 verſexd. vin, 
Verſ” 2 par tout. 

M. On frappe 
ala porte, 
n bie x Vores point Tean? 
J. Y bay ma mere: 
ce Lucas, 
le ſeruiteurd Mudre. 
M. Que me 

veut- vlt 


| 


Alleman. 
genug? T * 
M. Sehet | 
was er mir gibt : ue 
was ſoll mich das heiffey ene 
behaltets far euch / 0 
vnd eſſet ſelber. ko 
Rogter / ſchneidet mit le 
etwas von der ſchulter. k 
R. Wol/nemmets da. II. 
M. Ich dancke euch. Pl 
P. Hans / bringt brot / e 
vnd ſchenck wein ein / ec 
vmb vnd vmb. M 
M Man klopffet pl 
an der thuͤr / ne 
hoͤreſtu es nicht Hans? II. 
J Ich will beſehen Wutta | © 
es iſt Lucas / K 
Andreaſen diener. \ 
M. Was will c 
ler meins 


Fipaignll, = 
urto ahora? 


| Mirad, 
ue e da: 
ue puede ayudar eſſo⸗ 
fey ſened Io para vos, 
come le os miſmo, 
logel, cortad me 
(effa eſpalda. 
Bien tomad. 
H. Vo os lo agradeſco. 
p. Iuan, trae pan, 
yecha vino, 
echa para todos. 
M. Ay Ila man a la 
puerta, 
no lo dyes Iuanꝰ 
I. Vo voy ma madre: 
es Lucas, 
el criado de Andres. 
M. Que me 
quiere: 


= 


Italien. 
adeſſo aſſai ? 
M. Deh guardate 
quelle he ui dA: 
che pus aiutar quello? 
tenetolo per voi, Of man- 
grate lo Hoi 1fteſſs. 
Ruggiero, tagliatem. 
d. quell, Palla. 

R Bene, pigliate. 

M.V wingratio. 

P. Giouauni, porta pane 
77 verſa del Hino, 
Verſa intoruo. 

M. Si picchia 

alla porta, 

non odli Grouanni? © 
G. Io ct vg madre: 
Luca, 

il ſeruo dq Andtea. 

M. Che Hue 

da mei 


b 


{ 


enough now? 
M. Looke 
what hee geeueth me / 
wat may that helpe? 
t:epe vt for vou / 

and eate it your ſelf. 
Roger / cut me 

of that ſhoulder. 

N. Well / holde there. 
M J thancke yon. 

P John / bring bread / 
and fill wine / 


| fol round about. 


M. Oue tnocketh 

ther before / 

heate you not John? 
J. J go mother: 

it is Luke / 

Andrewes ſernant. 
M. What will 


hee haue with mee? 
ne I. Ad 


4 CY 
>. Wan. 


RY 


I. Adfert aliquid. 
M. Ain vero? 

iube ergo introire. 

I. Luca, ingredere. 

L. Sit felix 

conuiuium. 

p. Tunc es Luca? 

L. Etiam Petre. 

Quid portas nou1? 

L. Nihil equidem 

Petre. 

P. Vt valet Dominus 
tuus⸗ 

L. Bene valet Petre, 
jubet te 

ſaluere , cu- 

pitque ſe commendatii 
tux beneuolentiæ, 
atque hoc tibi dono 
mittit, te orans vt id 


accipias 


Frangos. 


M. Fait-sl? 
faitesle entrer. 
I. Lucas, entrex. 
L. Dieu benie 
la compagnie. 
p. Eſles Gus la Luc as? 
C. Ou) Pierre. 
P. Que dires Vous de now 
L. Pas grand choſe 
Pierre. 
P.Comme ſe porte 
| Voſtre maiſtre? 
L. Il ſe porte bien Pierre. 
tl Vozes 
mandle la bonne nuit, 
1 ſe recmmande 
4 Votre bonne grace: 


Oo 


10 V 0666 enugye cecyy 


vous priant que le 
| Vueilley rectuoir 
\ 


I. Il apporte quelque cho- 


(near. 


Alleman. 
J. Er bringt etwas. 
M. Thut er? laß 
in dann herein kommen. 
J. Lucas / geherein. 
L. Gott geſegne euch 
die malzeit. 
P. Seldt jhr da Lucas. 
L. Ja Peter. 
P. Was ſagtjhr newes} 
L. Nicht ſehr viel 
Peter. 


| P. Wie gehets ewerem 


Herꝛen? 

L. Es gehet jhm wol Pet! 
er laßt euch 

gute nacht ſagen / 

vnd beat euch ſeinen 
dienſt an / 

vnd ſchencket euch diß: 


vnd bittet daß ihr dieſes 


empfahen wollet 


P. 
L 


P. 
P 
al 
L 

| 


e 
b 
e 
2 
} 
{ 


Efpaignol. 
1. El trac — coſa. 
M. A ſſy? 
baz ed le entrar. 
I. Lucas, entrad. 
IL. Dios bendiga 
la compagnia, 
p. Soys vos Lucas? 
IL. Si ſenor Pedro. 
p. Que dezis de neuvoꝛ 
L. No mucho 
Pedro, 
P, Como eſta veuſtro 
amo? 
L. Eſta bueno Pedro, 
el manda os dezir 
buenas noches, 
encomienda ſe 
àveuſtra buena gracia: 
y os emdia aqueſto, 
{upplicanda os que lo 
querays reccbir 


; trabien, 


M. S. he! 

fallo intrare. 

J. Luca inmate. 

L. Bon pro 2 
tuttalus compagnia, 
p. O Luca ſite bi? 

L. Si ſignor Pietro. 
P. Che dite di nuouc 
L. Non molto 

Pie tro. 

P. Come fla il boſtro 
Padrone? 

L. Sta bene, 

egli v1 d 

la buona notte, 

egl. ſt raccommod a 
alla Yoftra buona gratia: 
e manda queſto, 
pregandeut ch'el 

3 riecuers 


1. Egli porta qualcoſa. | 


| Anglo. 
J/Hee bringeth ſon what⸗ 
M. Doth her? 

leth him eom in. 

J. Luke / go in. 

L. God bleſſe 

the companye. 

P. Be you there Lyfe? 

L. ea Peter. (vs⸗ 
P. What newes tell yon 

L. Not much 

Peter. 

P. Hoch doth your 
maiſter? 

L Hee doth wel Peter; 

he biddeth you 

good nicht / 

he hath him recommend;d 
to your good grace 

and doth ſend yon this 
praying yon that yen 

will recequett 


2 


Latin 
animo benigno: 
neque 
tantummodò ſpectes 
exiguum munus, 
ſed ſincerum 
eius in te animum, 
nam mittit hoc tibi 
amoris teſtimonium: 
quare velis libenter 
& benigne accipere. 
P. Gratias ages 
hero tuo, 
& dices ei me 
gratiam relaturum, 
zuuante Deo. 
JL. Faciam Petre. 
P. Propinato Lucæ 
poculum, (lumine. 
& ei deducito prælato 
L. Precor tibifauſtam 
noctem Petre, 


— — — 


Francois, 


| de len cæur: 


ne Oueillex pas 
ſeulement receuoir 
le pet it don, 

mais auſes 

ſa bonne Holonte, 
car il le Home enuoye 
en ſeene d'amour: 
pourt amt ueillex le 
receuoir en gre. 

P. Vous re merciere x. 
Votre ma iſire, 

C7 luy dire 

que ie le deſeruiray, 
Lil plait a Drew. 

L. Bien Pierre. 

P. Verſe a Luce 

4 borre, 

e Feſelaire x hort. 
L. Bon ſor 
Pierre, 


—— — 


| Alleman: 

von gutem hertzen: 

vnd wollet nicht 

allein anſehen 

die kleine gab / 

ſondern auch ſeinen guten 

willen gegen euch / 

dann er ſchicket euch 

zu m zeichen der liebe / 

darumb wollets 

ju danck annem mn. 

P. Ihr ſollet freundlich 

danck en ewerem Herꝛen 

vnd jhme ſagen 

das ichs vet dienen wolle / 

wills Goc. 

g. Wo / ich wils thun Pein 

P. Schencket Lucas 

zu triucken / 

vnd leuchtet jhme auß. 

L. Ich wuͤnſche euch ein 

gute nacht Peet / vnd F 
e 


ten 


Bi} aignol. 

de buen coragon: 

y no querays 

ſolamente recebir 

el pequenno don, 

mas tambien 

ſy buena volontad: 
porque os lo embia 

en ſenal de amor:por- 
tanto lo querays recebir 
de buena voluntad. 

p. Dareys muchas 
gracias à veuſtto amo, 
ydezirleays 

que yo le deſerune, 

ſi Dios fuere ſeruido. 

L. Bien eſta Pedro. 

P. Echad à Lucas 

de beuuer, 

yalumbrad le haſta fue- 
L. Buenas tardes (ta. 


Pedro, 


Italien. 
di buon cuore: 
ne ſolo 
ogliate riceuere 
il picciol dono, 
ma anche 
il ſuo buono an imo: 
perc he delo mand a 
im ſegno d a miciria: 
pero Hogliatelo 
riceuere in grado. 
h. Voi ringratiarete 
il Hoſtro padrone, 
gli direte 
che loricompenſers, 
piacende 4 Dio. 
L. Beni ſmo Pietro. 
P. V erſate da bere 
A Luca, RY 
Of ſj ategit ame. 
12 ſera 
meſſer Piaro, 


. ( 


a. 


— 


Peter / 


Anglon, : 
wit good heart 
and will not 
alone receaue 

the ſmall guiſt / 
but alſo 

his good will / 

for hee ſendeth it yon 
as a toten of lone: 


therfore vouchſafe to re⸗ 


ceaue it in good worth. 
P. Pon ſhall thancke 
your maiſter / 

an ſhall tell him / 

that i will deſerne it / 

if it pleaſe God. 

L. We l Pe ter. 

P. Fyll Luke 

to drinke / 

and light him fonte 
C. God enen * 


G 2 


y * * a PEA | 


Latin. 
totique tuo ſodalitio. 
P. Et nos tibi Luca 
bibiſti⸗ 
L. Etiam Petre. 
M. Ioannes 
emunge candelas: 
viſe an aliud 
paratum ſit: 
aufer hæc omnia, 
atque huc aliud adfer: 
commuta quadras, 
adfer bo llaria 
yna cum caſeo. (ter. 
F. Adſuart hic omnia pa- 
P. Remove hunc diſcũ. 
A. Dauid. propina 
tandem mihi. 
D. Id faciam 
libens: 
propino tibi 
ex animo. 


Francois, 


E Voftre compagnie. 


P. Bon ſour Luc as, 

æ ut & Vom beu? 

1 Duy Pierre. 

M. lean, 

mouche⁊ la chandelle. 
regarde x ſi l autre 

ft preft: 

oftez, tout d*rcy, 

a pportex autre choſe: 
apporte des trenchoirs 
nets, ę apport/x nous le 
fruict auec le ferma ge. 
E. Tout eff icy mon pere. 
P. Oftez.ce plat icy. 
A. Dauid, beuue x 

ene far 4 moj. 

D. Cela ferayie 
Lolontieri: 

ie boy 4 Vous 


de bon cæur. 


von Hertzen. 


Alleman. | 

ewerer gantz en geſellſchaſih · B. 
P. Gute nacht Lucas / 8 
þi.1 


\ 


habt jhr getruncken? 

J Ja Peter, 

M. Hans / 

butze das llecht: 

ſihe ob das ander 
fertich ſey: 

trag diß alles hinweg / 
vnd bring etwas anders: 
bringt reine Teller / 

vnd bring vns das obs 
mit dem Keſe. | 
F. Es iſt alles hie Vatter. 
P. Nim die ſchuͤſſel hinweg 
A. Dauid / bringt 

mir doch eins. 

D. Das will ich thun. 
von hertzen gern: 
ich brings euch 


Eſpaignol. , 
12 veuſtra compania. 


ab. Buenas tardes Lucas, 


hueys beutdo? 
IL. Si Pedro. 
IM. Iuan, 


Lſpauila eſſa candela: 
nira ſi el otro 

eta appareiado: 

quita todo eſto, 

trae aqui otra coſa: 
trae platos li mpios: 
ytrae nos fruta 

con el queſo. (padre. 
r. Todo eſta aqui ſenor 
p. Quita eſte plato. 

A. Dauid, beued 

à mi vna vez. 

D. Eſſo hare yo 

de buena gana: 

yo beuo à V. M. 

de buen coragon, 


| 


Italien. 
e la boſtra compagnia. 
P. Buena ſera Luca, 
hauete beuuto? 

L. Si Pietro. 

M. Giou anni, 

mocca il lame! 
guardaſel altro 
Einordine: 


leua Sia queſto , ¶ porta 


qualche altra coſa, 
porta tond 1 nerti: 

e portaulfrarto 
col formagio. 

F. Tutto & qui padre. 
P. Leua quel piato. 
A Dau, fatemi 
ion brindis. 

D. Queſto faro 
Golontiert: 

io beuo a Vos 

4 e buon cuore. 


| 


Anglds; 
and your company; 
P. Good euen Lute / 
haue you drunckend 
. Yea Peter. 
M. John / 
fnuffe the candle! 
looke if thoter 
be readie: 
tate al this away / « 
and bring ſom what els: 
bring cleaue trenchers / 
and bring vs the freute 
with the cheeſe. 
F It is all Heere Father. 
P. Tate away the plattet⸗ 
A. Dauid / drink e 
to me once. 
D. That will 6 
gladlie doe: 
J drinte to yon 
with all my heart. 
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Latin 

A. Profit, ſalubre fir, 
accipio abs te libens, 
reſpondebo tibi. 
D. Rogere, nihil habes 
nouarum rerum? 
R. Profectò nihil, 
equidem nihil audiui 
noui, niſi ſalua omnia, 

Nulla fit 
de pace mentio: 
R. Non habeo 
quod vlla de pace 
dicam: 
credo pacem 
longe adhuc abeſſe. 
D. Non 
audiuiſti 
quemadmodum Rex 
Galliarum prælio 
facto ſuperatus ſit 
ab Hiſpants? 


| Francois. 

A. Bon prou Vous face, 
ie Fayme de Sous, 

ie Gore feray raiſon, 
D. Rogerne ſcaue x 
Laus rien d. nountau? 
R. Non ceries, 

ie ne ey rien 

ſinon que bien. 

Y. Ne parle- on point 
de la paix? 

R. lene ſeæy 

que parier 

de la paix: 

je croy que la paix 

eff * 44 ug chercher. 
D. Naue x. 

deus pat ouy dire 
comme le Roy 

de France 

a perdu la bataæille 
contre les E ;ſpaignoln 


. ˙——— ———— 


| 


| 


| Alleman. 
A. Got geſegne es euch / 
ich warts gerne von ench 
ich will euch beſcheid thyy, 
D. Rogter / wißt jhr 
nicht newes? 
R. Warlich nichts / 
ich hoͤre nichts 

dann alles guts. 
D. Sagt man nicht 
vom frieden ? 
R. Ich wei 
von keinem friden 
zuſagen / 
ich glaub der fried 
ſey noch weit zuſuchen. 
D. Habt jhr nicht 
hoͤren ſagen / 
wie der Konig 
auß Franckreich 


die ſchlacht vertoren hab 
ſeegen die Spanier? 


A. Buen 


— — Rd 


R e 15 e . . . . wii 2% yy 


nen 


Eſpaignol. 
A. Buen prouecho, o 
baga de buena gana 
lo regiboghare os razon. 
D. Rogel, no ſabeys 
algo de nueuo? 
R. No por cierto, 
yo no ſe nada 
ſino que todo bueno. 
D. No ſe habla 
dela pas? 
R. Vo no ſe 
que dezir 
de la paz, 
yo creo que la paz 
aun eſta lexos a buſcar. 
D. No oyſtes 
dezir, 
tomo el Rey 
de Francia 
ha perdido la batalla 
contra los Eſpanole:? 


| 


Italien. 
A. Zuon pro Oi faceia, 
0 l'accetto Volentiers, 
10 O faro ragione. 
D. Ruggiero non ſa pete 
niente di nuouor 
R. Non per certo, 
non ſo altro 
che bene. 
D. Non ſi ragiona 
della pace? 
R. Jo non ſ6 
parlar 
di pace alcuna, 
iocredo che la pace 
anchor lungi a cerc art. 
D. Non hauete 
dito dire, 
come il Re 
di Francia 


ba perſi la bataglia 


| 


contra i Spagnuelt 


Anglols 
A. much good maylt do jon 
{ wayte ſor it gladlie / 
J will plegd you. 
D. Roger / enowe wn 
no newes? 
R. No truipe / 
J tnowe nothing 
but good. 
D. Do not men ſpeake 
of peace? 
R. J tnowe not 
to ſpeake 
of any peace / 
J belene that the peace 
is yeat farre to ſeeke. 
D. Haue you not 
heard ſaye 
how the King 
of. France 
hath loſt a batalle 


| againſt che Spanyers2 
. 6 4 


| Tatine 
Aud iuĩ | 
equidem, 

yerũ tot circunferuntur 
vt neſcias (mendacia, 
quid credendum ſit: 
narrantur admiranda 
permulta, ſed ſoli Deo 
notum eſt quid ſit euen- 
D. Verum dicis.(turum 
R. Quod ſi nos velle- 
mus cum eo pacem 
facere, bellum 

non foret 

diuturnum. 

D. Ita eſt profectò. 
Ioannes, aufer hæc om- 
nia, & veni 


d cturum gratias. 


— 


I. Adſum pater: 
De tali conuiujo & c, 
Bene ht vobis 


Frangois. 


R. Cela ay-re bien 


owy dire, 

mais on ment tant, 

u on ue ſęait 

que crore: 

on dit merueilles, 
mais Dieu ſeul ſęait ce 
qu'il aduiendra. 

D. Vous dites Gray. 
R. i nous Vouligns 
faire paix auec luy; 
la guerre 

ne dureroit 

pas longoe ment. 

D. Il eſt certes Gray. 
lean, oſſex tout cecys 
bene dire 

les graces, 

J. Ie dien mon pere: 
De tali conuiuio & c. 


| 


Bon pro vous fare 


| Alleman: 

RN. Das hab ich wol . E 
hoͤren ſagen / p14 
man lengt aber ſo viel / e 
das man nicht weiße FUE 
was zu glauben ſey: | we 
man ſagt viel wunders / P17< 
aber Gott weißt alleine km 
was geſche hen ſoll. ade 
D. Ihr ſagt war. D. 


R. Wann wir wolten R. 
frieden mit jhme machen mo 


der Krieg 01 
ſolte nicht do 
| lang wehren. m1 
O. Das iſt war. D. 
Hans thu dieſcs alles hin lu 
weg / vnd tom / 172 
vnd ſage das grattas. ||: 
J. Ich komme Vatter: |]. 
De tali conuiuio, & c. IL 
Gott geſegne es euch | 
R. Eſſo 


fy 


ue Creer: 
Fizeſe coſas marauillo- 
&mpero Dios ſolo 


Efpaigndl. _ 
Eſſo y lo 


þy dezir, mas 


izenſe tantas mentiras, 
ue no ſe ſabe 
(ſas, 


abe lo que aconteſcera. 


PD. Dezis la verdad. 
R. Si no ſotros qui ſieſſe 


mos hazer paz 

con el, la guerra 

do duraria 

mucho. 

D. hſt o cierto es verdad 
luan, quita todo eſto, 


J ven à dezir 


las gracias. 

I. Vo voy ſenor padre: 
De tali conuiuio c. 
Buen prouecho os haga 


| 


Italien · 
R. Oueſto ho 10 
dito dire, 

ma ment eſt tanto, 

(he non 2 

a chi credere: 

dice ſi marauiglia, 

ma ſdio ſola ſa, quel che 
ha da Cenire. 

O Voi dete lOero. 

R. Se nos Holeſſimo 

fare pace con lui, 

la guerra 

non durere be 

mol to. 

O. Quello e Hero: 
Giouauns, leua Sia 
tutto, y View dire 

le gracie. 

I. Vengo Meſſer padre: 
De tali conuiuio &c. 
Zuon pro Vi faccia 


6 


| 
| 


F Angle;, 


| N That hanetwell 


heard ſaye/ 
but men (ye ſo wa 4 
0 


that one cannoch t 


what to bels eue: 

men ſaye great wonders 
but God tusweth alone 
what ſhal happen. 

D. Pou ſaye true. 
R. If that wee wolde 
make peace with him / 
the warte 

ſhould not 

long continue. 

D. That is true indeede, 
John / take al this a 
way and com ſaye 

the grace. 

J. Icom father: 
De tali conuiuio, & e. 


Much good may it bo 
G 5 
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Paris, 


| ; | Francois. Alleman- mi p 
pater & mater, mon pere, ma mere, Vatter / vnd Matter / E 
& toti ſodalitio. toute la compagnie. vñ der gantzen geſelſchafft P. B. 
P. Nunc bibẽdum nobis P.Bewwor. P. Laßt vns drincken / def] 
poſt actas gratias. ; apres les graces. nach dem gratias. N. 
R. Rectè mones, R. C eſt bien dit, N. Das iſt wol geſagt / per 
; ſed nunc ſecundæ gratię mais il vox faut auſis | aber wir miiſſen auch de: 
: reſtant quas referamus.| dires les ſicondes graces.) bas ander gratias ſprecha | Pe 
Petre quantum vini Pierre, combien de vin peter / wie viel weins de 
abſumtum eſt ? 4K0Ns nous eu? haben wir gehabt? no 
volumus nous Voulons wir wollen p: 
pro vino ſoluere. | pager le bin. den Wein bezahlen. p 
P. Nequaquam ſoluetis, ] P. Non ferez certes, p. Nein warlich / v 
nihil dabitis, Lou ne donnerex rien, jhr ſollet nichts geben / v 
ſatis hoc dictum fit; | Vne fois pour toutes: eins fůr alle: 0 
. ſi potui ſir ay eu le mogen de hab ich die macht gehabt 
vobis dare cibum, Vous donner a manger, euch zu eſſen zu geben / | 
etiam potero ie Laura) bien auſunde ¶ ſo tan ich euch auch wol | 
porum dare. Cous donner A buire. zu trincken geben. | 
R.Quid hoc rei? R. ue ſeroit cela? R. Was ſolte das ſein? 
carius nunc vinum eſt. le Vin eff maintenat cher. der wein i jekt thewr. 
| P.Audis | P. Nu ye x. | P. Hort ihr nicht / 


DE % 
mi pas 
. 4 F 


mi padre, mi madre, 


y toda la compania. 

p. Beuamos 

deſpues de las gracias. 
R. Bien dezis, 

pero conuiene tambien 
dez ir las ſegũdas gracias 
Petro, quanto de vino 
bemos renido? 

noſotros queremos 
pagar el vino. 

P. No hareys por c ierto, 
vos no dareys nada, 

vra vez por todas: 

ſi he tenido el medio 

de dar os de comer, 
tambien lo terne 

pata dar os de beuer. 

R. Que ſeria eſto? 

el vino ahora es caro. 
P. Vos oys 


% 
a. 
4 


Italien. 
mi padre, mi madre, 
er turta la compagnia, 
P. Hor beuiamo 
dopo grata. 
R. Voi dite bene, 
ma anche ne biſogna 
dire le ſeconde gratie. 
Pietro, quanto Vino 
habbtamohaunto? 
noi Gopliamo 
pagare il Hino, 
P. Non faretecerto 
non dareie nulla, 
Vna Volta per tutte. 
io ho hauuto il modo 
di darus da mangiare, 
Phaurs ancora 
nel darut da bere. 
R. Ache propoſito? 
el Vino & ad: ſſo caro. 


| P. Voi Fate 


*. 


Ales. 
you mi father / anb mother / 
an all the company. 

P. Let vs drinte 

after the grace. 

R. That is wel ſaide/ 

but wee my alſo ſay 

the ſecond grace. 
Peter / how much wine 
haue wee had? 

wee will 

pay for the wine. 

P. Yee ſhall not erulte/ 
yee ſhal geene nothing / 
once for all: i 

if I haue had the power 
to giue yon to eate / 

J ſhal haue it alſo 

to giue you bo drinke. 

R. What ſhould that bc? 
the winne is now deere 


hehe hear 


quid 


12 
quid dicam. 
D. Age igitur 

habe mus tibi gratiam. 
danda eſt nobis opera 
vt referamus. 

M. Satis relatum eſt. 

P. Ego quoque vobis 
habeo gratiam quod ad- 
Franciſce ad- (fueritis. 
fer lignorum faſcem, & 
fac luculentum ignem 
vt nos calefaciamus. 

F. Ignis ardet 

pater. 

D. Nos non 

frigemus, 

abeundum nobis eſt, 
nam tempus eſt. 

M . Quid ita 

feſtinatis⸗ 

A. lam fere 


» 


| Frangois. 
ce que te Vows dy. 
O. Bien donques 


I 20465 Co us remerciont. 


7; 4 nous 

4 le deſſeru ir. 

M. Tout eff deſeruy, 

P. je Vous remercit 
auſsi, que d efies Fenn, 
Franpois, à pporte x 

In fagot , 

& faites bon feu 

pour nous chauffer. 

F. Le feu eſt allume 
mon pere. 

D. Nou n auons 

pas froid, 

nous Hon lons en aller, 
car il es temps. 

M. Quelle haſte 


a ut ⁊ vo 


A. left bien 


_ 1100 — 


Allemans 
was ich ſag. 

D. Wol dann / 0 qu 
ſo dancken wir euch / D. 
es ſtehet vns 228 
zu verdienen. 2 
M. Es iſt lang verdiene mer 
P. Ich dancke euch auch M. 
das jhr tom men ſeind. b. 
Frantz bring E 
in bun dlin holtz / Fra 
vnd mach ein gut fewr oy 
das w'r vns wermen: yt 
F. Das fewr brennet pa 
Vatter. F. 
D. Wir haben d1 
keine kelte / D 
wir mũſſen gehen / 5 
dann es iſt zeit. q 
M. Warumb p 
eylet ihr ſo ſehr ? ) 

A. Es iſt gar nahe { 

loque | 


Eſpaignol. 

e que os digo. 

D. Pues bien 

enemos lo en merced. 

umple que lo 
ene mere z ca mos. 
6 M. Todo es merecido, 
p. Vo os agradezco 
umbiẽ que ſois venidos. 
Itranciſco, trae 
voa hacha de lena, 
y haz buen fuego 
para calentar nos. 
F. El foego eſta engen 
dido m i padre. 
D. No tenemos 
vingun frio, 
queremos yr nos, 
porquè es tiempo. 
M. Que prieſſa 
Iteneys? 
0 


A. Bien ſon N 


Italien. 
quel ch'io Hi dico. 
D. Or ben dunque 
nos Hi ringratiamo. 
conuiene che lo 
meritiamo. 


P. Ii ringratio anch 0 
che ſiete Venuti. 
Franceſco,apportane 
bra faſcina, 

fa buon fuoco 

per ſcaldarne. 

F. Il fuoco & Acces 
me ſſer pad re. 

D. Non habbia mo 
freddo alcuno, voi 

ne Hogliamo and are, 
perche & tempo. 

M. Che fretta 

h auete? 


A. Gia ſono 


M. II tutto e compenſato. 


Anglow. 
wha? i ſaye. 
O. Well then 
wee thanke you/ 
wee myſt 
deferue it. 
M. It is all deſerved. 
P. I thanke you aiſo/ 
that yce are com. 
Francis / bring 
a fagot / 
and make a good fycr 
for to warme vs. ; 
F. The fyer is kindled 
my Father. 
D. Wee haue 
no could / 
wee will go hence / 
fort it is time. 
M. What haſte 
hane you? 
J. It is well 


dex 


Latin; 
decimaeſt. 
M. Nodum tam ſeri eſt. 
R. Certè eſt. 
M. Ioannes, adfer 
laternam. 
D. Non cupimus 
lucernam, 
clarum eſt ccœlum, 
nihil eſt opus vlla later- 
H. Precor vobis (na. 
felicem noctem. 
P. Noſque vobis, 
Valete. 


| 


Er angois. 
dix heures. 


M. Non eſ pas encore. 
R. Si eſl. 

M. Jean, allex querir 
la lanterne. 

DO. Nous neVoulons 
pas auoir de lanterne, 
il fait cler temps, 

il weſt pas beſein. 

H. Dies Vous doint 
bonne nuict. 

P. Et a Vous au(s:, 

4 Dieu Vous commando. 


| 


Alleman. 
zehen vhr. 
M. Es iſt noch nit ſo (pak 
R. Es {| warlich. 
M. Hans / hole 
die Lantern. 
D. Wir wollen 
die lantern nicht haben / 
es it klar wetter / 
wir doͤrffen keiner latern. 
H. Gon gebe euch 
ein gute nacht. 
P. Vnd euch auch / 
ſeldt Gos befohlen. 


R. 
| 


$1 


T 


lier horas. 
M.No ſon aun. 
R.Si ſon, 


WM. Iuan, trae 


lanterna. 
No queremos 
wer lanterna , 
haze claro tiempo, 
wes meneſter. 
H. Dios os dE 
buenzs noches. 
b. V à vos tambien, 
Dios os encomiendo. 


Laalien. 
dece hore. 

M. Non ancoræ. 

R. S. prer k. 

M. Giouanni, v4 

4 pigliarlalanterna. 
D. Noi non Vogl1amo 
hawer lanterna, 

il tempo e chi aro, 

non fa di biſogne. 

H. Dio Vs di 

la buons notte. 

P. Ee a Vos ancoræ, 
mi di raccommando. 


ten a clock. 


| good night. 
P. And you alſo / 


; { o 


M. Je is not yeat 
R. Je is for all that. 
M. John / go fetch 
the lanterne. 

D. Wee will not 
haue the lanterue / 

it is faire wether / 

it is no neede. 

H. God giuo you 


J commit yon to God. 


Caput 


Caput ſecundum de 
formulis emendi & 


& vendendi. 
Catharina, M argarita : 
Daniel. | 
C. Recor tibi feli- 
cem hunc diem 
cognata luſtrica, 
& tuis ſodalibus. 


M. Et ego tibi 
cognata luſtrica. 

CG Quid tu huc tam 
mane prodis in aè᷑rem 
frigidum? 

quam dudum huc 
veniſti? 


| 


— > © —-— —— 


Francois. 


— 


— - 


Le II. Chapitre pour 
apprendre à acheter 


vendre. 


Catharine, Marguerite, 
Daniel. 


"og! Jeu Yom doint 
DD ben tour, 

commere, 

eo Voſtre compaignie. 

M. Er A Huus auſss 

comme re. 

C Owe faites Lom 

icy ſi matin a la 

froidure? 

aued boxes longuement 


icy eftet 


M. Circiterynam hora. A. Euuiron dne heure. 


* 


Alleman. 


Das ander Capittel vel 5 


Kauffen vnnd ver- 
kauffen. 


Catharina / Margareta / 
Daniel. 


Ott gebe euch 
ein guten tag. 
Gevatterin. 
vnd eweren geſpielen 
M. Vnd euch auch 
gevatterein. 
C. Was macht jhr 
bie ſo frůh in 
der kelte? 
wie lang ſeind 
jhr hie geweſt? 


Me Vngefertich ein * 


C⸗ 


— 


” Eſpaignol, | 


Italien. 


— 


* 


val IT. Capitulo, para 
r 


eta / 


Fund, 


= = 


aprender a comprar 
y vender. 


Catarina, Margarita, 
Daniel. 


C. Nlosos dé 
D buenos dias 
commadre, 
ya veuſtra compagnia. 
M. V à vos tambien 
commadre. 
C. Que hazeys 
aqui tan de manano 
a] frio? 
aueys mucho 
eſtade aqui? 
M. Cerca de vna hora. 


99 = 


I [/ II.. Capitolo, per 
imparare 4 compra- 


re ¶ Vendere. 


Catarina, Margarita, 
Daniello. 


C. I Ddio Oi dia 

il buon d. 

co mare, 

A Voſtra compagnia. 
M. Er anche 2 vos 
comare. 

C.Che fate qui 

; pertempo al 

ade g 


c aſſas | 
che ſiete qui? 
M. Circa di vna hora. 


| 


— — 


8 I» ah aa 
—- 4 „ 
l : = 
Ang ON. 


— 


The 7 1. Chapiter / for 
to learne to buye 
and ſell. 


Katherin / Margaret / 
Daniell. 


K. Od geeve you 
good morrow 
goſſip/ 

and your company. 

M. And you alſo 
goſſip. 

K. What do you heere 
ſo earlie in the 

coulde? 

haue you 


ben heere long? 


M. About ay hower: 
1 


C.Multa 
vendidiſti 
hodie? 
M.Quid ego vendi- 
difſem tam mane? 
nondum accepi mer- 
cimonij primitias. 
C. Nec ego. 
M. Sis bono animo, 
tempus eſt adhuc matu- 
Deus nobis mit · (cinum: 
tet aliquos emptores. 
C. Ita ſpero: 
en huc tendit quidam, 
ad nos veniet. 
Amice, 
_ empturus es? 

uc ades, 
libẽtne 
quicquam emere? 
circumſpice,num quid 


| 


_ Francois. 
C. Aue Vous 
beaucoup Lendu 
ce 1047? 
M. Ou auroy-ie 
ag dee 
| 16 nay encore point 
receu d' eftraine. 
C. Ne any auſst. 
M. Her bon courage, 
L eſt encore maten: 
Diem nom enugyra 
quelque marchans, 
E. Je leſpere: 
icy en dient vn, 
il vrendra icy. 
Mon amy,que 
Goulet, Vous acheter? 
Genez,ca, 
Vous plait- il 
acheter quelque choſe? 


regardez, ſiren O rien | 


7 Alleman; 
C. Habt jhr viel 
verkaufft 

dieſen Tag? 

M. Was ſol ich verkauf 
haben ſo friihe? 

ich hab noch kein 
Handgelt. 

C. Ich auch nicht. 

M. Habt guten muth / 
es iſt noch fruͤhe: 

Gott will vns zuſchicken 
etliche Kauffleut. 

C. Ich hoffs: 

ſchaw hie kompt einer / 


Freund / 

was wollet ihr kanffen? 
kompt her / 

begert jhr 

etwas zu kauffen⸗ 


* 


ſehet ob ich nichts habe 


C. Te- 


er wirt zu mir tommen. i 


C. T. 
muc 
eſte 


M. 


C.Teneys 

mucho vendido 

eſte dia? 

oft M. Que ceſa ternia 
yarendido ? 

aun no he : 
eſtrenado. 

C. Ny yo tam poco. 
M. Tened buen animo, 
aun es temprano : : 
Dios nos embiara 
algunos mercaderes. 
C. Vo lo eſpero: 

aqui viene vno, 

aca verna. 

Amigo, 

que quereys Comprar? 
yenid aca, 

os plaze 

mercar alguna coſa! 
Mira fi no tengo algo 


Eſpaignth — 
[C. Hauete £14 
' | Genduto aff as 


„ fallen, 


di queſto giorno? 

M. Che coſa hauerei 
io gia Vendute? 
ancora non he 

la mancia. 

C. Ne mance io. 

M. Fate buon animo; 
ancora t buon hora: 
Dio ne mandera 
qualche compratore, 
C. /o lo ſpero: 

eccoue vnc, 

e Serra qui. 

Amico, 

che Volete comprare? 
Genere vi qua, 

ſe vs piace 

di cumprar qualcoſa? 


| Guardate 510 ho coſe 


1 lookeif i haue heere 
H 


K. Hae von 
ſolde much 
to daye? 


M. What ſholda J 


| hone aredy ſolde ? 


haue not yeat 

taten hand ſalle. 

K. Net her yet J. 
M. Be of good cheere / 
it is yeat carte: 

God will ſend vs 

ſom march antes. 


K. J hope ſo: 


beere cometh one / 


bee will com hether: 


Finde / 


what will you byye? 
com hether / 

pleaſeth ith von 

to bude any thing? 


2 


+ 


fi 1 . 
Ingredere,habeo bic 
bonum pannum laveum 
bonum pannum lineum, 
omais generis: 

ſericum pannum bonũ, 
vndulatum, 


damaſcenum , holoſeri- 
H. beo etiam (cum. 
bonas carnes, 
bonos piſces, 


& bonas haleces, (rum, 
prezterea & honũ buty- 
atque etiam caſeos bo- 
nos omnis generis: 

vis emere 

bonum pileum? 

vel librum elegantem 
Gallicum? 

an Germanicum? 

an Latinum; 


{ 


qui Vous duiſe.; 


| Francois; 


Entrez,, © ayicy 

bon dra 2 

benne toille, 

de toute ſorte: 

bon drap de ſoye, 

camelot, 

damas, Gelours : 

Pa Ly auſss 

*. e chair, 

bon poiſſon, 

e los harens: 

I y a icy bon beure, 
ſh bon formage, 

% toutes ſortes: 

V oulez Vous acheter 

v bon bonnet? 

o Vn bon laure 

en Frangow? 


lo em Allemant? 


on en Latm? 


| oder Lateiniſch? 


Alleman. 
das euch dienet. 
Ko mpe herein / ih hab ak 
gut wull-n thuch (h 
leinen thuch / | 
von all-rley gattung: - 
gut ſeiden gewandt / 
Camelot / | \ 
Damaſt / Sammet: 
Ich hab auch 
gut Fleiſch / 
gute Fiſch / 
vnd gute Hering: | 
Aach guten Butter A 
vnd guten Keſe / 
von allerley art: , 
Wo let jhr tauſſen 
ein gut Paret? ( 
oder ein hipſh Buch | 
Frangoſiſh2 
oder Teutſch? 


que 


5 


Efp a1gne! 


Hue os ap. ade. 
Fier d, yo tengo aqui 
ea vanoy 


ien tengo, 
de todas ſuertes: 
den p ino de ſeda, 


|-h-melote, 


dam a ſco, tereiopelo: 
Tambien tengo 
buena ca: ne, 

buen pe ſeado, 

j buenos barenques: 


de todas ſucries, 
Quereys comprat 
vna buena gorra? 
o vn huen libro 
en Frances? 

den Alleman? 


den Latin? 


Aqui ay buena manteca, 
tambien vuen queſo, 


4 


U in Latino? 


Italien. 
che Faccia per Oi. 
Intrate, ho qui 
buon panno, 
bona tela, 


_— 


14 gn. ſorte: 


buon panni di ſeta, 
clambellotto, 

iN oſco,Selure: 

Ho anche 

buona carne, 

buon peſce, 

ver buone aringbe: 
Qui è del buon bottiro, 
e anche buon formagio, 
d ogni ſorte: 

Vol. e comprare 

en. buona b'rretta? 
n buon libr 

in Franceſe? 

o 18 Almannor 


Anglow. 
that lyketyou. 


Com in J haus heere 
good cloth / 


good linnen cloth / 


1 of all Cortes; 


good ſilke / 

chamlet / 
damaſte / belnet: 

J haue alſo 

good fleaſh / 

good ſiſh / 

and good herringes: 
Heere is good butter 
and good teeſe aiſo / 
of all ſortes: 

Will you byye 

a good cop? 

or a good boote 

in French? 

or in Duth? 


| or in Latin? 


H 3 


_ , Lain, 
an librum chartę vacug? 
Emito aliquid: 
vide ſi quid 
emere placeat, 
vendam 

paruo, 

pete 

quod libet, 
ſpectandum proferam, 
inſpectio 

nihilo conſtabit. 
D. Quanti 
indicat 

vlnam 

iſtius panni? 
C.Indico 
quinque ſolidis. 
D.Quanti 
conſtabit 

vlna hutus panniꝰ 
C. Conſtabit 


Francois; 
ons Ou liure à eſcrire ? 
Acherez,quelque choſe: 
regardex. ce qu ii Dau 
plait acheter, 
e Vous feray 
bon marche, 
demandex, 
ce qu il Sou plæit, 
ie le Hour Laiſſeray beoir, 
la Leue 
ne vous couſfera rien. 
D. Combien 
payeræy ic 
de Laune 
de ce dræpꝰ 
C. Vous en payerez, 
cing ſolx. 
D. Combiens 
me couffera 
Laune de ce drap? 
C. Elle vous couſtera 


Alleman. 
oder ein ſchreibbuch? 
Kauffet etwas: 
beſehet ob etwas 
euch zu kauffen gefalle / 
ich will euch geben 
guten Kauff / 
ſaget 
was jhr begeret / 
ich wills euch ſehen laſſen / 
das beſehen 
ſoll euch nichts koſten. 
D. Wie thewr 
bieten jhr 
ein elen oder klaffter 
di: ſes tuchs ? 

C. Ich beuts fir 
fuͤnff ſchilling. 

D. Wk: niel 

ſoll mich koſten 

die El dieſes Tuche? 


| C. Sie koſten 


«end, 

dyn libro * eſcrivir? 
Comprad alguna coſa, 
mira que 
os place compras, 
daros lo he 
en buen precio, 

edi 
6 que os agrada, 
yoos lo dexarè ver, 
la viſta 
no os coſtarà nada. 


D. Que oto 

pagare yo 

por la vara 

deſte pano? 
C.Pagareys por ella 
cioco ſucidos. 

D. Quinto 

me coſtara 

lavara d'eſt o pano? 
C,Ello os coftara 


: 
= 


Italien. 
ou libro da ſeriuere? 
Comprate qualcoſa: 
guardate quel che 
Vs piace di comprare, 
Vs fare 
buon mercato, 
domand ate 
quel che Fi piace, 
bel laſcerovedere, 
il Sederlo 
non Oi coftera nulla. 
D. Quanto 
pagars io 
per I alla 
di que fo panno? 
C. Voi ne pagerete 
cinque ſoldi. 
D. Che mi 
coſter © 
Lalla di queſto drappe: 


- Vi cofters 


A 
| of a writing boote? 


Angle. 


Buye ſom what: 

| looke wath 
pleaſetyoo to buye / 
J will (ell it von 
good cheape / 

aſte for 

what plea ſet yon / 

i will let you ſee ii / 


| theſight 


ſhall coft you nothing. 
D. How much | 
ſhall tpay 

for an ell 

of tbis cloth? 

K.Pou ſyal pay ther- 
fore ſiue ſchillinges. 
D. How much 


| ſhall it coſt mee 


an elle of this cloth? 


K. th ſhal coſt von 
H 4 


Latin. 
viginti ſtuferis. 
D. Quanti 
æſtimas libram 
huius caſei? 

C. Libra conſtat 
ſtufero. (tharum 
D. Quanti indicas can- 
huius vini ? 
C.Cantharus valet 
tribus ſtuferis. 

D. Quanti indicas 
hanc partem? 

C. Indico 

quinque caroleis, 

vt ſemel dicam. 

D. Quanti emam 

hanc partem? 

ſed ne pluris indices 
quam par eſt. 

C. Nequaquam, 

non indicabo 


Frangois. 
Fengt patarts. 
D. Combien 
Laut la liure 
de ce forma ge? 

C. La liure Saut 
vn patart. 

D. Que baut le pot 
de ce Vim? 

C. Le pot Saut 

trois patarts. 

D. Combien faites 
vous la piece: 

C. Je la fay 

cmmg florins, 

en Vn mot. 

D Que donneray-ie 
d. ce la? 

mau ne me le 


- ſurfaites pint. 


C.Noncertes, 


1 ne le Vous 


Alleman. 
zwentzlg ſteuber. yey! 
O. Wie viel D. 
gilt das pfund val 
von dieſ:w keſe? Ge 
C. Das pſund gilt C.l 
ein ſteuber. vn. 
D. Was gilt die maß D. 
von dieſem wein? de 
C. Die maß gilt C 
drey ſteuber. tri 
D. Wie bietet jhr D 
die ſes ſtuck ? p 
C. Ich blet es ( 
vmb fur} gulden / c 
mit einem work. E 
D. Was ſoll ich geben ] 
far diß ſtu? ( 
aber bietet mirs f 
nicht zu thewr. 
C. Nein trawen / 
th wils euch | 
veyn- 


E. atgnol, 
yeynte placas. 
D. Quanto 

yale la libra 
d'eſte queſo? 

C. La libra vale 
vna placa. 

D. La libra vale el agum 
d'eſte vino? (bre 
C. El agumbre vale 

tres placas. 

D. Quanto pedis 

por la pie gar 

C. Pido por ella 

ciaco florines, 

en vn. palabra. 

D Que daré 

de aquello? 

pero no pidays 
demaſiado. 

C. Non cierto, 

no os 


Italien · 
Gents piachi. 

D. Qn auto 
Fat la libra 
d. que ſto fromagio? 
E La libra Sale 
vn piacco. 

D. Che Sale il boccale 
di queite vino? 

C. il boccale Hale 
tre piachi. 

D. Quanto domandate 
per la pex xa? 

C. Domando no 
cinque fiorini, 

in Vna parola. 

D. Che pagers 

per que ats 

ma uon chiedete 

tro po. 

C. Non per certo, 


| non venue domandare 
f 


three turers. 


 «Anglos, 
twentie peyce. 

O How much 
worth is a pound 
of this hee(e? 

K The pound is wor 

a ſtuver. 

D. What is the quart 
of this wine wort! ? 

K. Thee quart is worth 


D. How ſell you 

the pecce? 

K. J ſell it 

for ſiuc gnidens/ 

at one woorder. i 

D. What ſall t geeue 

for this? 

but ſet me not 

to high a price. 

K. No trulie / ö 

J mill not ſet von | 
H 5 | 


Latin. 
pluris æquo, 
dicam tibi 
ſemel: 

dabis 
ſeptemdecim ſtuferos 
& dimidium, 

ſi placet. 

D. Nimium eſt. 

C. Non profecto: 
quantum 

daturus eſt? 

aliquid offerto, 

ne que enim addicam 
eo pretio 

quod offers, 

aliquid offeras. 

D. Quid ego 

tibi offeram? 

pluris quàm par eſt 
indicaſti. 

C. Nequaquam: 


Frans ois. 
ſurferay pas, 
ie le vous diray 
en dn mot: 
vous en g herex 
4 ix ſept Pat arts 
ef nemy, 
il Gow platt. 
D. C'eſt b- aucoup trop, 
C. Nan eft certes: 
combren 
m offre TO 
fre moy quelque choſe, 
ie ne le donneray 
pour ce 

ue You m off rey, 
Her moy —.— choſe. 
D Q offreroy-1e 
ſarcela? 
Vous me | auex, 


6. p ſurfait. 


C. Non 40: 


| Alleman. 

nicht vberbieten / 
ich wills euch ſagen 

mit ein: m wort: 
ihr ſollet darfuͤr geben 
ſidenzehen ſteuber 
vnd ein halben / 
wann es euch geliebt. 
D. Das iſt vꝛel zu viel. 
C. Nein fuͤrwar: 
wientel 
wollet jhr mir geben? 
bietet mir etwas: 

dann ich wills nicht geben 
fir das 

das jhr mir bletet/ 
biecet mir doch etwas. 

D. Was ſoll th 

darauff bieten ? 
ihr habe mirs gar 
zu thewr gelobt. 


C. Nein ich farwar. 


pedire _ 


as - 
dire Fan 
o os le dirs 
en vn palabra: 
pagareys por ello 
dier y ſiete placas 
y media, 
6 os plaſe, 
D Demaſiado es. 
C. No es cierto: 
quanto 
me offreceys? 
offre ced me alguna coſa 
yo no lo dar 
por aquello 
que me offreceys, 
off. eced me alguna coſa 
D Que 6s offteceria 
ſobre eſto? 
pediſtes 
demaſiado. 


C. No hago: 


halien; 
troppo, 

vel diro 

in na parola: 
Loi ne pagare te 
dicia ſette piacchi 
C7 mezgo , 

ſe Ve piace. 

D. Eęli e troppo. 

S. Non e per certo: 
quanto 

m offerste ? 

offerite qual coſa: 
nol poſſo dare 

per qu ello 

che voi offerite, 
offerite qualche coſa. 
D. c he bvolete 

ch' io ne off-r1? 

Gor domand afts 
troppo 


C. Non per certa: 


7 


Anglo 
to high a price/ 
J will tell you 
at one worde: 
yee ſhall pay for if 
ſecyenteene ſtuners 
and a half / 
if it pleaſe von. 
D. It is much te much. 
K. It is got trulie: 
how much 
bid yon mee? 
bid mee ſom what: 
J will not ſell it 
for that 
which you bid mee / 
bid mee ſow what. 
D. What ſhould J 
bid cherfore? 
you haue ſet le 
at tho high aprice. 
K. J haye nok; 
| 


non 


non eſt ramen decretum 
avnoris non 
addicturam 

eſſe me, 

quam indicauerim: 

dic mihi quid tandem 
daturus es? 


D. Dabo 

duodec im ſtuferos. 

C. Eo pretio 

addicere non licet, 

to mĩhi damnum offers 
nimis exiguum preiiũ 
offers: 

Habeo hic aliud genus 
quod vendam 

eo pretio, 

ſed non eſt 

eiuſdem bonitatis: 
oſtendam tihj 

& aliud genus 


| . , Francois 
mais il n'eſt pas dit 
que ie ne 
le donneray 
Pour 2201125 
que ie nay art: 
dites moy que Vous en 
donner. ⁊ 
D. en donneray 
douzr pat arts. 
C. po ur ce pris 
nei il pas a badler, 
do e m'offrez,perce, 
vous n offre ⁊ trop 
peu: 
I en ay bien icy 
que ie Vous danueray 
pour ce pits, 
mais il n eft pas 

bon que ceſtuy la: 
ie Vows en 
monftreray 


Aleman. mas nc 
es iſt doch nicht geſagt / aue y 
das ich nicht Jo dar 
wolfeiler or M 
geben ſoll de lo 
dann ich peſagt hab: lezic 
ſagt mir was dare 
jhr geben wollet. D. U 
D. Jh will zwoͤlff doz 
ſteuber geb va. C. P 
C. So wolfeil 901 
darff ichs nicht geben / offi 
ihr bietet mir zu detlurſt et 
jhr bletet mie gar zu do 
wenig: Bi 
ich hab wol hie ein gat ql 
tung die ich verkauſfe p 
por dieſen preiß / ? 
aber er i nicht t 
ſo gut als dir ſes 
ich will uch ſelen laſſen | 
| ein ander gattung / 


- a 


noma _— 


was no es dicho 
fave yo n 
o dar ẽ | 
por menos 
de lo que dixe: 
lezid me quanto 
dareys por ello? 
D. Dar os he 
doze placas. 
C. por aquel precio 
no ſe puede dar, 
offreceys me perdida, 
ves me offreceys muy 
poco: 
bien tengo aqui 
que os dare 
por aquel precio, 
per no es 


yo os 
nonſtrare bien, 


tan buene como eſte: . 


Italien. 
ma non & detto 
ch to nel 

dare 


por mend 


di quel che ho detto: 
ditems 

quel che ne Volete dare? 
O. Io ne dar 

dodlict pi acchi. 

C. Per tal pregio 

non é da Vendere, 

Vos m offerite damn y 
Vos mn offerite 

poco: 

Ne ho ben qui 

che v1 daro 

per quel pregio 3 

ma non EC 

tanto buon quanto que: 


Jene la ſcieri 
ben vedere 


** * or 9 
N 
—_ , / Ay 


but ir is not ſaide/ 


that i will not 

fel it you 

for leſſe 

chen t haur ſalde: 

tell mee what you 

will geeve for it. 

D. J will geene therſore 
'welue ſtuners. 

K. For thar price 

it is not to beſolde/ 
vou proffer mee toſſe / 
you bid mee to 
little: 

J haue ſom heere 
that J will ſell yon 
for that pric:/ 

but it is not 

ſoo good as this: 

IJ will well 

let yon ſee of that 


Latin. 
quod vendam 
viliori pretio, 
ſed minds pretium 
non ſemper eſt 
vtile quærere: 
nihil eſt 
conſult ius 
quam emere 
aliquid boni: 
ſi frater 
ſis meus, 
quod melius dem 
non habeo. 


D. Vis pecuniam mei? 


C. Tantulam nolo. 
D. Addam 

duos ſtuferos 

& dimidium. 

C. Non poſſum, 
damnoſum eſſet. 


Frangoeit. 
que ve Vows donneray 
a moindre pris, 
maus le moindre pris 
ne pas touſiours 
bon a chercher: 

Vows ne pouue x 
mieux faire. 

que d achete- 
quelque choſe de bon: 
emcor que ſuſie; 


mon frere, 


ſi ne Vous ſca aroy 18 


donner de meilleur. 


D. oulex Vom aur mõ 
C. Pas ainſi, (argent 


D Vous aure x encore 
ddux pat ar-: 
dem). 

C. ie ne puis, 

y perdroy. 


| 


Alleman; 
die ich geben will 
deſto wolfeyl er / 
aber wolfeil kauffen 
iſt nicht allzeit 
nutzlich: 
jhr eonde nicht 
beſſet thun / 
dann das jhr kauffet 
etwas guts: 
wann jhr mein bruder 
weret / 
ſo kondte ichs euch 
nicht beſſer geben. 


D. Wolt jr mein Geit he⸗ 


C Alſo nicht. 
D. Ihr ſolt noch haben 
zwen ſteu ber 

vnd ein halben. 

C. Ich tans nicht / 


| 
[ 


ben 


05 
y M 


0 


ich muſſe daran verlieren. : 5 
D. So tan ich auch nicht 


D. Nec ego poſſum D. Ie ne puis 


que 


Efpeignel, 
hue os dare 
2 menor precio, 
pero el menor precio 
no es ſiempre 
ueno a buſcar: 
no podeys 
FAS 8 mejor n 
que comprar 
coſa buena: 
zurque fueſſedes 
ni hermano. 
do os podria dar 
otro mejor. 
PD. Quereys mis dine- 
4 Deſta manera no. 
D. Terneys mas 
los placas 
\ media. 
No puedo, 
do perderia. 


- No puedo 


ue 


(ros? 


| Italien. 
che di dars 

| 2 minor pretio, 

ma il minor pretio 

non e ſempre 

il migliore: 

Vos non potete 

far meglio, 

che di camprare 
qualche coſa di buono: 
quando ben foſt 

il mw fratello, 

non V1 ſa prei dare 
miglior robbis. . 

D.Volete i miei danarit 
EE Coſt 29. 

D. Voi harete anclora 

due prachs 

merzo. 

c. Non poſſo, 

10 ci perderei. 


0. Io non poſſe 
f 


which (will ſell you 

for leſſe price / 

buth the lo weft prie 

is not alwaues 

good te beſouge: 

you can not 

doo better/ 

then to buye 

that which is good: 
although you were 

my brother/ 

yet J could not 

ſell you any better. 

D. Mill you haue my 
K. Not ſo. (mony? 
D. Pou ſhal haye more 


two ſtuners 


and a half. 
K. I can not / 
J ſhouid looſe therby⸗ 


D. J eon 


plus 


Latin. 

plus dare. 
C. Agedum, 
valebis igitur : 
viſe abi 
an poſſis 
Minore pretio emere: 
nuſquam 

emes 

minoris, 

ego f oſſum 

tibi vendere 

tantulo quantulo 
quiſquam alius, 

ſed nolo 

da mnum facere: 

ego tibi propemodum 
ecdem pretio vendo 
quo emi : 

aliquid mihi 

lucri factendum eſt, 
non hie dendendum 


| Francis. | 
donner d auantage. 
C. Bren, 

Dieu Vous cond iſe: 
alle x Hebir aulleurs, 


ſi Gone pouue acheter 


meilleur marche: 
ou ne l aurer. 
nulle part 

a memare pris, 
ay la puiſſance 
de Vous donner 
auſos bon marche 
comme Vn autre, 
mais ie ne Deux 
Pas prrare: 

te Vous la iſſe 
preſque pour le pris 
qu'il ma coufte! 
il me faut 
gaigner quelque choſe, 


ie n Aged x pas icy 


Alleman. 
mehr geben. 
C. Wol dann / 
Gott geleyte euch: 
beſehet anderßwo / 
ob jhrs toͤnnet 
wolfeylcr kauffen: 
jhr wer dets 
nirgendt wolfeyter 
tauffen 
ich tans euch 
ſo guten 
tauff geben 
als jrgendt einer / 
aber ich will nicht 
verlieren: 
ich laſſe es euch 
gar nahe fir den preiß 
wie ichs eintaufft hab: 
ich muß etwas 
gewinnen / 


ich ſitze niht hie 


a 


Efaignol. 
dar mas, 

C. Pues bien, 

Dios os guie: 

id à ver en otra parte, 
h podeys 

comprar mas barato: 
vos no lo aureys 

en ninguna parte 

a menor precio: 

yo os lo puedo 

dar 

tan barato 

como otroalguno, 
mas no quiero 

perder: 

yoos lo dexo 

cali por el precio 

que me coſto: 
conuiene me 

genar alguna coſa, 

jo no ſiento aqui por 


Italien. 
lard "atianitagth, 

C. Bene a, 

Dio vi canduca: 

and ate altrowe a vedere, 
ſe Hoi pote te 

caprar miglior mercato: 
on lo tro arete 

in niſſund parte 

4 minor preg io: 

ho t modo 

de darui 

coſt buon mercato 
come On altro, 

ma non Voglio 
perdere: 

1 Hel laſcio 

quaſi per il pregio 

che a me cut at 

e mn. beſogia 
guadapnar qaalcoſa, 
aon egg qus 


Angled: 
geeue nd more. 
K. Wel / 

God guyde yon: 

go loste ſom where els 
if von can 

buye betterch tape: 
you ſhall haue it 
no wheare 

for leſſe price: 

J am able 

to ſell it you 

as good cheape 

as another / 

| vut J will 

not leeſe therhyr 

| let you haue it 
almoſt for thQ price 
thar it coſt me : 
J muſt 

winne ſom what 


I ſit not here 5 


Latin. 
ve nihil lucri faciam, 
victus mihi hinc quæri- 
ſcis omniũ (tandus eſt: 
rerum eſſe caritatem, 
aliud ex alio 

conſequi neceſſe eſt: 

tu ſi | 

nolis dare 

quindecim ſtuferos, 
nihil tibi amplius 
commodare poſſum, 
nimiùm parcus es. 

D. Id ſum ſcilicet. 
C. Ex te nullum poſſum 
facere lucrum: 

ſi vnuſquiſque eſſet 

Ita pateus vt tu, 
præſtaret 

tabernam me claudere, 
vix enim 

lucri facerem panem 


 Frangeis. 
pour rien gaigner, 
il men faut biure: 
Sous ſaue x bien que tou- 
te choſe eſt chere, 
il faut 
que l Vn ſugue T autre: 
ſi ou 
ne Voule⁊ donner 
les quindi patarts, 
ie ne Vous puis 
ayder, 
boxes eftes trop chiche. 
D. Cela ſur ie certes. 
C. On ne peut rien 
gaigner a You: 
ſs vn cha ſcun eſtoit 
auſsi chic he que Vous eſtes 
ie powrroye bien 
fermer ma boutique, 
car ie ne gaigneroe 
pas le pain 


Allemax: 
nicht zu gewinnen / 
ich muß mich daryon v 
jhr wiſſet wol (der halin 
das alle ding th ewr iſt / 
eines muß 
dem andern felgen: 
wollet jhr 
nicht geben 
fuͤnffzehen ſteuber 
ſo kan ich welter 
nicht helffen / 
ihr ſeind gar zu kuͤndig. 
D. Das bin ich warlich. 
G. Ich tan an euch 
nichts gewinnen: 
wann jederm an 
ſo karg were als ihr / 
ſo were beſſer 
ich ſchloſſe meinen laden 
zu / dann ich kondte taun 


das Brot gewinnen 


no gꝛ· 


lia 


4 
. 


. 


en 
L 


og 


Eſpaignol, Italien. 
no ganar nada, per non guadagnare, 
conuiene me viuir d'el- ene bi/ogna Siuere: 
bien ſabeys (lo. Vo: ſapete bene 
que toda coſa es cara, che ogni coſa & cara, 
es meneſter biſogna che l vno 
que lo vno ſiga lo otro: | ſegaitti altre: 
fi vos ſe Voi 
noquereys dar non Volete dare 
las quinze placas, li quindici piacchi, 
no os puedo non Oi poſſo 
zyudar, aiutare, 
vos ſoys muy eſcaſo. |Fos ſiete troppo aware. 
D. Eſſo ſoy por cierto. O. Si ſon certo. 
C. No ſe puede C. Non (i pus con Ves 
ganar nada con vos: guadagnar nulla: 
h cada vno fueſſe ſi ciaſcum foſſe 
tan eſcaſo como vos | ranto miſero come Hoi, 
yo podria bien (ſoys, | ber potrei 
ſerrar mi tienda, ſerrar la botrega, 
porque no ganarla perche non, guadagneres 
el pat il pana 
IF 


| 


Anglo. 
to winne nothing / 
i muſt lieue therby: 
you knowe well 
that all thing is deere / 
the one muſt 
followe the other: 
if that you 
wil bot geeue 


the fyfteene ſtuyuers / 


can not 


healpe von / 
you be to har de. 


D. That t am indee de. 
K. One can 

winne nothing of yon: 
if all men were 

ſo hard as you are / 

J mought well 

ſhut by my ſhop/ 

for i ſhoutd 

not winne the breab 

2 


Latin, 

quo victitem. 

D. Hæc ita tibi 

dicere libet. 

C. Sic res habet. 

D. Age, auſculta paucis. 
C. Hic adſum, audiam. 
D. A ddam etiam 
vnum ſtuferum, 

non amplius, 

plus dare 

non poſſum, 
obiurgarer enim, 

C. Quid tum 
poſtea, 

& ego 

obiurgarer 

ſi minoris addicerem: 
vnus ſtuferus 
impedimento eſt? 
turpe eſt 

te tam diu 


ö 


q 


Prangois. 

| que ie mangeroye. 

D. Cela vous plait- il 

4 dire. 

C. Il eſt certes Gray. 

D. Or c ſcoute x vne paro- 
C. Bien, dites. (le. 
D. e donneray encore 
vn patart, 

ren plan, 

ie ne puis 

donner plus, 

ie ſergyetanſe. 

C. Ce ſeroit 

peu de cas, 

ge ſerois au Se 

tanſce 


eſtes Gomes 
a bn patgrt pres 
ce honte 


que vous me | 


Alleman. 
das ich eſſen ſolt. 
D.Aiſe 
ſaget ihr. f 
C. Es iſt gewiß wahr. 
D. Nun hoͤret kuttzlich. 
C. Wol / ſaget. 
D. Ich will noch geben 
einen ſteuber / 
vnd nicht mehr / 
ich kan nicht 
mehr geben / 
ich wurde ſonſt geſholtey 
C. Das were 
ein kleine ſach / 
ich wurde auch 
geſcholten / 


ſi ie le d anoye pour moins: 


wann ichs neher gebe / 
ſeind ihr an einen ſteuber 
gebunden? 

es iſt ein ſchand / 

das ihr mich 


Eſpaignol, 
que comeraria. 

D. Eſſo plaze 

os dezir. 

C. Es cierro verdad. 


d. Eſcuchadvna palabre 


C. Bien dezid. 

D. Vo dare aun 

yoa placa, 

y no mas, 

yono puedo 

dar mas, 

porque me re nirian. 
C. Eſſo ſeria 

* coſa, 

tambien me 

renirian a mt 

ſi yo lo dieſſe por me- 

eſtays (nos: 

en . placa? 

es verguenga 

que me 


} 


Ballen. 


da mangiare. 

9. Quefto di piace 
[4 die. 

| C. Egli coſi certo. 


D. Hor dite na parola. 
C. Hor ditb. 


D. Daro anche 4 


vn piacco, 


von poſſo 


dar piu, | 
9 ſgridato. 
C. Quel e e 


| poca coſa, 


anch 10 
ſarai gridata 


io lo deſSi per manco: 


reſlate in 
In pracec? 
egli e  Gergogna 


| bans voi 


* 


Anglo. _ 
that t should eate. 

D. It is your pleaſuts 
ſo the ſaye. 

K. It is true indeede . 
D. how heare one woorde? 
K. Well/ſayeon. 

D. I will get geene you 
one ſtuver / 

and no more / 

A can geene 

no more/ 

Ishould beſhent. 

K / That were 

a ſmal matter / 

J shoule alſo 


| beſhent 


if J ſolde it for leſſe: 

are you 

withen one ſfuver ? 

{tis shame 

that you tempt 
I 3 


_ _ 
me torquere 
yno ſtufero: 
quid tibi tantum proſit 


Prancols. 
tente xſi longuement 
pour Vn patart: 


que Vous peut ayder 


ſtuferus vous aut alter? v patart o dews? * 


D. Itanelpulchrè ſane 
dicis, bic vnũ ſi expẽdas 
illic (ſtuferum, 
alterum, 

ia duo perierat ſtuferi. 
Quid, 

tandem ne addictura es? 
C. Non eo pretio. 

D. Abeo igitur, 

tu vale. 

C. Et tu itidem vale: 
Heus redi, accipe, 

non poſſum recuſare 
mercium primitias, 
nimis vile pretium eſt. 
D. Hoc tu dicis, 

ego percarum eſſe dico, 


D. Voirel Vous dites bien, 
icy Vn patart, 

ef ailleurs 

vn autre, 

ce ſont deux pat arts: 
Bien, 

nel aurey-1e pas? 

C. Non pour ce pris la. 
D. Or 4 Dieu, 

ie m en Hay. 

C. Dieu Vous conduiſe: 
Or bene & ga, prenè x le, 
ie ne puis refuſer 

mom eftretne, 

ceft trop bon marche. 
D. Vous le dues, 

ie dj que c eñ trop cher, 


Allemant 
ſo lange plaget 
vmb einen ſteuber: 


| was kan euch helffen 


ein ſteuber oder zwen? 

D. Jaljhr ſagetwol / 
einen ſteuber bie 

vnd an eine m andern otth 
aber einen ſtuber / 

das ſeind zwen ſteuber / 
wol / 


C. Darfuͤr nicht. 

D. Nun ade / 

ich gehe. 

C. Got geleite euch. 
Nun kompt her / vñ nempts 
ich muß nicht auß ſchlagen 
mein Handgelt / 

es iſt aber viel zu wolfell. 
D. Das ſagt jhr / 


0 ſag es ſey zn thewr / 


api 


wolt jhr mirs nicht laſſen? } 


rth 


ene 


Eff aignol, 


apaſſioneys tanto 

por v na placa: 

que os puede ayudar 
vna placa o dos? 

D. Aſſi ! vos dezis bien, 
vna placa aqui, 

yalli 

otra, 

ſon dos placas: 

Zien, 

no lo 4ure yo? 

C. No por eſſo precio. 
D. Pues a Dios, 

vo me voy, 

C Dios os guie: 

Ea cui aca, tomad lo, 
yo no puedo cehuſar 
m1! e!trevay 

t "ily barato, 

D. flodezis vos, 

yo digog es muy caro, 


| Italien. 

tanto mi moleflate 

per vn piacco: 

che puo fare a Voi 

On piacco o due? 

D. Sil Voi dite bene, 
qui Gn p iacco, 
aliroue 

Ln altro, 

ſono due pia echi: 

Ben * 

non Pauis io? 

C. Non per tal pegio. 
D. Adio dunque, 

ne ne Vado. 

C. Dio Vi conduca: 
Hor Genite, pigliatelo, 
non poſſo ricuſare 

la buona mano, 
troppo buom mercato. 
2. Que ſio dite Lei, 

| dico ic che & caro, 


but i ſay it is to deere / 


And. 
mee ſo long 
for a ſtnyer: 
what may help yon 

a ſtuver or two? 
D. Heal you ſay well / 
one ſtuver heere 

and in an other place 
an other / 

that be two ſtuvers? 
Well / 

ſhall i not haue it? 

K. Not for that price. 
D. Far well then / 

i go. 

K. God guyde you. 
Now com heere / taße R 
J can not refuſe 

myne handtſaile/ 

it is good cheape. 

D. That ſaye yon / 


5 I 4 


| Latin. | 
eu me ĩrretiiſti. 

C. Ego te libero, 

fi minus place: 
contractus. 

D. Vitio mihi daretur 
fi id faciam: 

hem, accipe pecuniam: 
quantu numeradum eſt? 
C. Hoc tu ſatis noſti, 
nempe tredecim libræ, 
nonne? 

D. Age, accipe, 

redde mihi 

decem ſtuferos. 

C. Non habeo 
argenteos: 

quantum valet 

hic nummus? 


D. Quatuor ſolidos 
& lex denarios, 


| 


Frangois: 
ou m auez,trompe. 
C. Ie Vome quite 
ſi Hous eftes 
mal content. 

D. Ce me ſeroit honte, 
ſi ie fuiſoy cela: 

tene ⁊la Voſtre argent. 
cobren Sous faut- il auoir? 
C.V owe le ſgauex bien, 
treixe ltures 

demie. 

1 ef il point ainſiꝭ 

D. Bien, tene v la, 
rendex my 

dix patarts. 

C. Ie nah point 

de monnaye: 

pour combien 

me donne x Vouscecy? 
D. Pour quatre ſolt 


& ſix deniert. 


| 


vnd ſechs pfenpig, 


| 


Alleman: 

jhr habe mich vbernoſ 
C. Ich ſage euch den kauf 
auff ſo jhr darmit 
nicht zu frieden ſeind. 
D. Das were mir ein | 
ſchand / wan ich ſoiches . 
thete / haltet da ewer 888 
gelt / wieviel ſolt jhr haben. 
C. Das wiſſet jhr wol / 
dreyze hen pfund 

vnd ein halbes / 

iſt jhm nicht alſo ? 

D. Wol/haltet dar/ 
gebt mir widerymb 
zehen ſteuber. 

C. Ich habe 

kein Gelt 

für wieuiel 

gebt ihr mir das? 

D. Fuͤr vier ſchilling 


vos 


auf 


— 


O5 


os me aueys enganado 
Vo os quito, 
ſtays 
al contento. 
). Seria me afrenta, 
hizi eſſe aquello. 
omad ay voſtro dinero 
uanto aueys de auer? 
Bien lo ſabeys, 
eze libras 
media. 
no ES aſſi? 
) Bien, tomad ay, 
holued me 


liez placas. 


No tengo 

noneda: 

or quanto 

ne days eſto? 

. Por quatro ſueldos 


ſeys dineros. 


Efpaignel, 


Italien. 
Gor mi hauete inganato. 
C. Io Vene libero, 
ſe Lene 
pentite. 
D. A me ſarebbe bergo- 
gnazs 10016 face fi: 
pigliate i Voſtri danari, 
quanto douete hauere? 
C. Voi lo ſapete bene, 
fred ict lire 
me a, 
non e coſt? 
IL. Ciſi e, tolete, 
rendete ms 
diece piacchi. 
C. Non ho 
Mone fta. 
per quanio 
mi date Hor queſto? 
O. Per quattro ſolds 


ey danati. 
| 


6 


| 


| 


| 


, 17 11 1 ; 
you have begliued me. 
K. J quit you therof/ 
if you be 
eyel content. 

D. It were shame / 

if J did that 

holde there is your monte / 

hou much muſt you haue? 

K. That tnouwe you wel / 

thirteene poyndes 

and a half / 

it is not ſo? 

D. Well / holde theare / 

geeue mee againe 

ten ſtun ers. 

K. J haue 

no ſmal mony: 

for how much 

geeue you me this? 

D. For foure ſchillinges 

and ſix pence. 
I 5 


Latin. 
C. Tami æſtimatuam 
non accipiam, 

neque enim tantũ valet. 
D.Certe tantum, 
percunctare. 

C. Da mihi 

aliam pecuniam, 

non poſſem 

hanc expendere. 

D Facilè poteris, 

11 tanti non eſt, ego præ- 
ſi nequeas 
expendere, 
referas mihi, 
reddam tibi | 
aliam pecuniam: (cipe. 
bem, aliũ num mum ac- 


C. Iã ſatisfactũ mihi eſt. 


vis 
hoc deferri? (dum. 
ego tibi curabo deferE- 


(ſtabo: 


Francois. | 
C. Pour ce pris- Ia 

ne lerecenray-ie point, 
il ne Haut pas tant. 
D. Si fait, 
lomandex - le. 

C. Donne x may 

d autre argent, 

ie ne ſpauroye 

mertre cecy. 

D. S. ferez,bien, 

ie le Gore fay bon: 

ſi don 

ne le pouue x allou er, 
rapport e⁊ le moy, 

te Goms donneray 
autre argent: 
tener, en Coila dn autre. 
C. Maintenãt ſun-ie c0- 
Houle⁊ vou (vent. 
70 on le Vous porte? 


| 


i le Vous feray porter. | 


C. Po 


Alleman. C. 
C. So thewr no 
will ichs nicht annemm en no 
es iſt nicht ſo viel werth. D. 
D. Es iſt ſo viel werth / pre 
fraget darnach. "14 
C. Gebt mir ott 
an der gelt / yo 
ich kan dif pa 
nicht auſigebey. D 
DO Ihr toͤnnet wol / yo 
ich machs euch gut: 'F 
wann jhrs nicht toͤnnet } 
außgeben / be 
ſo bringt mirs wider ye 
ich will euch ot 
ander Gelt geben: * 
haltet / da iſt ander Gelt. Cc 
C. Nun ich bin zu frieden. q 
wollet jhrs q 
tragen laſſen ? ly 
ich wills euch laſſen tragen. 


Elpaignel, 


Italien. 
C. Por eſto precio C. Per tal pre gio 
no lo recibire yo, nol Coglio riceuęre. 
vo vale tanto. non Hal tanto, 
ID. si vale, D. Si fa, 
preguntad lo. domandatelo. 
C. Dad me C. Datemi altri 
otro dinero, danari, 
yo no podria non potrei 
paſſer aqveſto. queſto dar furs. 
D. Si bareys, D. Si farete, 
yo os lo hago bueno: io Hel faccio bueno: 
h vos ſe nol 
no pudiere des paſallo, poſſete dar fuora, 
bolued me lo, ritornatemelo, 
yoos dare Li daro 
otro dinero: altri danari: ( tro. 
, |romad,veys ay otro. | pigliate, eccone vn al. 
it. c. Ahora eſtoy cõtenta. C. 4deſſs ſon contenta, 
en. quereys Golete che 
que os lo lleuen⸗ Vs ſo port a acaſa? 
1 yo os lo har lleuar. | del fari portare. 


Pog | 


Ant loù. 
4 For that price 
will not receaue it / 
it is not worth ſo much. 
D. But it is / 
aſke it. 
K. Geene mee 
other mony 
J ſhould not be able 
to put out this. 
D. You ſhall well 
i will make it good: 
if ſo be that you 
can not geene it aut / 
bring it mee againe / 
and t will geeue you 
other monye: 
holder / ther is another. 
K. Now J am content. 
Will you 
haue it caried? 


I will let one caty it. 


| Latin. 
Heus puer, hoc accipe, 
hunc comitare. 

D. Nihil opus eſt. 

ipſe facile deferam, 
vale matrona. 

C. Habeo gratiam 
amice, 

fi alias tibi opus eric 
aliquare, 

redi ad me, 

vendam tibi 

quam minimo. 
D.Beneeſt domina, 
faciam libens : 

Vale, 


Francois; 
Prenez,cela Valet, 
er alleranecluy. 


OD. A neft pas beſoin, 


10 le porteræy bien, 
4 Dien Madame. 
C. Grand mercy 
mon amy, 
quand Vous aure ⁊ a 
faire d aucune choſe, 
venes à 0), 

ie Yours feray 

bon marche. 

D. Bien Madame, 

te le feray Volontieri: 
A Dieu ſojez.commande. 


| 


etwas be doͤr ffet / 


Alm. =» 


Joie jung / nim di 


vnd gehe mit jhm. 


ade Fraw. 


C. Groſſen dan> 


mein freundt / 
wann jhr ein ander mal 


ſo kompt zu mir / 

ich will euch geben 
guten tauff. 

D. Wol Frawe / 

ich wills gern thun / 
Got behite euch. 


ol 


Ty 
D. Es iſt nicht von noten. 
ich wills wol tragen: 


yo 03 


E faignal. 

oma eſto mochacho, | 
hy vete con el. 
oͤten D. No es meneſter, 
o lo lleuarè bien, 
Dios Senora. 

C. Muchas mercedes 

amigo, 
cuando tuuierdes mene. 
ter de alguna coſa , 
yenid a mi, 
yoos lo dare 
buen mercado, 
D. Bien Senora, yo Io 
hare de buena gana: 
Dios ſeays encomien- 


dada. 


„ Tralien, 

Piglia questo garxume, 
er Va ſeco. 

D. Nan occerre, 

ben lo portero io, 

4 Dio Madonna. 

C. Vi ringratio 


amico, 

quando harete biſogui 
d alcuna coſa, 

denite da me,; 

SL. fars 

buen mercato. 

D. Sta bene Madonna, 
io faro Holentieri: 

mi V8 raccomando. 


Pe e 
Tate this yon boye / 
and goo with him. 

D. It is no nede/ 

J will well cary it my felf / 
far well maiſtris. 

K.J thauke you heartelie 
my frinde 

when you haue necde 

of any thing 

com to mee / 

J will ſel it you 

good J ctheape. 

D. Well maiſtris / 

J will doo it gladlie: 

I commit you to God. 


Caput Tertium, 
De appellandis debito- 


ribus. 


Morg and us, Gualterm, 
Ferdinandus, 


M. O Alue 

A Nw. 
.Salue tu quoque. 

M.Scis 2 

cur veniam ad te, 

nonne? 

G. Non profecto. 

M Quid! 

neſcis 

qui ſim? 

noa tu me noſti? 

G. Non certè, quis es? 


5 


Francois, 


| 


— — — — ———— 


Le III. Chapitre, 
Pour demander dne 
de bie. 


Morgant, Gautier, 
Ferrand. 


M.TY Or iour 

mon amy. 
G. Et A Von auſsi. 
M. Vous ſcaue x bien 
pourq uo) te Vien icy, 
ne faites Vous pas ? 
G. Nou certes. 
M. Comment 
we ſcaue z Sous pas 
7. ie ſun 2 
ne me cognoiſßex So pas? 


G. Non, qui eſles Vows? 
| 


tennet jhr mich nicht? 


Alleman. 

OY El 
Das 71 I. Capittel/ Pat 

Von ſchulden zu fi 

dern. 

ä M 

Morgant / Watter / 

dinand. 

| $erdina Ml. 
M. Oc gruͤſſe end] _ - 
mein freund. 0. 
G.Bnd euch auch. . 
M. Jhr wiſſet wol - 
warumb ich zu euch koſne!} "* 
wiſſet ihrs nicht? G 
G. Nein th warlich. V 
M. Wie! n 
wiſſet jhr nicht 0 
wer ich bin? 


G. Nein ſicher / wer ſeind bf 


el / 


jt 


| 


aignel, 


EI III. Capitulo, 
Para recaudar yna 
deuda. 


Morgante, Gualtero, 
Hernando. 


M. V Venos dias 
amigo. 

G. Va à vos tambien. 
M. Bien ſabeys 

porque yo vengo aca, 
no es alli? 


G.No por cierto. 
M.Como! 

no ſabeys vos 
quien yo ſoy? 

no me conoceys? 


G. No, quien ſoys? 


1 


— — — —— — — —— 


Il terxe Caæpitolo, 
Per dimandare n de- 
bite. 


M organte, Gualtero, 
Ferrante. 


NA. DBVendi 
amico. 

G. Et avi anchora. 

M. Voi ſa pete bene 

perge Vengo qui, 

ne? 

G. Non io per certo. 

M. Come! 

non ſapete Vos 

chi io ſono? 

non mi conoſceteꝰ 


G. Non io chi ſietet 


4 


The III. Chapiter/ 
For to demaund deb 
| tes. 


Morgen / Gualter / 
Ferrand. 


M. Ood morro de 
my frind 
G. And you alſo. 
M. Hou knoffe well / 
wherfore J com hether / 
do yeu not? 
G. No tralie. 
M. How ſo! 
knowe you not | 
who J am? 5 
ad yon notknowe me? | 
G.No/who be you 5 


Lann. 
M. Oblitus es 
te nuper emiſſe aliquid 
e mercibus noſtris? 
G. Ita eſt profectò. 
M. Quando igitur acci- 
piam a te pecuniam? 
G. Nunc certè mihi pe- 
cunia non eſt ad manũ. 
expendi quic quid 
pecuniæ babebam, 
expectandum tibi erit 
etiam octo dies. 
M. Non poſſum 
diutiùs expectare, 
volo mihi ſatisfieri, 
ſatis iam 
expectaui: 
facito vt 
pecuniam habeam, 
aut ego te 
retinendum curabo, 


» » 


Francois. 
M. Aues Yom oublie que 
vous entes dernierement 
marchundiſe de moy ? 
G. left certes bray. 
M. Bien, quand æuræy- 
ie mon argentꝰ 
G. le n ay certes main- 
tenant point d argent, 
149 baille hors tout 
argent ques auoye, 
1 Home faut encore au 
hut iours patience, 
AM Ie ne pu is 
plus longuement atten- 
drete veux eftre paye, 
#4 
aſſeæ attend: 


fares que 
| ae de largent, 
046 e Vous 


Feray arreiter ; | 


| Alleman. 

M. Habt jhr vergeſſen 
das jhr zum nehern ma 
mir etwas abkauffte? 
G. Es iſt gewiß war. 
M. Wann ſoll ich dann 
von euch mein Gelt hab 
G. Ich hab jetzt warlich 
tein Gelt / 

ich hab auß geben 

alles Gelt das ich hatte / 
jhr muͤſſet noch 

acht tag gedult haben. 
M. Ich kan nicht 

lenger warten / 

Ich will bezalt ſein / 

ich hab 

lang gnug gewartet: 


Au 


0 

9. v 

or 
vo b 
EI 


verſchaffet das ich 


gelt hab / 
| oder ich will euch 


arreſtieren laſſen / 
| M.Aueys 


| 


el, | e 3 


Aueys oluidade que M. Hauete dimenticato M. Haue you furgotten 
\ ffviſtes poſtreramente ſche haueſti alli di that you had ſatelie 
ercaderias de m1? paſſati robba da me? marchandiſe of me? 
Es por cierto verdad. |G.Egls & Vers certo. G. It is ſo indeede. 6 
n N. Pues quando aure AM. Ben, quando ſaro M. Wei / when ſhall J a 
alcho mis dineros? 10 paga to? baue my monye? } 
q Vo no tengo cierto G. No hs certs G. J haue ſurelie li 
hora dineros, hora dænari, now no monye / if 
10 he dada fuera todo |ho ſpeſo tutti J haue geeue out ; 
/ fel dinero que renia, d anari ch io haueuo, all the monye that l had / ö 
nene que aun tẽgays Oi biſogna hauere yo muſt yeat haue | 
ocho dias pacientia. ſpatienxæ per otto giorni. pacience eight dayes, |! 
M. Vo no puedo M Non poſſs M. I can not tarry | 
eſperat mas tiempo, [pi aſpettare, any lenger / 
yo quiero ſer pagado, |Voglioefſer pagato, J will be paide 
be ] J haye 4 j 
eſperado harto : aſpettato aſſas: tarryed long enongh: | 
h:zed que ate | mate shift chat J may 
jo tenga dineros, ch'io ha bbi danari, haue my mon / 
o yo os lowero G1 faro ori will 
hare quedar aqui, arreftare, eauſe von to beatreſteb 
ys 20 


Latin. x 
aut fideiuſſorem dato. 
G. Quantum eſt 
quod tibi debeo? 

M. Id ſatis ipſe noſti. 
G. Equidem 

ſum oblitus: 

ſcripſi, 

ſed neſcio vhi. 

M. Debes mihi 
decem libras, 
quatuor ſolidos, 
nNonne? 

itane ſe res habet? 

G. Ita arbitror 

rem habere, 

M. Promiſeras mihi 
te daturum pecuniam 
iam ante menſes duos, 
id tu fcis ipſe, 

ſed non feciſti 

mihi 


Frangeiz. 
on baillez,ny reſpondat. 
6. Combien eſt ce 

que ie oo doy? 

M. Vous le ſpaue a bien. 
le ay 

certes oublte; 


e 4y eſerit, 


Mas ie ue ſgay 0. 


M. Vous me deuex 
dix liures, 
quatre ul 
neff il pas Gray? 
Py Cel il pas awſs? 
J. le croy certes 
gu ol Ti ainſi. 
M. ons m auiex. promis 
de me donner argent 
paſſex deux mois, 
cela ſe ane, v0us bien, 
mais Vous n aue x pa 


irens Votre 


| 


Alleman. 
oder ſtelt mir einen burg 
G. Wie viel iſts 
das ich euch ſchuldig bin} 
M. Das wiſſet jhr wol. 
G. Fuͤrwar 1 
ich habs vergeſſen / 


ich babs auffge ſchrieben / 


aber ich weiß nicht wo. 
M. Ihr ſeind mir "uy 
zehen pfund / 
vnd vier ſchllling / 
ſeind jhr nicht? 
iſ jh m nicht alſo? 
G. Ich glaub farwar 
das ihn alſo ſey, 
M. Thr hattet mir zuge⸗ 
ſagt r wollet mir gelt 
geben vor zweyen Monate 
das wiſſet jhr wol / 
aber ihr habt 
ewer zuſagen 

0 dad 


o d 


10 


4o 
M. 


1? 


/ 


ah 


dad 


Efpaignol, 
o dad me hador. 
G. Quanto es 
lo que os deuo? 
M. Eſſo ſabeys vos bien. 
G. Lo le he 


por cierto oluidado: 


10 he eſcrito, 


empero no ſe donde. 


M. vos me deueys 
diez libras, 

quatro ſueldos, 

no es verdad? 

noe; aſſi: 

G. Vo creo por cierto 
que es aſſti. (metide 
M Vos me auiades pro- 
de me dar dineros 

antes de dos me zes, 

eſo ſabeys vos bien, 


dero no aue 
guardado lo 


Italien. 
o dat emi ſicurta. 
G. Quanto 
Vs de bbo 10? 
M. Voi lo ſapete bene, 
G. L ho percerro 
dimenticato: 
{hs notato, 
ma non ſo doue, 


"| M Vos mn donuete 


diece lire, 

qu atro ſoldi, 

non e vero? 

non e coft? 
G.Creaocerto 

che eglte coſi. | 
M. Voi mi promette iti 
dar mi danati 

214 duo meſi ſono, 
quel ſaperc bene , 
m.. Vos non 


| teneſts la Hoatra 


| Anglon; 

or geens me a plebger 
G. How much is tt 

that J owe you? 

M. That tnowe you wel. 
G. J haue 

ſurelie forhot ten it: 

J haue writen it / 

but i can not tell where. 
M. Pon owe mee 

ten poundes / 

and four ſchillinges / 

it is not true? 

it is not fo? 

G. J beleye ſurelle 

that il is ſo. 

M. You did promiſe me 
(0 greue me mony 
twoo monethes agon / 
that tnowe you well / 
but vou be ye 
yotfept your 


Cf 


K 2 


- Latin, 
promiſſum. 
G. Verum tu quide dicis, 
ſed non potui 
pecuniam extorquere 
ab ijs 
qui mihi debent. 
M. Hoc nihil 
ad me, 
tu cura tibi ſolui. 
G.Itanc/cum deſit ho- 
minibus pecunia, 
quid illis faciam? 
expectaudum mihi eſt 
donec babeant: 
non ita nos 
duros eſſe conuer it, 
decet gos commoueri 
miſc ratione 
Wutua. 
vt Deus 
nobis præcepit⸗ 


{ 


| promeſſe. 


Franco1s. 


G. Il eſt bien Sray, 

mais ie n ay ſgeu 
receuurer argent 

de ceux 

qui me doiuent. 

M. Ot cela 

1 4 · je que faire, 

faires Hoa payer. 

G. M ure! r quandles 
gens n ont point d' arg ut. 
que leu: feray ie: 

il me faut bien attendre 
tant qu ils en Dent: 

on doit 

re ſt rigoure ux, 

nous deuons aui 


comp fs. ov 


Von de lautre, 
comme Dieu 
230155 4 commande. 


| 


Alleman. 
nicht gehalten. pre 
G. Es iſt wol war / 6. 
aber ich hab per 
kein Geit toͤnnen bekomnaf © 
von den jenigen de 
die mir ſ<uldig ſeind. | 
M. Das gehet M 
mich nichts an / 50 
laſſet u bezahlen. ha: 


G. Ja! wann aber die len 


tein Gelt haben / no 
was ſoll ich jhnen thun? |Þ 
ich ruff wol warten bie 
biß ſie es haben: ha 
mon muß nicht n0 
ſo hart ſein / ſe 
wir muͤſſen mitleliden e 
mit vnſerm nech ſten 0 
haben / el 
wie Got 60 
vns befohlen hat ee 
pro- 


Ef aignol. 
prometide. 
6.Bien es verdad, 
pero n he podido 
cobrar dineros 
de los 
que me deuen. 

M. Con ello 
do tengo que hazer, 
hazed os pagar. 


ul Aſſi/y quam do la gere 


? 


non tines dineros, 

que la hare yo? 

bie me cõ iene efperar 
haſta que los rengan: 

no ſe deue 

fer tan riguroſo, 


ſs meneſtec que ayamos 


compaſſion 
{| vao d'cl otro, 
como Dios 


eos ha mandado. 


Italien- | +7" nglou: * 
C. Egli è ben vero, G. 6 . 
ma nonh: potuto by: cou 
riceuere danari ge! and mow; 
da coloro ofthem *W 
che m. debbono. that owe me. * F 
M. Di questo M. Ther with 
non ho 10 che fare, J haue nothing to do / 
fareur pagare. ( ſone\| mate chem pay you. 
G. 31 ! em quand le per- G ꝓeal and when te folke 
non hanno 4 anart, haue no mouye/ 
che debbꝰ is fare? what ſhoutd t do then? 
mi biſengua anche afpet || i muſt be faine to tarry 
tare finche nhabbino* | vntill they haue it: 
non ſiGuole eſſere one ougt not 
tanto ſeuero, to be ſo rigorous / 
dobbia mo hauere wee ougt to haue 
compaſb ione compaſſion 
PGno cont altro, ohne with another / 
come Idio as God 
| nel comanda. | bath commannded vs. 
1 ö K 3 


Lat; 


| 
M. Verũ tu quidem di- 


cis, ſed ego 

ſatis diu 1am expectaui, 
certè non poſſum 
diutiùs expeRare, 

na m quibus ego 

debeo, 

nolunt 

diutiùs expectare: 

1d ni eſſet, 

equidem expectarem. 
G. Agedum yeni mecũ, 
Toluam tibi, 

aut dabo 

fideiuſſorem. 

M. Age, eamus, 

mihi placet: 

quid tu ais? 

G. Heus amice, 

hic erit 

hdciyfſor mcus. 


| M.B1en,allans, 
s en ſuis content: 


Frangois. | 
A. II eft bien dray, 

mais i ay 
aſſ xlonꝑue met attendy, 
ie ne pu is 

attendte plus longuemè- 
car ceux 

2 qui ie d 975 

ne Veulent pas auſsi plus 
longuement artendre: 
ſi cen'eflurt cela, 

att en dr bien. 

G. Or ſus, dene auec 
me) ie Yoon payeray, 

on ic Vere 


bailleræy pleige. 


bien que dues vous? 
G. Veneꝛa mon amy. 
eeff homme demeurera 
pleige pourmoy. 


Alleman: | 
M. Es iſt wol war / M 
aber ich hab m 
lang genna gewartet / ha 
ich tan fuͤrwar nicht Ye 
lenger warten / el 
dann denen ich pc 
ſchuldig bin / a 
wollen auch niche ne 
lenger warten el 
wann das nicht were / f 
ſo wolte ich wol warten. y 
G. Wolan / tompt mit mi | C 
ich will euch bezahlen / Y 
oder ich will euch 0 
Buͤr gen ſtellen. c 
M. Wol / fo laſſet vns ge? | ? 
ich bins zu frieden / (hen Þ} 1 
aber war ſag; jhr? { 
G. Kom̃t her mein freund 
dieſer Mann wirt | 
| fur mich Burg werden. 


M. Bien 


en 


ESpeightl. 
M. Bien es verdad 


mas yo he 


harto t/empo eſperado, 


ye no puedo 

elperar mas tiempo, 
porque los 

à qui en yo deuo, 

no quieren tam poco 
eſperar mas tiempo: 
fl no fuera eſſo, 

yo eſperaria bien. 

G. Ea, venid con migo 
yo os pagare , 

00s 

dare fiador. 

M. Pues, vamos, 

yo ſoy contento: 

bien que dezis vos? 
G. Ven id aca amigo 
mio, eſte hombre que 
dara fiador por mi. 


: ftalien. 
M. * eben Hero, 


mah) 

aſſas «ſpettato . 

Rm poſſo 

piu aſpettare, 

perche colors 

4 cue io debbo, 

non Gogliano 

anche eſs, aſpettare: 
ſe non faſſs cio, 
Vorres bene aſpettare, 
G. Hor Venite meco, 
Vs pagars, 

0 V daro 

ſicurt 4. 

7 Rene andiams, 

io ſon centento: 

hor che due ? 

GV enite qua amico, 


queſto haomo reflerd 


ſicurtã par we. 
| 


* * — —_— ——_— 


| 


| | 


Anglaù. 
M. That is terne inbeede 
but i haue 
tarryed long enongh / 
J can tarry 
no lenger / 
for they 


to whom J owe / 


will not alſo 


| carry any lenger: 


if that were not / 
J wolde wel tarry. 
G. Now / eom whit me / 


i will pay von / 


or i will geeye you 

a pledge. 

M. Well let vs go / 
J am content: 

Well / what ſay yon? 
G. Com herher my frinde / 
this Mann ſhal bide 
ſuretie for me. 


K 4 


Latin. 
M. Hoccine faciet? 
yeriimne dicit hic ami- 
viſne fideiubere (ce? 
pro iſto ? 
F. Etiam, quantum 
tibi debet? 
M Decem libras 
Flaodricas, (eſt? 
G.Quid hoc ! tan:unine 
non eſt tantum. 
M. Certè eſt. 
G Non eſt profectò, 
iureiurando affu mauero 
non eſſe tantum. 
M. Quantum igitur eſt? 
G. Non eſt plus 
nouem libris, 
id tu mihi ipſe 
iam modo dixiſti. 
M. Egòne tibi dixi? 


non dixi. 


Francois. 
M. Fera il cela? 


eft il bray mon amy? 
Loulex vous demewrer 


p lege pour ceFf home cy? 
F. Os y. combien eſi 


ce qu il Hus doit? 
M.C'eft dix liures 

de gros. (tant? 
G Comment ef- ce an 

ce m eſt pas tant. 

M. Si eff. 

G. Non eſi cerces, 

ie iureraꝝ bien 

que ce neſt pas tant. 


Alleman. 
M. Hoͤret jhr? 
iſts war mein freund? 
wollet ihr Buͤrg werden 
vor dieſen Mann? 
F. Jalwie viel 


it 


| iſt er euch ſcbuldig? 


M. Zehen pfundt 
groß. 

G. Wieliſts ſo viel? 

es iſt nicht fo vitle 
M. Es iſt ſo viel. 
G. Es eſt fuͤrwar nicht / 
ich will wol ſchweren 
dae es nicht ſo viel iſt. 


M. Combien eft ce donc? M. Wie vi. i es danny? | 


G. Ce n ef} non plus 

que neuf liuret, 

vou me ſme le mv 
tout maintenant dit, 
M. Ce Vous 4y-1e dus? 
non ay. 


G Es iſt nicht mehr 
dann neun pfundt / 

das babe jhr mir ſelbſt 
jetzund geſagt | 
M. Had ichs euch geſagt 


nein ich gewißlich. 


a? | 


Eſpaigndl, 
M. Hara lo el? 
es verdad amigo: 
querey quedar fiador 
por eſte hombre? 
F. Senor li, quanto es 
lo que os deue? 
M. Son diez libras 
de g ueſſos. 
G. Comoles tanto 
no es tanto. 
; M. v1 ES. 
| G.*oes por cicrto, 
| yo iurarc bien 
que no es tanto. 
M. Pues quanto es? 
6. No es mas 
de nueue libras, 
vos me lo aueys 
mi ſmo agora d cho. 
M. VU os lo dixé? 
no he. 


* e 
M. Faia epli queſto? 
e Vero 3 
Holete reſſ are ſicurta 
per queſto huonio? 

F. Meſſer fe, quumto 6 
quel che vs debbe? 
M. Diece re 

ds griſss 

G.Come! & tanto? 
non & tanto. 

M. See. 

G. Nou e, 


Ard ir- giurære 


che non e tanto. 

M Quantoe dunque ? 
G. Non e piu 

di noue lire, 

vos me de ſimo 

me l'diceſts hora. 
M. Ve ha io detto? 
non ho. 


* 


— 


Mnglok, 
M. Wil hee do that? 
is it true my frind? 
will you bide ſurecie 
for this man? 
F Pea / how much is it 
that hee o weth yon? 
It is ten poundes 
fle iſh. 5 
G. Howlis it ſo much? 
ii is not fo much. 
M. But it is. 
G. It is not trulie / 
J dare to ſweare 
bat it is not ſo much. 
M. How much is it they? 
G. It is no more 
ehen nine poundes / 
you haue your {elf 
folde it mee eyen new. 
M. Haut J told you ſo? 
J haue not. 


| K 5 


Latin, 

G. Certè dixiſti, 

M. Sit ita ſane: 
quanquam equidẽ puto 
decem eſſe, 

acquieſco tamen 

tuis dictis, & tantum 
eſſe credo: ( facies? 
quãdo igitur mihi ſatis- 
G. Intra decem dies. 
M. Mihi placet, 

ſed ſerua promiſſa. 

G. ita faciam 
proculdubio. 

E. Si hic 

tibi non ſoluerit, 
ego tibi ſoluam. 

G. Placer vt dicis:iã vale 
F. Vale amice. 


Frangeis. 
G. Si aue . 

M. Bien a inſi ſor donc: 

il me ſemble toute s fon 
que c eſt aix, 

mais ſe ſuu content: 

puis que Vo dite: 

que ce n'eſt non plus: 
quand ſeray-te paye? 

G. Dedans dix tourt. 

M. Ie ſuis content. 

mais tener Softre parolle. 
G. Cela Feray ie 

ſans faute. 

F En ca- 

qu il ne Vous pa ye, 

ie Vous pa yer q. 

G. le ſus content: d Dies. 
F. A Dieu mon am). 


Alle man. 4 
G. Ir habt warlith geſagt, 


M. Woi / ſo ſer jhm alſo 


wie wol mich fuͤrwar be⸗ 


dunckt das es zehen ſeyen / 


aber ich bins zu friden / 
wie jhrs ſagt 


vii glaub das es ſo viel ſey: | 


wan #0! ich aber bezalt ſein. 
G. Innerhalb zehen tagen. 
M. Ich bins zu frieden / 
aber haltet ewer zuſagen. 
G Das will ich thun 
ongeferd. 

F. Wann dieſer 

euch nicht bezalet / 

ſo will ich euch bezalen. 


G. Ich bir s zu friden: abe. 


F. Ade mein freund. 


G. Si 


7 ͤ AL was * WW a. as ? ] mh 42 


Efpaignel, 
G. Si diziftes. 
M. Bien, aſſi ſea pues: 


ami me parece toda via 
que ſon diez. 


mas yo ſoy contento, 
pues que vos dezis 


que no es mas: 


gquaodo ſereyo pagado? 
G Dentro diez dias. 

M Yo ſoy coutento, 
mas guardad veuſtta pa 
G. F ſſo hire yo, (labra. 
ſin falta. 

F. Si por ca ſo 

el no os baga, 


yo os pagate (Dios. 


8. Ya ſoy contento: a 


F. A Dios amigo. 


fralien. 

G Sthauere, 

M. Ben, cofs (ia dumque: 
mi par nond imeto 

che ſo diece lire, 

ma ſon contento, 

pos che Hi dite 

che non & d auantaggio: 
q aud ſaro 10 pagato? 
G. Fra diece giorni. 

M Son contento, 

ma tenete la vVoſfra paro- 
G. Cofe fars (le. 
ſenexa falls. 

F. Se non 

vi paga, 

Li pagaro io. 

G. Sta bene, a Dio. 

F. A Dio. 


G. J am content: fate von 


Anglo. 
G. Yon haue for all that. 
M. We l / be it fo then / 

me thinkes nevertheles 
that it is ten / 

but J am content / 

ſeeing that you ſay 

thot it is no more: 

when ſhall J be palbe? 
G. Within ten dayes. 
M. IJ am content / 

but holde your worde. 

G. That will i doo / 
without falle. 

F. If ſo be that hee 

pay von not / 

(wen? 


F. Fare well my f.ind. 


— —— 


Latin. 


— 


Quartum Caput, De ra- 
rione percuoctandi de 
via, cum colloquijs 
eo pertinentibus. 


A. Eus te conſeruet 
Dausgider 

Roberte. 

B. O mi Domine ſalue, 

Deus tibi det 

beatam vitam. 

A. Vi vales: 

vt valuiſti 

ex eo tempore cũ te vidi 

B. variè 

A. Non videris ita 

mihi bene 

Lalere, 

vt ſoles. 


q 


Francois. 


Le T1111. Chepitre, Pour 
demander le chemin, 
auec autre pro pos 
communs. 


D les Hus gard 
maiftre 

Robert. 

F. Menſieur, 

Dieu Vow dowt 

baune Vie. 

A. Comme a 

de la ſante, 

de puis que ie Vous Verst 
B. Telle ment quellement. 
A. ll me ſemble 

que Vous ne vous portex 
pa ſi bien, 


que Vous ſouliex. 


Alleman. 


——— 


Das 7177. Capiue Naa 
dem weg zu fragen / ſampt 
anderen gemeinen 
reden. 


A Ot bewahr euch 


Meiſter 


Ruprecht. 

B. Mein Herr / 

Got verleihe euch 

ein gutes leben. 

A. Wie ſtebts 

vmb ewer geſundtheit / 
ſeind ich euch betſt geſehen 


B So vnd ſo. (hab? 
A. Mich dun>( 

es gehet euch 

ſo wol nicht 


als es pflag. 


VPV e 


Eſp aignel. 


— — — — — — 


— 


ag EI III I. Capitulo, Para 
ny preguntar el camino, 
com otros propoſi- 
tos comunes. 


A. Nlos os guarde 
ö maeſtro 
Roberto. 

B Senor mio, 

Dios os dé 

bue na vida. 

g. Como le va 

de ſu ſalud, 

deſde que no os vi? 
B. Ra zonablemente. 
A. A mi pareſce 

que no cſtays 

tan bueno, 

como ſoliades, 


1 


ö 


| 


Italien. 


— — — 


11 1111. Cæpitolo, Per 
domandar del camino, 
con altri ragtonamen· 
eit commun: 


A. lo V1 guardi 
N: ſſer 

Roberto, 

B. Signor mio, 

id dio Vs dia 

l:nga e felice Sita. 

A. Come (la 

2 vo q ra ſa ita, 

la ch ib non Vi V1dds? 

B.Ragronenelmente. 

A. E ms pare 

che Vos non fliate 

tanto bene, 


come do, ſolemi. 


| Angles. 


2 
* 


— 


The 7777. Cbapiter / for 
to aſke the way / with oter 
familiar commun 
cations. 


A. Od ſaue yon 
matſter 

Robert. 

B. Gir / 

God geene you 

a good life. 

A. How both 

you: health / 

ſince J ſawe you. 

B. So ſo. 

A. Mee thincketh 

that you doo not 

ſo well / 


— 


as yon were wont. 
B. Vnde 


— —— 


B.Vnde 

id conjicis? 

A. Ex facie, 

quæ ita pallet. 

B. Senſi quinque vel ſex 
graues febris acceſſiones 
quæ me valde 
debilitauerunt, 

& mihi cibi 
appetentiam abſtulerũt. 
A. Ea eſt 

grauis morbus: 

quo tendis equitans 

ita placide? 
B.Antuerpiam, 

ad mercatuPentecoſtes. 
A. Eodem & ego: 

fi voles, 

yna poterimus 
proficiſci. 


B. Id mihi valde placet. 


4 


1 


Frangois, 
B. Aquoy 

le connoiſSez, Vo 

A. A veftre face, 

qui eff ſi palle. 

B. Lay cucinꝗ ouſtx 
acce⁊ de fie ure, 

qu im out fort 
debiltce, 

Ou mont ofte 

tout Fapperit. 

A.C'eft vne mauuaiſe 
maladie: 

on cheuau uche x Vo 

ſr bellement? 

B. A Anuers, 

a lafeyre de Penteceſte. 
A. Et mo) auſs1; 

ſi vous O ule 

110486 iran: 

enſemble. 

B. Il me plait fort bien. 


Alleman. 
B. Waran 


mercket jhrs? 


A. An ewerem angeſicht / 


welches ſo bleich iſt. 


B. Ich hab fuͤnff oder ſeih 


harte Fieber gehabt / 
die mich faſt 
ge ſchwecht / 


vnd allen ſuſt 


beno u men haben⸗ 
A. Es iſt ein boͤſe 
Kranckheit: 

wo reit jhr hin 

ſo gemach? 

A. Gehn Antorff / 


auff den Pfingſtmarckt. 


A. Vnd ich auch: 
wann es euch gefe let / 
ſo wollen wir 

mit einander reiten. 


B. Es gefelt mir gar wol. 
B. En 


EfÞaignel. 
B. En que 
lo vee v. m? 

A A ſu roſtro 

que es tan amatillo. 
B. He auido cinco o ſeys 
callenturas muy terri- 
bles, que me affloxaron 
muy mucho, 

y me quitaron 
toda la gana de Comer. 
A Muy mala 
enfermedad es eſta: 
adonde camina v. m. 
tande eſpacio ? 

B. Haz:a Anveres, 
„ [*laferia de pentecoſte. 
IA. V yo tambien: 
hy.m. mandate, 
iremos 

juntos. (cierto, 
B. Que me place por 


bt/ 


ſe<s 


Italien. 
B. Ache 

2 consſcete? 

A. Al SoftroGiſo, 

che e tanto pall. 40. 

B. Ho hauu to cinque 

0 /e1 Holte la febbre, 
che m ha molto 
indebolito, 

C7 nhaleuato 

02%t apetito, 

A. Elia ena mala 
malattia: 

doue caualcate vi 
tanto ad ago? 

B In Anuerſa, 

4 la fiera di Pentecofte. 
A.Et io ancora: 

ſe $01 Lolete , 


$68 andereme 


mſieme. 


| B. @weſto mi piace. 


Atte 

B. How knowe 

you that? 

A.By vour face/ 

which is ſo pale. 

B. J haue had ſiue or 

ſix firtes of an ague / 

which haue much 

weakened mee / 

and haue taten a way 

all my ſtomack. 

A. It is an ecyell 

ſickneſſe: 

whether ride yon 

ſo fely? 

B. To Anwerp / 

to the Sinxſon falxe. 

A. And J alſo: 

if you will / 

wee will go 

to gether. (well / 

B. It pleaſeth mee very 
ſed 


* Tais. 1 Fragen. Aleman. 
ſed tu paullò celerius | mais Yous cheuauche⁊ aber jhr reitet 6 
me en peu trop fort pour | ſtercker 1 
equitas. 2720), vs 450m dann ich. oF 
A. Equitemus A.Chenauchons A, Laßt vns retten II. 
3 tibi videtur, mihi comme il oe plaira, wit es euch gefellet alli 
3 idem quod ribiplacet, | ce me tout vn, es gilt mir als gleich am 
nin equus meus car mon cheual dann mein Roß 
gradatius molliter ba les ambles geht fein gemach im 
glomerat ingreſſus. arſement. denn zelt. mu 
B. At meus durins S. Et le mien B. Vnd das mein || 
ſuccutiens ingreditur. |rrorte trap dur. drabe gar hart. el 
Nuvc age, equitemus Or along Nu laßt vns reiten E. 
nomine & volũtate Dei: ae par Dieu: | in Gottes namen: ce 
quinã iunt illi qui nos ut ſort ceux la qui was ſind das fiir ieute |] q 
equit antes amecedunt ? Sent deu ant nous? die da vor vns gehen? | 
A. Equidem eos A. Ie ne les cognoy A. Ich ken ſie l 
non noui, pas certes: warlich nicht / ſ 
ſunt mercatores, ce ſont marc hands, es ſeind Kaufleut: | 
acceleremus paululum |pricquens vn pen laßt vns was anreiten 
eoncitatis equis, vt eos pour les atrapery das wir ſie erfolgen: 
conſequamur, eur ay peur dann ich beſerg 


pere 


ange 
Hero v. m. camina 

npoco muyde prieſſa 
ara mi. 
H. Camisemos 
ai come v. m. mandate 
mi me es todo vno, 
porque mi cauillo 
ambla 
muy a placer. 
B. Vel mio tiene 
elpafſo muy duro, 
Ea ſus caminemos 
con Dios: 
quien ſon eſſos que van 
alla dolante noſotros? 
A. No los conofco 
por cierto, 
mercaderes ſon: 
caminemus vn poco 
do prieffa para 
| los alangar, 


1 


Tͤlalietz. 
ma oi canalcate 
bn poes troppo gagliar. 
da mente per me. 

A. Caualchi amo 
come Vs piacera, 

4 mee tutts Eno, 
perche il mio canallo 
ba di port. ante 
ageuolmente. 

B. Ee ii mio 

trotta troppo duro. 
Andiamo 

col nome di Dio: 

chi ſans caloro 

che Vi anno anti 
A. Io non li conoſco 
per certo, 

ſono merc ants: 
[prontam Gn poco 
per ſour agtunger ls 


per che paar 


E. 


| but you ride _ 
a little to faſt 
for mee, 

A. Let vs tibe 
os yon will / 


for my horſe 
aumblech 
very eaſely⸗ 


in God name: 


not truiie / 


- Angle: 


it is all one for m / 


B. And mine 
dot trot to hatd. 
Now let vs ryde 


whot foike be they 
that do go before v6? 
A. J tnowe them 


the y be marchants : 
let vs pricke our horſes 
kt to onertake them 


fer J an 8 a> 


— 


Latin. 

metuo ènim ne itinere 
deerrauerimus. 

B. Non ita eſt, 

nihil tale metuas: 

A. Vtile tamen fuerit 
percunctari. 

B. Percunctare hanc 
ouium cuſtodem. 

A. Mea amica, 

vbi eſt recta via, 

quæ ducit Antuerpiam? 
C. En eſt ante vos, quam 
non de- (ſequimini, 
Kectẽdo nec ad dextra, 
nec ad ſiniſtram, 

donec perueneritis ad 
excelſam quandã vlmũ, 
tum defleQite 

ad ſiniſtram. 

A. Quot miliaria 

ſunt bins 


| 


| Francois. 
que nous ſoyoms bore 
de noſtre chemin. 

B. Non ſommes, 

n che pas peur. 

A. Toutec fis il eſ bon 
de le demander. 

B. Demande le 

4 ceſte bergere. 

A.M a mie 5 

oi eſ le droidt chemin 
d'icy A Anuers? 

C. Tout droit deuãt Your, 
ue Oo u fouruohant 

ny A dextre 

nz) 4 ſeneſtre, 

tant que benie ⁊ 

a en haut orme, 

alors tournez, 

ala gauche. 

A. Quantes lieues 
aun; mas Bc 


B. Nein wir ſeind mah / | 


Alleman: | 
wir ſein 
auß vnſerm weg. 


habe kein ſorg. 1 
A. Gleich wol tf gute 
das man frage. a 
B. Fragt 

dieſe ſchaaffh irtin. 
A. Freundin / | 
welches if der recht weg 1; 
gehn Antorff? | 


C. Recht vor euch / 
weicht nicht | 
weder zur rechten f 
noch zur lincken hand . 
biß jhr tkompt 1 
zu einẽ ho hen vimen bann 3 
als dann nempt den weg 5 
auff der lincten hand. r 
A. Mieutet meil , 
haben wir von hinnen : 
por: 


Efþaignol, 
Forqtemo que ſomos 
era d'el camino. 

WS. Noſomos, 

o tengais miedo. 

. Toda via es bueno 

le preguntario. 

B. Preguntad le à 

fta paſtora. 

Hermana, (mino 
adode es vel dereche ca 
le aqui à Anueres? 

C. Alla derechodelante 
no y eodo (de v. m. 
ala mano derecha 

ni yſquierda, 

haſta que llegays 

à vn olmo muy alto, 
entonces bolued 

ala mano yſquierda. 
A. Quantas leguas 
aur: aun de aqui 


< 


| 


Italien. 
che noi ſiamo fuori 
del noſtro ca mino. 
8. Non ſiamo, 
non dubitate. 

A. Pero egli e bono 
di domandaarlo. 
B. Domandatelo 
aqueſtaæ paflore lla. 
A. Ocitella, 

oue e il diritto camino 

per and ar di qui in An- 
C. Dritto Cuerſa? 
drit to, non torcendo 

ne A deſtra 


0 4 ſeneſtra, 


fin che arriutate 


ad no altoolmo, 
all hora Volgete 
4 man manca. 
4, Quante leghe 


habbiamo di qui 


* N — 


( 


Anglow, 

that weebe 

ont of our way; 
B. Wee be not / 
benot afrayde. 
A. Pet it is good 
to aſke it. 

B. Aſte of that 
ſhee ſheapherd. 
A. My ſhee freend / 
where is the right way 
from hence to Anwerp? 
C. Right before yon / 
turnyng nether 

ont te righe 

nor on to left hand / 
till you come 

to an bigh elme tree / 
then turne 

on the left hand. 

A. How many miles 
haye wee from hence. 
2 


— 


— 


Latin, : 
ad proximum vieum? 
C. Duo & dimidium, 
& paulo amplius. 

A. Nunacaliquante 
mollius equitemus, 
nam ſollicitus 

non ſum: 

video arborem 

de qua 

dixit. 

Puluerulenta via eſt, 
puluis 

occæcat me. 

B. Cape hũc b6bycinfi 
pannũ,, quo faciem ob- 
qui te defendet (ducas, 
à puluere, 

& àſole. 

A. Non eſt eo opue, 
nam ſol occidir;, 
meruo 


Frangois, 

au proc haun Village, 

C. deux liewes gy demie, 
E Vn: per plane, 

A. Allons maintenavt 
al "arſe, 

car ie ſur 

hovs de d oute, 

8 eppergoy C arbre, 

dont elle 

nous 4 parte. 

Il faidt bien poudreux, 

La poudre 

me crewe | es Jeux. 

B. Prene cetaffetas 
peur mettre d euamt Voftre 
e il oo (face, 
gardera de la poudre, 

& 4s ſoleii. | 
A. Il wen eſt pas beſoin, 
car le ſolul an da cou- 


15 y peur 


(cher: 


| 


haft; 


Alleman. hf 

biß in das nechſt dorſſe C. 
C. Zwo meil vnd ein halle un 
vnd ein wenig mehr. A. 
A. Laßt vns nun ap 
gemach reitken / po 
dann ich bin jetzund er due 
ohn ſorg: yo 
ich ſihe den Banm / le 
dayon fie 10 
vns geſagt hat. M 
Es ſteybt hefftig / l 
der ſtaub 1 
ver blendt mich. B 
B. Newpt dieſen Taffettaf f 
firs angeſicht/ | 
das wirt euch 3b 
vor dem ſtanb/ (men, p 
vnd vor der ſonnẽ beſchit- | 
A. Es i vnuonusten | 
dann die Sonn geht vn der: 
ich ſorg / 


E fpaignel. | Italien. 
haſtala primera aldea? | «l preſſimo Gillag gio? 
C. Dos leguas y media, [c. Due leghe wy mer 
y vn poquito mas. vn poco pow; 
A. Vamos puesagera A. andiams adeſſo 
a plazer, | 4 bell agio, 
porque eſtoy perc he ſono + 
fuera tel temor: fuor di dubio: 
yo veo el atbor gia Veggo l arbore 
de que ella ch; ella 
nos hablo. 8 ne ha detto. 
Muy polueroſo tiempo | E molto poluero ſe, 
la poluora (haze, I polue m acceca 
me quita la viſta. gle och. (da glio 
B. Tomad eſte taffetan, B. Pięliate queſto Zen- 
para ponerle delante ſu per metterui dinamxi al 
y os guardar3 (cara, & vi guarders ( Siſo, 
de la poluora, d alla pol ue, 
Fuel ſol. £& del ſele. 
A. No es meneſter, A. Non accade, 
porque el ſol ſe va apo · perche il ſole : inc hina: 
yo temo, (ner: la paura, 


Anglovi 
to te next village? 

C. Two miles and ghaif/ 
and a litie more, 

A. Nom iet vs 
go at leaſure / 
for J am 

out of doubt: 
I ſee thee tree 

wheroff hee 

hath folde vs. 

It to very duſtie / 

the duſt 

dot put out me eyes; 

B. Tate this taffeta / 

to hut before your face / 
and it will teeye yon 
from the duſt / 

and from the ſunne- 
A. It is no neede / 6 
for the ſunne goeth downe: 


J de / 
| mh f 


Latin. 

neluce _ 
in vibem 
veniamus. 
B. Pace tua: . .. 
ſed hoc peſſimum eſt, 
hanc viam 
infeſtam eſſe 
prædonibus: 
Nuper ſpoliatus eſt 
quidam diues mercator 
iuxta hane arborem, 
quæ res facit 
vt mihi metuam 
a ſpoliatione, 
niſi nobis 
caueamus. 
A. Video turrem 
Vr bis, 
niſi 
fallor. 

B. Profecto; 


| | Francois. 
que noa ne ſoyons 

p de iour 

3 la Hille. 

B. Sauf boſtre grace: 
mais le pis eſt, 

que ce chemin 

eft dangereux, 

à cauſe des brigands: 

On detrouſſa {autre iour 
vn riche marchand 

4 cofle de ceſs arbre, 

ce qui me 

r auor pear 

deflire denalize, 

lg nous ne nous 

donnons garde. 

A. le boy le clacher 

de la Hille, 

ſi ie ne ſuis 


deceu. 


B. Certes, 


Aleman. 
wir werden bey tag que 
nicht in die Statt Ide 
kommen. n| 
B. Mit erlaubnuſ: Þ. 
aber das ergſt iſt. Fe 
daß dieſer weg 


den ſtraſſenr cuber halbe * 
gar ſorglich iſt: po 
Mar hat vergangner ta E! 
ein reichen kauffn an _ ſyn 
nebẽ dieſem baum niderg} ei! 
das macht mich (leg lo 
ſorgen (werden b⸗ 
wir mochten auch abgeſah nc 
wann wir nicht wol fi 
zuſehen. d. 
A. Ich ſihe den thurn 5 A 
der Statt / Id 
f 

el 

B 


bin ich anderſt 4 
nicht betrogen. ö 
B. Fuͤrwar / 


Eſpaignol. 
ue no llegaremos 
e dia 

ola villa, 
B. Perdoneme v.m. 
pero lo peor es, 
q eſte camino es muy 
ben peligroſo, (dores: 
por amor de los ſaltea- 
ti El otro dia deſpoiaron 
Irn mercader muy prin- 
erg} cipal al lado d'eſte ar- 
(ua lo que me (bol, 
den haze temor que no 
eſa nos roben tambien, 

ſi no eſt: mos 

de guards. 
, A. Veo la torre 

de la villa, 
ſi no me 
engano. | 
Ib. Por cierto, 


Italien. 
che no arriuiamo 


Ai giorno 


ella terra. 

B. Perdonate ms: 
ma il peggio e, 

che queſto camino 
e pericoloſo, 

per gli aſſaſßini: 

51 ſua lig io poco a 
vn ricco mercante 

4 lato à queſts albero, 
il che c 
mi metta paura 

de ſſere ſualigiato, 


ſe noi non ci 


guardiamo. | 
A.V eggo il campanile 
della terra, 

io non 

n inganno. 

B. Certo. 


to be robbed / 


but the werſt is / 


B. Truly / | 


| Anglevs 
that wee ſhall not come 
by day-light 

to the towne. 

B. Pes forſoorth: 


that this way 

is danngerons 
becauſe of theenes: 
they dit rob thocer day 
a riche marchant 

hart by this tree / 
the which maketh 

mee a frayde 


exceptwee 

tate heede. 
A. I (ee the ſteeph 
of the tomne / 
except J be 
deceaned. 

4 


W * 


Lain, 
ſerumeric 
antequa perueniamus, 
vereor ne non 
introeamus. | 
A. Bona venia dixerim, 
non clauduntur porte 
ante nonam 
horam. 

B. Eo melius res habet, 


non enim ego libenter 
diuerſor 


in ſubur bio. 

A. Nec ego. 

B. Percunctemur hic 
aliquos 

de optimo diuerſorio 
huius vrbis. 

A. Ne ſis ſolicirus, 
ego nohi 6 
optimum diuerſorium 
yrbis: 


Fratgois. 
il ſera tard 
deuãt que nous yarriniss, 
ie me doute 
que nous m entrions pas 
4. Pardonnez, 2109, 
on ne ferme pas les portes 
deuant neu f 
heures. 
B. Tant Saut mieux, 
car ie ne loge 
pas Volontiers 
aux fauxbougri. 
A. Ne my «1/3 . 
B.Demandons 4 
ces gens, 
en eff la meilleure hoftel- 
lerie de cefle Hille. 
A. Ne Vow ſouciex de 
is ſpaybien (cela, 
le meilleur legra 


| 


| 
| 


. 


| 


*y 
Alleman; 


es wirt ſpat ſein F b. 
ehr wir hinein kom men / Rant 
ich ſorg wir werden ren 
nicht hinein kommen. ent 
NA Mit vrtaub / N 
man ſ<leyſt die pfortey 
vor neun ant 
vhren nicht. 
B. Oz ift ſo viel deſto beſaf 3. 
dann ich herbergen po 
nicht gern de 
in der vorſtat. ar 
A. Ich auch nicht. A 
B. Laßt vns dieſelent frag B 
welches die beſte herberg e 
in dleſer q 
Statt ſey, ud 
A. Sorgt nicht darfuͤr | / 
ich welß wol b 
die beſt herberg e 
| dieſer Stat: d 
qu 


5 


i ha de ſer muy tarde 
antes que llegaremos 
Remo que no (alla: 
enraremos, 

\.Perdone me v. m. 
Ino ſe cierren las puertas 
antes que han dado 

las nueue. 


af B. Tanto mejor, 


porque no me alojo 
de buena gana en el 
arrabal de la ciudad. 
A. Ni yo tampoco. 
B. Preguntemos 4 
eſta gente, 

qual es la mejor poſa 
da d'eſta villa. 

A: No ſe cure v. m. 


bien ſẽ (d'eſto, 
el mejor alojamiento 


de la villa: 


5 — — — 


che ſara tardi 
quanαg arriueremo: 
10 mi dubito che non 
V8 entreremo. 

A. Perdonate mi: 
non ſi ſerramo le porte 
auanti alle noue 
bore. 

B. T anto meęlis, 
perche non albergo 
volenteers 

nel borgo. 

1. Ne 19 ancora. 

F. Domandiamo 4 
que ita gente, 


ſo be. E 10 
l migliore albergo 
| della terra: 


| 


li 
len. 
; 


doweſta la mięliora ho- 
fleria di que fla terra. 
A. Non Li curate di que- 


(to, 


| 


Anglo. 
it will be late 
be fore wee come theter 
J doubt / dat wee 
ſhall not get in. 
A. pes forſoort / 
they do not ſhut te gates 
be fore nyne of 
the clock. 
B. It ts the better / 
for J would notlie 
gladly 
in the ſuburbes. 
A. Nor i too 
B. Let vs aſte of theſe fol- 
for the beſt inne (es / 
of this 
towne. 
A Takeno care for that 
J tnowe well 


the beſt todging 


of the towne: 
3 5 


Lau. | 
eſt ad infigne rubri leo- 
in Cameraria platea.(nis 
Acceleremus nos 
quæſo, 
nam mihi videtur 
porta penſilis 
ſuſtolli. 
B. Ego ita ſum feſſus, 
vt nequeam longius 
procedere: 
& quod grauius eſt, 
meus equus claudicat: 
opinor clauum 
per eius ferream ſoleam 
male impactum eſſe: 
aut eius tergũ eſſe læsũ: 
eſt præterea hæc ſtrata 
via ita dura, 
vt me totum debilitet. 
A. Eꝗs igitur introeam” 


Frangois. 
ceft au lion rouge, 
en laCamerſtrate. 
Haſfons now Vn pen 
ie Vous prie, 
car il me ſemble 
qu on leue 
le pont leuis. 

C. le ſur tant las, 
que ie ne ſpauroye 
paſſer plas outre: 
C7 d auantage 
mon cheual clocke: 
ie yen ſe 

wil efl encloue 
ou bleſſe ſurle dos: 
& puis ce paue 
ef tant dur, 
qu il me briſe 
tout. 

A.Entrons donc dedans, 


| 


| 


{ 


| 


Alleman. 


es iſt zum roten lewen / 
in der Cammerſtraſſen. 


Laßt vns ein wenig eylen 


ich bitt euch drumb / 
dann mich bedunckt 


das man die Fallbry>ny 


auffzeucht. 

B. Ich bin ſo mud / 
das ich nicht wird 
weiter kommen: 
vnd darzu 

hingt mein Roſſz: 
ich glaub 

das es vena- 
gelt'ſey/ 


oder auff den ruckẽ gettu! 
zu dem iſt diſer pflaſter 
ſo hart / das es mich gantz 


vnd gar zerkniſcht. 


A. ſo laß vns hinein reiten. 


es en el leon toxo, 

en la calle de la camera. 
deſpachemonos 

vn poco os ruego, 
porque a mi me parece 
que alcan 

apuente lleuadero. 

B. Eſtoy tan canſando, 
que no podria 


paſſar mas adelante: 


y mas 
mi cauallo coxquea: 


| pienſo 
que eſta mal clauado, 


o herido ſu los lomos: 
y aun es eſte camino 


tan duro, que me 


quebranta 
del todo. 
A. Entremos pues. 


Ialen. 
cal leon roſſs, (ra. 
nella ſtrada della Came 
Aﬀrettiamocs vn poco, 
Vs pre go, 
perche mi pare 
che leuauo 
il ponte. 

B. Io ſono tanto firacco, 
che non potrei 
paſſar piu auanti: 
oltre a cio 

il mi canallo ⁊oppica: 
mi credo che 

ra inchiod ato, 

0 [quarciats ſulaſchiena 
di piu queſto matonate 
tanto dure, 

che ms dirumpo 


= 
Intria mod unque. 


it is in the red uon / 
in the Camerſtrate 
Let vs make haſt / 

J pray von / 

for mee thinke 

they tate vpp 

the draw bridge. 


B. J am ſo weer / 


th al i can not 
go any farder: 
and moreoyer 
my horſe haltheth: 

J to thincke 

that a naile doth 

pricke him / cke / 
or hee is hurt vpon the ba 
and then tis cawſle is 

ſo hard / ihat it bruſeth 
mee altho gheter. 

A. Let vs ride in then. 


Qin: 


— 


PO 


Frangois. 


— —— 


A Alleman. | 


— 


Quintum Caput, 
Colloquia communia. 
diuerſoribus. 


Bobertwe , Simon, Caupo 
ef as. 


A. Eus te conſeruet 
ab infortunio, 

domaine hoſpes. 

B. Gratus eſt veſter ad- 

uentus mel domini. 

A, Poſſumũsne hic 

diuer ſari 

hac nocte⸗ 

B. Quidni poſſis 

domine mi. 

Quor ſunt veſtrum? 


A. Sumus ſex 


— 
—— 


Le AJ. Chapirre, 
Dems familiers eftans 
4 l hoſbelerie. 


Robert, Simon, l' Hoſte 


& autres. 


A. D Teu vous garde 
de mal, 
won hoſte, 
B. Sojeules bien Hens 
MeſSreuts. 
A. Logerons nous 
bien ceans 
pour cefte nut? 
B. Os da 
monſieur, 
combien eſtes Hour? 


A. Neu ſommet ſix 


——— 
— RY 


Das V. Capicel/ 
Gemein geſpre< wan un 
in der her berg iſt. 


Ruprecht / Simon / de 
Wirt / vnd andere. 


A. Ott behiite euch 
vor vnge luck / 

Her: Wirt. 

B. Seit willkommen 

meine Herren. 

A. Wollet ihr vns 

Herbergen 


Pla 


heut dieſe nacht? 

B. Ja / gar wol / 
mein Herr. 

Wie viel ſeind ewer⸗ 
A. Vnſer ſeind ſechs 


Eſpaignol, 


| 


El V. Capitulo, 
ma pitticas familiares ſiendo 
en el meſon. 


Roberto , Simon, el Hue- 
ſped + 0rros, 

A FN os os guarde 
Da: mal, 

denor heuſped. 

B. Sean bien venidos 

Lenores. 

A. Alojaremos 

bien aqui 

eſta noche? 

B. Si por cierto, 

ni Senor, 


Quantos ſon vs. ms. 
El v. I Somos ſeys 


| 


| 2x 


* ä * 
A 5 
* 


| 4. Siamo noi ſet 


Italien. | Angles, 
JV. Capitolo, The V. Chapitre/ 
Roggionaments familia- Common talke being in the 
ri ſendone Phoſteria. IJnne. 
Roberto, Simone, l' He- Robert Simon / the Hoſte / 
ſte, & altri. and other. 
A. No di guardi di A. Od keepe you 
male, | from mis fortune 
| Pefſer I hoſte. myne hoſte. 
B. States benFenuts B. pe be wellcom 
S1gnors miei. Sirs. 
A. Allgiaremo nos A. Shall wee well 
qui dentro lodge within 
que a norte! for this night? 
Z. May di ſi, V.yea forſooth 
Signor mio; Sir. 
Quanti ſiete Yor? 


How many be yoy? 
A. Mee be ſir 


aum 


- 


Lain, 
numero. 


B. Satis 

nobis eſt loci 

etiam triplo pluribus. 
Deſcendite ex equis, 

ſi placet. | 
A. Habeſne commodi 
ſtabulationem, 

bonum fœnum, 
bonam auenam, (loch, 
& commodeè ſubſtratum 
habeſne bonum vinum? 
B. Optimum 

e tota vrbe: 

tu de eo guſtabis. 

A. Habes quod 
edamus? | 

B. Habee domini mei: 
tantummodo deſcẽdite 
nulla enim re 

egebitis. 


Lhe 


Francois. 
de t1ouppe. 
B. Nous a uon 
aſſex de logis pour 
trois fois autant. 
Deſcendex, 
quand il bus plaire. 
A. Aue dous bonne 
eſtable, 
bon foin, 
bonne auoine, 
bonne littiere, 
aut ⁊ Oous de bon Vin? 


B. Le meilleur 


de la Hille: 

dos en gouſterex. 
A. Aue ⁊ Vous quelque 
choſe a manger? 


| B.O#y.,meſorenrs: 


deſcendez ſeulement, 
car Vous n aurex 


| faute de nen. 


Alleman, 
zuſammen. 
B. Wir haben 


Herberg genug 


far drey mal ſo viel. 
Steigt ab 
geltebts euch. 
A. Habt jhr gute 
ſtallung / 
gut hew / 
gut Haber / 
vnd gute ſtrewe / 
habt ihr guten wein? 
B. Den beſten 
in der Stau: 
jhr werd jhn verſuchen. 
A. Habt jhr etwas 
zu eſſen? 
B. Ja meine Herzen: 
ſteigt nur ab / 
es wirt euch nichts 


mangelen. 
de 


Fſpaignel, Italien. | Angloir, 
de compania. di compagnia. of a comp ann. 
B. Tenemos B. Habbiamo B. Wes haue 
harto alojamiento allogiamento afſai | lodging enough - 
por tres vezes mas. per tre Volte tanto. | for thre times as many 
appeenſe vs. ms. Smontate | Light downe 
quando mandaren, quando vs piace. when it will pleaſe you. 
A. Teneys buena A Hauete Vo: buona A. Haue you a good 
taualleriza, ſtalla, ſtable / 
buen ht no, bon feno, | good hey/ 
buena Cebada, buona biado, good oater / 
y buona paja para cama, buon letteria, a and good ider / 
teneys buen vino? hauete del buon Vino? | hane you good wine? 
B. El mejor B. Il migliore B. The beſt 
de la villa: di queſta terra: in the towne: 
ys. ms. le prueueran. Hoe ne prouerete. von ſhall eaſt if it 
a, Teneys algo A. Hauete qualche A. Haue yon any thing 
que comer? coſa da mangiare? to eate? 
B. Si, mis Seneres: B. Signor ſi: | B. Yea / Sirs: 
appeenſe ſolamente, ſinontate ſolamente, | light downe onlie/ 
porque no les faltars | perche non V4 | for you ſhall lace 
coſa ninguna. manchers nulla. nochyng. ; 


A. Trat 


Latin. N | 
A. Tracta nos bene ac 
nã laſh ſumus, (molliter 
. & ſemi mortui 

fame & ſiti 

B. Domini mei, 

bene 

tractabimini vos, 
atque etiam equi veſtri. 
A. Recteè dictum, bene 
defrica equum meum: 
vbi ademeris ephippiũ, 
implexã caudã diſſolue, 
para ei commodè 
ſubſtratum locum, 
accipe capiſtrum 

quod eſt in 
ſaceuloephippij: 

quod ſi aullum eſt, 

eme aliquod: 

ego tibi i 
pecuniam reddam, 


Frangeis, _, 

A. Træictea nous bien, 
car nous ſommes las, 
demy mort. 

de faim e ſoif. 
Z. Meſſieurs, 

Vous ſerex bien 
traicte ⁊. 

bos cheuaax auß i. 
4. Ceſt bien dit, 
frotte bien mon cheual: 
quand tu lauras deſelle, 
deſtrouſſe ſa 

ee e lay 

bonne lit tiere, 

pren ſon licol 

qui eſt en | 
la hourſe de la ſelle: 
il n'en a point, 
æcheptes en vn: 

te te rendraj 


ten argent, 


| Alleman. 8 


A. Verſehet vns wol / . 
dann wir ſein mud / rc 
vnd halb Todt ca 
von hunger vnd durſt. he | 


B. Meine Herꝛen / . 


jhr werdt wol Js. 
verſehen werben / rat 
vnd ewere pferd auch. ta 
A. Es it recht gere dt / 

reib mein Roſſz wol al; reg 
vnd wenn du es abgeſatſic\ 
haſt / ſo iͤß jm den ſ<wc( 
auff / mach jhm ol 
ein gute ſtrewe / leb 
nim die halfftern oi 
dle am au 
Sattel iſt: n 
i eeine da / yl 
ſo tauff eins / co 
ich will dip ; 


. Yyc 
[gs Geiewidergeben/ 4 
| A. Tn 


— 


ERaIgvol. 
; e472 bien, 
Norque ſomos canſados, 
caſi muertos 
e hambre y ſed. 
3. Senores, 
Hs.ms.ſeran muy bien 
rattados, 
tambien ſus cauallos. 
1. Bien eſta, 
gad bien mi cauallo: 
leſpues de auer quita- 
geſem- - (do la ſilla, 
olued ſu cola, hazed 
le buena cama; 
omad ſu cabeſtro 
quæ eſta 
nel coſtal de la ſilla: 
ſi no lo ay, 
comprad yoo: 


Ryo os boluers 


My di 
Tn u amero, 


N * 


Italien · 
A. Trattato bene, 
perche ſiamo flanchs 
mex 20 morts 

di fame gg diſere, 

B* S1gnort, 

os ſarete ben 

trattaiis, 

& Voſfirs caualli ancora. 
A. Ves dite bene, 
fregate bẽ il mio cauallo 
leuate la ſella, 
ſeiogliete la coda, 

fate gli | 

buona lettiera, 
piglitate il ſuo capeftro 
che e 

nella borſa della ſella: 
ſe non ne ha, 
compratene Vno: 

et rendero 

vo ri danar 1 2 


Angles. 
A. Bſe vs well / 
forwee be weerte / 
_— dead 
wit hunger and <<ir}. 
B. Sirs/ * 
you ſhall be 
vecy wel vſed/ 
and your horſes alſo: 
A. It is well ſayde/ 
rub well my horſe: 
wen you hane taten of his 


vnds his tayle / (ſaddell 
heeue him 


good litter / 

tate his halter 

which is 

in the purs of the ſabbel: 

if he haue mone / | 

buye you one: 

J will heene you 

your monye agaene / 
M 


"Latin. 
& accipies etiam dono 
alidquid pecuniæ. 
C. Mi domine, 
nihil in hac re 
deſiderabis: 
eſtne equus tuus 
adaquatus ? | 
A.Non eſt,ne ducas 
nune aquatum, 
Nam adhuc feruet: 
corrumperes 
elusprecordia, 
paululum dedycito, 
atque vbi uonnihil 
ederit, 
tum 
duces quatum. 
Vide num 
lor a ſint rupra: 
adfer mihi bulgam, 
quæ pendet 


+ 


| l 


& fo auras 


ton Hin. 

« Yonſk eur, 
il n 57 aura 
point de faute: 
ver cheual 
& il beu 
A. Nu, mais ne l abbreu 
ue ⁊ pas enccre, car il 
eft encore trop chaud: 
Sous lu) feriex 
prendre les aumes, 
pourmene ⁊ le vn petit, 
& quand il aura 
mange quelque peu, 
Vous le menere⁊ 
a fubbrewnor. 
Regardex ſi les ſangles 
ne ſont point rom pues: 
arporiey ma bougette, 


| qus pend à Parcen 


” 


C. Mein Herz / 


Allemann. 
vnd du wirſt noch ein 


drinc> pfennig darzu u 


daran wirt 
kein mangel ſein: 


ewer Roſſj 


hat es getrunckenk 


A. Nein / aber trencke ee 


noch nicht / 

dann es iſt ihm zu heiß / 
es wurd 

ſonſt dempffig werden / 
leyt es ein wenig / 

vnd wan es etwas 
geeſſen hat / 

ſo fuͤhr es 

in die trencke. 

Beſich ob die guͤrtung 
nicht zerbrochen ſeyend: 
bring mein buͤlglein her 
das am Sateibogen 


7 1 


org 


(ve 


a 
us 
del 
om 
elle 
det 
ir; 
0 ſe 
raed 


"Elpaignole», 
aun algo 
gra ſus albiicias. 
Senor mio, 

g eſſo no aura 
ita: 

jc beuido 
1caballo 3 


zbeuer tan ayna, , 
orque aun eſta muy fu- 
e lo hariades (dado 
guado: (poquito, 
euad le a appaſſear yn 
leſpues que vbiere 
omido vn poco 
elleuaras 

beuer. 

irad Glas einckhas 
o ſon quebradas: 
ned mi valliza 

ue colga 


S Shao 
1 * 


le bazert 
ö 14 tua mancia. 
. C. nor mio, 


u benute? 
No, pero nole days 
Alte ancora abere, 


non ct [ard 
fallo: 
Voſira cauallo 


A. Non gia, ma non gli 


perchee anchor troppo cal- 
che gli cauſe refle . (Ae: 
il malo d acqua, 
menalo vn poco, 
|27 quando hare magia-\ 
to qualche poco 


4 


Ie menerai 


a bere. 

Guarda ſe le cingie 
aon ſono rotte: 

porta mi la mia val gina 
* pende 


| and you ſhall haue 


R 
— ros. 


ſome io dringt e. 
C. Sir / 


. | ther ſhat be 


: 


no fault; | 
| hath your horſe 


1 dron>e? 
A. No / but do 1 
water him yeat / 


A » 


for he is eat to hot: 
von woulde taufe him 


and when he hats, _ © 


eaten ſom what // 
vou ſhall bryng him 

to the water ſise. | 
See if thee girtes 
be not broken: 
bryng my bonget / 
which on the ſa dels 

M 


* 


eo tate che glaundres/ / 
walke him a litttiee/ 


ex ephippio: 
detrahe mihi ocreas, 
& purga, 

deinde illis impene 
inuerſa tibialia. 

C. Fiet 
miDomine: 
placetne tibi 
venire cœnatum? 
A. Bene mones, 
bonus ſodalis es: 
nunc age,camus, 
paratus ſum. 

D. Ego foras eo 
cœnatum, 

quod ſi quis 

de me percunctetur, 
ĩnuenĩes me 

domi Theſaurarii; 
vel dicito ei, 5 
me ſtaim 


Frangei.. Allemann: ü 

| dela br N 

tirex mes bottes, zeuch mir meine ſtiffe 1 
er netroyetles, mach mir fie ſhon/ 4 
puis meite vnd leg darnach mp 
les tricquechanſſes dedãt meint vberhoſen baten de 
C. Il ſera fait C. Es wirt geſchehen 80 
Monſieur: Her: : N. 
vous plait il maintenat geliebt euch jetzunder Pen 
denir ſoupen zum nachteſſen zukommt 
A. Ta dis bien, A. Du ſagſt wol / Nen 
tu es bon cumpagnon? bn biſt ein guter geſell / . 
er ſau, allous, wolan / laßt vns gehen / 

ie ſuis tout pref. ich bin fertig. 

D. Ie men Say ſiuper D. Ich gehe auf 

ala Hille, zum eſſen / 

ſi quelqu* v u wann jemande 

me demande, nach mir fragt / 

tu me troameras (rier werd jhr mich ſinben 

en la maiſon du Treſe- | des Treſotiers hanf: 

ow bien dites leur, oder ſagt jm / wi 
2 incontinent th werde zur fine Pe 


4 | 
kk - 4 
+. 


Eſaignel, 
Alz ſilla, 5 
Fica mis botas y 
1 lIimpiadles, 
1 1 poned ay dẽ- 
Jas calcetas. 
FC. Aſſy hare 
-. {cnor: 
1 nanda v. m. agora 
Neenir a cenar? 
. Bien dezis, 
buon mogo ſays: 
aſus, vamos, 
toy apareiado. 
D. Yo me voy a cenar 
ueray 
1alguno 
Preguota Por my, 
» Wnchallereys 
ncaſa del Teſgrero: 
dezid les, 
ne luego 


4 
kk — 


(tro 


Italien. 
4 | arcions, - 
tiramiifliuals, 
er nettamels, 
poi metts bi dentro 
e mie calrette. 
C. E {a , 2 fe IL 
Meſſere: 
Hi piace diFenire 
hora a cena? 
A. Ta dici bene, 
tu ſei i buon compagno: 
orſu,andiame, 
io ſono in ordine. 
D. Vo acenar 
Faora, 
ſe qualchuno 
domanda dime, 
mi troueray 
in caſa del Theſauriere: 
ouero digli, 


che ſubito 


UAngle. 


buwe hangeth: 


pul off my bootes / 

and mate them cleane / 
then put 

my bostehoſen within. 
C. It ſhal be dun 

Sir: 

doth it pleaſe pou now 
to com to ſuppek? 

A. Thon ſayeſt well / 
thonart a good fellow e 
go too / let vs go / 

J am teadie. 

D. J go to ſupper 

to the towne / 

if any body 

aſte for mee / 

you ſhal ſinde mee 

at the Treaſurers houſe: 
or els tell them / 


that ſtreighe war 


E Lain, 
2 cœna 
eſſe rediturum. 
A. Atque audi: 
cras mane 
antequam equum meũ 


| Francois» 
apres ſaupper 
ie reutendy ray. 


A. E ſcoutez; 


demain au matin, 
deuant qa abbreunuiey 


adaquaueris, (rarium, mon cheual, 


duc eum ad f;b:um fer- 
& couear ne male cla- 
uos impingat. 

D. Mei domini, 

nalite obliuiiſci 
propinare mihi, 
ego omni us pariter 
reſpon debo. 

A. Profectò, 

periniquè fa cis , 

qui tam bonum contu- 
bernium deſeras, 

D. Aliud fieri 

non poteſt, 

crat 


& qu | fe donne garde 
de nel encloner. 

D. Meſieurs, 

1 ou bliex pas 

de boire 4 ey, 

g ie vous 

plergeray tome. 
A. Certes Lou auer, 

grand tort, 

de rompre 

ſi bonne cope vie. 

D 114 
remede, 

ie dous tiendray 


menex le au mare ſchal, 


| nach dem Eſſen 
widerkom men. 


D. Es ſt kein . 
ander mittel / 


A. Fuͤrwar jbr habt 


Allemang 


A.Horet hie: © 
morgen fruͤhe / 

er jhr mein Roſſz 
trenckt / 

ſo fuͤrets zun huoffſt 
vnd das er wol zuſehe / 
das ers nicht vernagle. 
D. Ihr Herren / 
vergeßt nicht 

mir eins zubrin gen / 
ond ich will en ch 
allen be ſcheid thun. 


aroß vngleich / be 
das jhr aſſo gute geſt(- 
ſchefft zer ſtoͤrt. 


ich will euch merge 


Ffþaignol. 
| Eenaccabaado de cena 
Pelueré. 

I ..ſcuchad: 
Ala mananita, 
mteſq e dey a beuer 


K mi cauallo, (xeco, 
Mleuad le en caſa del her- 
que ſe guarda 
enclauarlo. 
PD devorcs 3 


oolbiden vs ms. 

le beuer a mi, 
pos hae 
odos razon. 
or cierta, que vs. ms. 
tergpena, 
e de var 
n buena compania. 
. No ay 
ewedis, 
dos terné 


Italien. 
doppo cena 
rHrtcrmerg. 

4.40 colta $ 

doman da mattina, 

prima che darbere 
al o cauallo, 
menalo al mareſcalcd, 
che guardi bene 
di non inc hiodarlo. 
D.Signort, 

non dimenticate 

di here a me, 

10 V1 fard 

4 ruttiragione; 
A.Cer'o , che hauete 

gras torto, 

di la ſciare 

ft buona compagnia. 
D. Non ci e 

rimedio, 

vs terro 


| 


| 


Angle. 

af ter ſupper 
J will com aganie⸗ 

A. Harke: 

to morrowm morning 
before you 

water my horſe / 

bryng him to the ſmith 
and let him take heebe 
for prickinh him. 

D. Sirs / 

do not forget 

to drin te to me / 

and J will 

pledge you all. 

A. Trulie / you are 

to biume / 

o breake 

ſuch a good companſe. 
D There is 

no remedie / 
J will co worrow 
| W- 2 


\ 


Latin, 


tota die 
vobis ſodalis adero. 

A. Quinam 

ſunt intus? (uiuæ. 
C. Sunt alij præterea cõ- 
A. Vnde ſunt? 

Ex hac ciuitate: 
placetne tibi 

cum illis capere cibum? 
A. Nobis vtrumuis pla- 
B. Deus vobis adſit (cet. 
Domini mei. 

E. Gratias agimus 

mi hoſpes. 

B. Oro vos, 

vt exporrigatis frontem 
ex eo quod adeſt, 

& ne parcatis 

vino, | 

nam calidus aer eſt. 
. 


Franco. 
compaguie 
demaim tout le ioury. 
A, Ouelles gens 

Jail la dedans? 

C. Ce ſont boſles. 
A. Dos ſontils? 
C. De cecłe Sille: 
Vous plait il 

ſoupper auec enx? 


A. Ce nous eit tout Vn. 


3. Bon prou Yous face 
Meß teure. 

E. Grand mercy 
mon boſle. 

Ie Vous pris 

Faictes bonne chere 

de ce qu iy a, 

& = efpargney 


pas le Von, 


car il fart chand. 
| 8 emmelier, 


. 


| Alleman. | 
den gangen tag 
geſelſchafft teiſten. 


iſt drinnen? 

C. Es ſind geſt. 
A. Von wannen ſind 
C. Auß dieſer ſtatt: 
geliebt euch 

mit jhnen zu eſſen ? 


B. Got geſegne es 
ihr Herren. 5 

E. Gon danke en ß 
mein wirt. 

B. Ich bitt euch 
ſeind froͤuch 

mit dem das jhr habt / 
vnd ſpart 

den Wein nichl / 
den es iſt heiß. 

| Keller / 


A. Was für Veiek 


A. Es glit vns eben gl 


ompania 
manananarodoel dia. 
Que gente 
ly alla — 
4 Heſpuedes ſon. 
A. De donde fon? 

c. D'eſta villa: 
mandan vs. ms. 
cenar con ellos? 
gta A. Todo ſc nos es vno. 
IB. Buen prouecho os 
Ibaga, Senotes. 
B. Vo os agradeſco 
mi heſpued. 
B. Supplice à vs. ms. 
2. hagan buena ciera 
e lo que ay, 
5 no ahorrays 
ei vino, 
porque haze calor. 
Pl bodeguero, 


ö 


| 


Tralien. 
compagnia' 
domane tutto I giorno. 
A. Che gente 
e la dentro? 

C. Sono  forefliers. 
A. Di dowe ſoo? 
C. Diqueſta terra: 
E piace 

di cenar eon eß i? 
A. Anoetuttuno. 
B. Bon pro Vs faccia 
Sęgnori. 

E. Vi tingras 10 
me er Fhoſte, 

B. Viprego 

fate buona cer 
4 quello che cre, 
non iſparmate 

il Fans, 


per c he fa caldo. 


O canonmare, 


| Anglog. 
all thee day long 
feepe you companye. 
A. What fol>e 

be there within? 

C. They begeſſe. 

A. Of what countrye ? 

C. Of this towne : 

will it pleaſe yon 

to ſup with them? 

A. It is all one to vs. 

B. Much good / may it deo 
Sirs. (vou 
E. God a mercy 

mine hoſte. 

B. I pray von / 

mate good chere 

with ſuch as ther is / 

and ſpare 

not the wine / . 
for it is hot. 


/ 
Tapſtet A 


Latin. 
prome heminam 
vini rubri, 
guſtandi 

cauſa. 

Conuiuæ mei, 

vt placet vobis 

hoc vinuw? 

ſapitne vobis bene, 

an non pulchiè 
coloratum? 

an non dignum 

quod b batur? (num: 
A. Pulchrum eſt & bo- 
ſed vbi eſt hoſpita? 

B. E mo: aderit 3 

vos interim 

hilar e viuite 
ex eo quod adeſt; 

alias 
melius tiactabimini. 
A. Bene agitur nobiſcũ | 


Francois. 
tirex dne chopme 
de vin clatret, 
pour leur donner 
4 tafter. 

Mes homes, 

9ue Vous ſemble 

4 ce Vs ? 

il pas bon goufſ, 

2a 71 p45 

belle couleur 

ne Haut il pas bien 

le bitret 

A 11 e bel & bon, 

ou et l hoſteſſeꝰ 
B EA. vicndlra inconti- 
faicte cependant (nent, 
bonne cher 
de ce qut Vous aue. 
vous ſereæ mieux trai- 
cte & ne autre fois. 


A. Nous ſommes treſ- | 


| mit dem ſo jhr habt: 
ihr werd auff ein andermal 


Alleman. 


zapf ein echtem aß ſac 
ftrren wein / p qu. 
das ſte in pa 
verſuchen, pu 
Th: geſt Je 
was dunckt euch y qi 
von duſem Wein? JP 
ſchmecke er nicht wol / n 
vnd hat er nickt n 
ein ſchon fart? r 
iſt er : icht wol werd 
das man jhn trin>: ? 


A Er iſt {0s vnd gut 
wo ſt die wirtu? | 
B Ste wirt ba.d kommen / 
ſe yt mitler wel 

froͤlich vnd guter ding 


beſſcr getracti rd werden. 
A. Wir ſeind gar wot / 


ſacad | 


Eſpa: 
ſicad ay = . | 
quartilla de vino roxo, 
para que 
pueden prouar. 
.Senores hueſpedes 
que les pareſce 
deſte v? 
no tiene buen ſapor? 


no diene 


muy lind color? 

non nioreſce hien 

que lo heuen? (es: 
A. Muy lindo y hueno 
que es de la hueſpe da? 

3 Lue go vern:, 

hag n vs.ms entretanto 
buena cera 

de lo que tienen, 

mejor ſeran trattados 

en uo otro dia 


A. Muy bien ſomos | 


Traljen. 
trahe vn quairro di 
bocca dr vin roſſo, 
perche lo 
poſi0 aſſaggrare, 
Signor, 
eh: t pure 
diq eto hin- 
non ha buon guſto? 
120 ha N 
b:l colore? 
on meritæ eli 
d eſſer beuutor 
A. Molt bell: o9 buono 
e:doweel hifleſſa ? 
B. Ella Serra ſubito, 
fate fra tanto 
buona cera 
di quello che hauete, 
Gor ſarete meglio 
trattati on altra Folia. 


A. No- ſiamo bene 


| drawe a haue pinte 


= 


rn 
5 $545.41 $4 
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o 


of claret wine / 
tat they maß 
take of it. 

My geſſe / 

how dos you like 
this wine? 
bath it not a good taſſ / 
hath it not 
a faire colour: 

's it ot worth 

he drink ing? 

A It is fayre and good: 
here is my hoſtes? 

B. Shee will com anone/ 
in the meade time | 
| mc good cheere 
with ſuch as pre haue / 
ye ſyall'be better entertai⸗ 
and other time.. (ned 
A, Wee be very well 
domi- 


domine hoſpes, 
gratias tibi agimus. 
B. Mi domive, 
propino tibi. 
A. Accipiam abs te 
Domine hoſpes: 
reſpondebo tibi 
libenti animo. | 
B. Mi domine,placttne 
tibidare mihi hanc ve- 
niam vt propinem tibi: 
A. Ago tibi gratias 
zageates, 
B. Videor mihi 
te aliquando vidiſſe, 
Bruxellz. 


fed non ſatis 
;\ 
A. Ita eſt certè, 


recordor, vbi: 
vt puto, 
ego ſum Bruxellenſis: 


Franco * 
bien 17108 hoi e, 
nous Oous remerciont. 
B. Monſieur, 
ie boy 4 ons. 
A. Ie læyne de Vous 
mon hofle, 
ie Vows pleigeray 
de bon ce ur. 
B. enſieur, Voue plait- 
il me donner conge 
de botre a Von 
A. Ie Oous remercie 
cent mille fois. 
B. Il me ſemble vou 
auoir den aurre fois, 
mais il ne me ſountent 
pas bonne ment, ou: 
il m eff aduic, 
que c eſt 4 Bruxelles: 
A.Ouy certes, 


e ſuis ds Bruxelles. 


Alleman. ſeno! 


Her: wirdt / Fene! 
wir dancken euch. Jb. E 
B. Mein Her: Iopp 
ich brings euch. A. ! 


A. Ich warts von euch / Nreci 
Herz Wirt / 


yo 
ich well euch beſcheld mu: 
thun mit gutem hertzen. IB. 
B. Mein Herr / wolt jhr In 
mir erlauben de 
das ich euch bringe? A. 
A. Ich ſag euch dan> tie 
hundert tauſent mal. B. 
B. Es dunckt mich das ih y 


euch vorzeiten geſe hen hab ip 


aber ich kan b 
nicht er dencken wo: 4 
mich duͤnckt c 
zu Bruſſel. ] 
A. Ja fuͤrwar / 
ich bin von Bruſſel. 


ſenog 


of. 

| ah... f 
Jienemos lo en merced. 
B. Senor mio, (uer- 
¶ſopplico à v. m. de be- 
A. De buena gana lo 
recibo Senor hueſped, 
yo os hare razon de 
muy bueno voluntad. 
I. Senor mande me 

. m. dar licencia 

de beuer a v. m 

A. Vo ſelo agradeſco 

tien mill vezes. 

3. Parce me, que os he 
$ Fviſtoentro tiempo, 
ab pero ne ſe me accuerdo 
bien adonde: 
a mi me parece 
que es a Bruſelas. 
A. Aſſi es, 
que de Bruſelas ſoy. 


3 


Lene ri rat iarno. 
. Signor mio 

10 bens 4 9. 6 
A Ben pro di faccia 
”m fer P ho ft T5 

Vs fare rag ione 

di buon cuore. 

C. Signer, V1 piace 
egls darms licenz,e 
dibere a V.s? 

A. lo di rin gratio 
cente mila Holte. 

B. Mi pare, d hauerui 
Veduto altre Holte, 
ma nom ms poſſe ben 
ricord ar, doue: 
parmi che fuſſe 

a Bruſella. 

4. Si per cen, 


| is ſons da Bruſella. 


{ myne hoſte/ | 
| I pledge you x 


B. Mee chink that J 


at Bruſſel. 
A. ꝓea truue / 


nine hoſte 

wee thancke you. 

B. Gir / 

J drinte to you. 

A. looke for it of your | 
(hand f | 


with all my heart. 

B. Sir / will it pleaſe you 
to geeut me leaye 

to drinee to you? 

A. J thante you an 
hundred thouſand clmes. 


hane ſeen you ſomtime/ 
but I do not remember 

well where: 

mee thinkech that it 1s 


* am of Drofſel- B Mon 


B. Non zgre feres 

ſi nomen tuum 

quæram: a 
uo nomine Vocaris?. 

. Vocor Samſon: : * 


B. Quo genere natus es? 


A. Genere 
Scholaſticorum. 

n B. Recte dicie, 

nunc ego te agnoſco: 
Vt vales? 

A. Amicus tuus 
paratus ad 
gratificandum tibi. 

B. Habeo tibĩ gratiam 
de tua beneuolentia: 
vnde | 
venis, 

an è locistranſmarinis? 
A. Non, venio 

S Gallia, 


| 


| Frans. 
B. Il ne Sous deſplaira 
pas ſi ie acmamde 

voftre nom: ($0205? 
comment Vows appe ilt x 
A. e m appelle Samſon. 
B. De quel lignage eſſes 
A. De la Mee (von 
des E ſcolters. 
BV ons dites vray, 
maintenant Voas reco- 
[coment Vous Ya? (noy-ic: 

A. Commevoſtr- amy 
preft a Vous omg 
7 lager. 
B. Ie Cn remercie 
de Voſtre bon vo lor 
don $er.e% Vous 
mMmanmtenant, 
ae ela la mer? 
4. Non. it Ven 
de France, © 


| | Alleman, 


B Habt mis nicht fr © 
vbel das i< nach eweren 
wie heiſt (namen frag 
jbr? 45 of 
A Ich beiſſe Samſon - 
B. Wes ge ſchle ots ſcid jn 
A Vom geſchlecht 

der Scholierer. 


| B Jorredet recht / 


nun kenne ich euch erſt / 

wie gehts euch? 

A. Wie ewerem freunl | 

bereit ich freund ſchafft 

zuerzeigen. 

B Ich bedancke euch 
ewres guten willens: 

Von wannen 

to mpt jhr nun / 

vber Meer? 

A. Nein ich komme 

auß Franckreich / 


rene e my — =; 5 


. 


co & —: 


le todo placer. 


- 


fc Francia, 


Efpeignol.. 
B. V. M. ine perdenara 
fi ptegunto por 

ſu nombre: 

como os llamay:«? 

A. Vo me lla mo Simſon 
B. De que linage ſoys7 
A.Delliaage | 
de los Eſcolares. 
B.Razon tiene, 

yo os conolco; 

Como eſta v.m. 

A. Como amigo de v. 
m. aparejado de hazer 


B. Bela las manos de v. 
por ſu buena voluntad: 
De donde viene v. m. 
agora, 

de hazia alla la mar? 

A. No Senor, vengo 


(m. [/ 


Italien. 
B. Perdonatemi 
5 $80 domando del ' boftro 
nome: 
come V1 abiamate? 
A. Ho a nome dam ſone. 
B. Da qual caſatæ ſiete? 
4.D lla famiglia 
de Sc lart, 
B. Hoi dite il hero, 
adeſso ſich- $5 riconoſco: 
Com e ſtate? 
A.Bene come amica 
Foftro c pronto 4 
ru. piace. 
B. Vi ri, gratio de 
Voſtro bono anime: 
D'"ondeVeniue 
hora, 
d*ol:ro al mare? 
A. No, enge 


di Francia; 


* " 5 20 24 


B It wil not 4 
you if J aſke your name 
bow are you 

called? 

A. J am callet Sampſon! 
B. Of what kindred are 
A. Of the linage (yon? 
of the Scholters. 

B. Pon ſaye-ttye/now 
begin J co knowe you; 
How fare your 

A. As your frinde / 

readie to doo you 
pleaſure. - 

B. I thancke you 

for your good will: 
From whence com 

yon now / 

from bey ond the ſea? 

A. No / J com 

from F raunet / we 
ex An: 


"Fave 
ex Anglia, 
& ex Germania. 
B.Quid noui auditur 
in Gallia? 

A. Certe nihil boni. 

B. Quid ita? 

A.Adeo flagrant 

odio mutno, 

vt horream 

de eo loqui. 

B. Deus conſeruet nos 
ab inteſtino bello, 

eſt enim 

grauis calamitas, 

ſed nobis 

patienter ferendum eſt, 
nos pacem habebimus 
cum deo placebit. 

A. Quid noui eſt 

in hac ciuitate? 

quid boni affertur? 


Frangols. |  Alleman. © 
d Angleterre, auß Engellandt 
r Allemaigne. | vud auf Tentſ<lande. 
B. Que diũt on de B. Was ſagt man nen 
nouueau en France? in Franckreich: > 4 
4. Certes rien de bow. | N.Fhtwar nicht viel gud. 
B.Comment cela? B. Wie das? þ 
A.1ls ſont rellemst achar A. Sie ſeind ſo verhigt 
nezles dus contre les an · eiuer gegen dem anden 
que ſay tre: das mir gran ſet F 
horreur d'en parler. daruon zu reden. 
F. Die u now preſerue B. Gott behüte vns 
de la guerre ciuile. vor einem inlendiſchen in 
car c eff dann es iſt 
vn mauuais fleau: eine ſchwere plag: 
mis il nous faut abet wir můſſen 
avon patience, gedulttragen/ 
nous auronsla paix wir werden fried babe / 
| quand il pla a Dieu. wann es Gott gefelligif, 
A. Qgee dict onde nos - A. Was ſagt man new 
weauen ceſte Ville? in dieſer fate? 
| que dift on de bun? was ſagt man gute: 4 


a 
A 


q 


een 
de Ingalatierra, 
y de Alamania. 
z. Que ay de nueuo 
tu Francia? (ſa buena. 
A. No ay por cierto co- 
B. Pues como? 
A. Son tan enrauiados 
los vnos cõtra los otros, 
que tengo horror 
de hablar d'ello. 
B. Dios nos guarda 
Le guerra ciuil, 

porque ee 
va graue punicion: 
pero es meneſter 
que aya mos pacientia, 
terdemos paz 
quando Dios querra. 
A. Que dizen de nueuo 
eneſta villa? 
que dizen de bueno? 


del 


* 
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d' Ing 


terra, 
Ali magna. 

B. Che ſi dice di nouo 

in Fraucta? | 
A. Niente di buano certo 
B. Como cocefto? 

A. Sono talmente adira- 
ens contra Paltros 
che ho horrore 

di parlarne, 

B. Oio ne guards 

ds ciuil guerra, 
percioc he & 

vn mul fla geilo: 

ma ne biſogna 

hauer pa tien xa, 
haure mo pace 

quando Dio Vorra. 

A. Che ſi dice di aouo 

in queſtaterra? 


| che ſi dice di bugnd? 


\ 
Gam" 


in this towne? 


from England | 

and from high Dyt<hland: 
B. What newes 

in Fraunce? 

A. trulte / nothing goode 


B. How fo? 


A. They are ſo cafed 


the one againſt the other / 


that J am euen a fraide 
to ſpeake ther of. 

B. God preſerne vs 
from cwill warres / 


for it is 


an earl plaghe: 

but wee muff 

haue patlence / 

wee ſhal haue peace - 
when it wil pleaſe Ged. 
A. What newes doch men 
(pore 


wat good whey ſayer6- 


tn, 
B. Omnia ſunt bona, 
ego noui nihil audiui. 
A. Domini mei, 
ne moleſtum ſit vobis: 
ſentio aliquam 
morbi tentationem. 
B. Mi domine, 
ſi quid mali ſentias, 
confer te ad quietem, 
cubiculum tuum para- 
Tohannula, (rum eſt: 
extrue luculentum foci 
in eius cubiculo, 
& ne quid ei rerum 
neceſſatiarum deſit. 
A. Mea amica, eſt- ne 
lectus meus paratus? 
eſt· ne bonus & mollis 
F. Etiam mi domine, 
eſt bonus & plume 
Plenus, 


24 „ we 


rancois. 
B. Tout Va — ie ne 
[gay rien de nouueau. 
A. Meſßieurs, 
ne Vous deſplaaiſe: 
le Me flrouue 
vn peu mal. 
B. Monſieur, ſi vous 
Tome trouue mal, 
allex Sous en re poſer, 
voſtre chambre ef prefte. 
leanne, 
faittes bon feu 
en ſa chambre. 
qe il n ait faute 
de rien. 
A. Mam ie, 
mon tit eft-il fait: 
efl-sl bon 
F. Owy Monſieur, 
eft vn bon lid 


| de plumes 


| Alleman? 


B. Es if noch alles 0 1 Þ 


ich weiß nichts newes. 
A. Meine Herꝛen / 


wollet es nicht vbel auf 


men / ich befuͤhle mich 
etwas vbel. 

B. Mein Herꝛ / befüͤhle 
jhr euch vbel / 

ſo gehet zur ruhe / 
ewer kam mer iſt bereſ(, 
Johanna / 

machet ein gut fewr 

in ſeine Kammer / 

vnd das es 

an nichts mangele. 
A. Meine freundin / 
iſt mein Bett gemachk 
iſts gut? 

F. Ja mein Hern / 

es iſt ein gut 
pflaumbe lie / 


| Eſpaignol. — 


g. Todo va muy bien, 


Ino ſe nada de nueuo. 


ai 


\. Scnores, 


Wpcrdoned me Vs. ms. 
ballo-me 


n poquito mal. 
B. Senor, fi v.m. 
ſe ſente mal, 
vayaſe a repoſar, 
ſu camera eſta aparejada 
Juana, 


Khaz buen fuego 


enfu camera, 

y que no tenga falta 
de coſa ninguna. 

A. Hermana, 

eſta hecho mi cama? 
es buena? 

F. Si Senor, 


es vna cama muy bueno 


de plumas, 


| Italien - 

B. Tutto fla bene, 

non ſo niente di non. 
A. Signori, 
perdonate mi: 

10 mi ſento 

en poco male. 

B. Signore, ſe Gos 
d. ſentite male, 
landate à ripoſare, ( dine. 
la Voflra camera & in or- 
Glonanna, 
fate buon foco 
nella ſua camera, 
che non gl. 
manchi nulla. 

A. Amor mia, 
fatto il mio lette? 

e egli buonoꝰ 

F. Signor ſi, 

egli & vn buon leito 
| ds piuma, 


Anglok: 
B. All goeth well 
I tnowe no newes. 
A. Sirs/ 
by your leave: 
J am ſum what 
euel at eaſe. 
B. Sir / if yon be 
ill at eaſe / 
go and tate your reſt / 
your chambre is reame: 


Jone / 


make a good ſier 
in his chambre 
and let him 
lakenothing. 
A. My ſhee frinde / 
is my bed made? 
is it good? 
F. Jea Sir / 
it is a good 
| federbed/ 
N 


Latin: 


: | Frangois, 
& lecti ſtragula lintea & les linceux ſont 
ſunt munda. fort blancs. 
A. detrahe mihitibialia| A. Tire mes chauſſes, 
& calefacito meum le- £5 bacrnez, mon lict, 
nam valde (ctum, cær ie ſus 
male ſum affectus, fort mal diſpose, 
fimilis ſum frondibus | ze tremble comme la 
arborum. fueille ſur Parbre, 
Calefacito meum linte-| Chauffez mon 
um capitium noctutnũ, counrechef, 
& bene mihi obliga e me ſerrex 
meum caput. bien la teſte. 
Ohe, durius aſtringis, Hola, Hus ſerre x trop 
adfer meum puluinar, fort, apporte x mo oreiller 
& operi me probe, nie couurt ⁊ bien: 
cortinas aduolue, tire xles court ines, 
& eas acicula c les attached ne 
connecte: eſpingle: 
vbi eſt matula? ou eſt le pot de chambre: 
vbi eſt latrina? ou eſt la chambre baſſe? 
E. Sequere me F. Suiued moy. 


Alleman. a A 


vnd die leinlachen 
ſein ſehr ſchon. 


A. Ziehet mir meine hoh 
auß / vnd wermet das di 


te / dan ich bin 
nicht ſehr wol zu paſſe / 
vnd zittere wie ein 
eſpen laub. 

Wermet mein 
haupttuch / 

vnd bindet mir 

das haupt wol. 
Hola / jhr bint zu hart / 
bring mein hauptkuͤſſen 
her / vnd deck mich wol 
zu: zlehet die vmbheng 
fuͤr / vnd hefftet ſie mit 
einer ſtecknadel: 

wo iſt die bruntzkachel? 


wo i dz heimlich gemaFi 


F. Folget mir / - ij 


! 


| 


q 
F 


EFþ aignel. 

Flas ſauanas 
a muy limpias. 
. Sacad mis calgas, 
WF callentad mi camaz 
porque me hallo 
muy mal: 
toy temblando como 
zhoja ſobre el arbol. 
Feallenrad mi pano de 
cabega, 
yattad me 
bien la cabe ga. 
Olnappretays me mu- 
ned mi cabegal, (cho, 
ycubrid me bien: 
cerrad las cortinas, 
yatacad les con vn 
a filer: 
que es del orinal? 
aue es de la priuada⸗ 

F. Seguid me, 


| Italien. 

le lend uola 

ſeno molto bianche. 
A. Tiratemi le calxe; 
& ſchaldate il mis letto, 
perch io ſto 

molto male: 
tremo come la foglia 
ſu P arbore. 
Scaldatemila 
ſcuffia, 

& legatems 

bene il capo. 
Hola, bos ftringete troppo, 
portate il cape dale, 
& copritems bene: 
tirate le corte ne, 

£6 attaccatele con 
ona ſpiletta: 

doue & LVrinale? 
doue & il ceſſi? 


| F. Seguite mi 


the ſcheets 


be very cleane. 


A. Pull of my hoſen / 
and warme my bed / 


for J am 


very il at eaſe: 


Jſheake as a leafe: 


vpon thee tree. 


warme my 
kerchif / 
and binde 


my head well: 


ſoft / you binde it to harbe / 
bring mi pillow / 
and coyer mee well: 
drawe the curtines / 
and pinthen with 


a pin: 


| F:Follow 


me/ 
N 3 


wo 


* 


where is the camber pot? 
where is the prin(e? 


} 
| 
> 
4 
f 
1 


Latin. 
& tibi 

viam oſtendam: 
aſcendito illuc 

rectà, 

inuenies 

ad dexteram, 

quod ſi eam non videris, 
facile tamen olfacies. 
Mi domine, 

nihil 

vis aliud? 

bene tibi eſt? 

A. Etiam mea amica, 
extingue candelam, 

& veni pauliſper ad me. 
F. Eam extinguam, 
cum extta cubiculũ fue- 
quid placet tibi? (ro: 
nondum bene 

tibieſt? (uius iacet. 


A Caput meumdecli- 


Francois, 
ie Gomes 
manftreray le chemin: 
monte ⁊ la haut 

tout droict, 

Vous les trouuere ⁊ 

4 la main droicte, 

ſi vous ne les Hoyer, 

boxes les ſentiret bien. 
Monſieur, 

ne Lowe pi ai. il 

autre choſe? 

efles Howe bien? 

A. Ouy m amie, 
eſlaindeæ la chandelle, 
CT approchez, Vous de 

F. Ie efleindray, (wy: 
quand ie ſer ay hors d. la 
chambre: que Sous plan- 


nefles-Gowus pas (ii: 
encore bien? 


A. I aylatefle trop baſſe. | 


ES 


Alleman: 
ich will euch 

den weg weiſen: 
ſteigt auffwartz 
recht auß / 

da werdet ihrs finden] 
auff der rechten hand / 
wann jhrs nicht ſehet / 

ſo werdet jhrs wol riechen 
Mein Herꝛ / 

begert jhr 

nichts mehr? 

ſeind jhr nun wol 

A. Ja mein freundinne / 
leſchet das liecht auß / 

vii komt ein wenig zu mit. 
F. Ich wills außleſchen / 
wan ich auß der kamer bin. 
was begeret jhr? 

ſeind jhr noch 

nicht wol: (drig/ 
A. Mein haupt ligt zu ni 


yl 


l. 


TE 


monſtrare el camino: 
ſubid alla arriba 
yendo todo derecho, 
yla hallarays 

ala mano derecha, 

fino la veys, 

bien la olerayt. 

M. Senor, 

no manda v. m. 

otra coſa? 

eſtays bien? 

A. di b<rmanas 

matad la candela, 

y llega os aqui. 

F. Vo la matarẽ quando 
fere fuere de la camera: 
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Italien. 
& 1 Vs 
monflrero il camino: 
montate ſ 
diritt 05 
Vos lo trouerete 
4 man deſtra, 
N non lo Gedpre 
ben Poavrerete. 
Signore, 
vi piace 
altra coſa? 
ſlate Vos bene? 
A. Si bella figlia, 
[pe ndete illi me, 
S accoſtateui di me. 
F. Lo ammorero 


que es lo que manda? 
no eſta v. m. 
aun bien? (baxa. 


ſends fuor di camera: 
he Volete altro? 

non fl ate Vos 

ancor ben? 


A.Micabeca eſta muy A, he il capo treppebaſſo 


4 


Anglok. 
and ( will 
ſhew yon the way: 
go vp 
ſtreight / 
hon ſhall ſinde them 
at the right hand / 
if yon ſee them not / 
you ſhall ſmell them well 
Sir/ (enough. 
doth it pleaſe you to 
haue no other thing? 
are you well? 

A.Yea my ſhee frinde / 
put out the candell. 

and come neerer to mee. 
F. J will put it out / when 
J am ont of the chamber: 
what is your pleaſyre 
are you not well 

enough yet? 


A. My "oy lyeth to lowe⸗ 


1 


Latin. | 
attolle paululum 
puluinar, 

ita decliui eapite 
iacere non poſſim. 
Mea amica, 
oſculare me: 

nam ita 

ſuauius dormiam. 
F. Dormi, dormi, 
iam non ægrotas, 
cum loquaris 

de oſculando: 
malim mori, 

quam virum 

in ſuo leo oſculari, 
aut alibi. 

Quieſce Dei nomine in- 
Deus det (uocato, 
tibi fauſtam noctem 

& bonam quietem. 


8 Francois, 
hauſſez, mags 

le trauerſin, 

te ne ſcauroye 

coucher ſi bas. 

Mamze, 

baiſex moy Yne fo, 
ren 

dormiray mieux. 

F. Dormez,dormez, 
ou n eſtes pas malade, 
puis que Ou 

parle de baiſer 
pluſtoſt mourir, 

que de baiſer vn homme 
en ſon lict, 

Ay Autre pare. 

Repoſex de par Dieu, 
Dieu Home dorwt 

bonne nuict, 


E bon repos. 


Alleman: 


bebt ein wenig 


den hauptpfül auff 
ich konte 
ſo nidrig nicht igen. 
Mein lieb / | 
kuͤſſet mich ein mal / 
ſo ſoll ich 
deſto beſſer ſchlaffen. 
F. Schlafft / ſchlafft / 
thr ſeind nicht kranck / 
weil ihr noch von kuͤſſen 
redet: | 
lieb er zu ſterben / 
dann einen Mann 
in ſeinem bette zu kuͤſſan 
oder anderſtwo. 
Schlafft in Gottes nan / 
Gott heb euch 
eine gute nacht / 
vnd gute ruhe. 


algid 


Eſpaignel, 


lead vn poco 


la almo hada, 

yono podria 

eſtar echado tan baxo, 
Mis amores, 

belad me vna vez: 
con eſſo 

dormire meior. 

F. Ea ſus, duermeſe v. m. 
que no eſta enfermo 
pues que habla 

de beſar. 


ꝛotes motir, 


que de beſar vn hombre 
eu ſu cama, (parte. 
oen qualquiera otra 


Heulgueſe v. m. con Di- 
Dios os dE (os, 
buenas noches, 
buen repoſo. 


e alrrowe. 


Italien. 

alx ate on poco 
il cape x ale, 
non potrei 

orrica r / baſſo. 
Bene mio, 
baſciatemi Gna Felt a, 
& 10 
ne dormir meglio. 
E. Dormite, dor mite, 
Gos non ſtate male, 
for che Vos parlate 
di baſciare: 
piu toſto mor rei, 
che di ba ſciare Vn huemo! 
nel ſuo letto, 


Ripoſate da parte di Dio 
Dis Si dia 
la buona notte, 


Ou vn baon ripeſo. 


, | 


| Avglovs T 
lift vp algtie 


the bolſter / 


J can not 

lie ſo lowe. 

Ny ſhee frinde / 

kiſſe me once: 

and J ſhall 

ſleape the better. 

F. Sleape/ fleape/ | 
you are not ſiete i 
ſeeing that you ſpeate | 
of tyſſing/ 

J had tather dle / 

then to kiſſe a man 

in his bed / | 

or in any other place. 

Tate your reſt in Gods nas 

God geeye you (me/ 

good nicht / 

and goode reſt. 


F 


Latin. 
& fac luceat foculus, 


* . VC 


ſurgamus. 

B. Intende vocem; 
non te exaudit. 

C. En ad ſum 

mi domine, 

quid me vis? 
nondum diluxit: 
potes etiamnum 
duas horas dor mire, 
ante diet exortum. 
A. J, i, 

accende ignem: 

tu nos vis 

tam deſides 

& frugi homines redde- 
re quam ipſe es. 

Sicca induſium meum, 
vt ſurgam. 

B. Premat nidum 


| Francois. 
ay du feu, 
que nous 

nous leuions. 
B. C rie ⁊ plus haut, 

# ne Vous oit pas. 
C. Ae Voy-cy 

Monſieur, 

que Vous plaiſf 11: 

T4 neff pas encore tour: 
Sous pounezbien dormir 
deu bonnes heures, 
auunt qu il ſoit sour. 

AV a4, 

allume le feu: 

ty uu, Cen faire 

auſs f1 pare: EX 5 

& auſss bons meſnagers 

ue toy. 
Serche ma chemiſe, 
A fin que ie me leue. 


Z. Demeure au lict 


; 


Alleman. 
vnd mach ein Fewer / 
das wir 
moͤg en auffſtehen. 
B. Schreyet lauter / 
er hoͤrt euch nicht. 

C. Sehet hie bin ich 
Herꝛ / 


was woltjhr? 


es iſt zwar noch nit tag; | 


ihr tonnetnoch wol 

zwo gantzer ſtund ſchlaſſ / 
ehe es tag wirt. 

A. Gehe / gehe / 
mach ein fewer an: 
du wilt vns auch 
ſo faul machen 

vn ſo zu einem gutẽ hauf 
wie du biſt. (vater 


Trůckne mein hembd/ 

auff das ich moge auſfſtchi 

B. Es mag im bett bleiben 
y haz 


y haz fuego, 
para que nos 
leuante moe. 


B. Llamad mas fuerte, 


no os oye, 


C. He me aqui 


Senor, 
que manda v.m? 


un no es de dia, 
| bie puede v. m. aun dor- 


mir dos horas enteras 
antes que ſera de dia, 


A Vete, vete, 


encended el fuego: 
tambien nos quieres 
hazer tan pere zoſos, 

y tan buenos caſeros 
como tu eres. 

Secad mi camiſa, (tar. 
paraque me puedo levi- 


. Que deſe en la cama 


1 1 


Italien. 
& fa del fuoco, 
che ſe 
leueamo. 

B. Gridatte piu forte, 
perche nom Os ode. 

C. Ecco mi 4 

N Here 5 

che Hi piace? 

non e ancor giorno, 
potette dormir ancore 
dus hore, 

prima che facci grorne, 
A. Va, Ga, 

accend il fuoco: 

che ne Vos 

far tanto pigro, 

bon menagiere 
come ſei tu. 
Sciuga la mia cami ſcia 5 
A fin ehh io me leui. 

Z. Reſts in letto 


and make [ Ag fore / 


n 


that wee 

may tiſe. 

B. Crie more a loude / 

he hearet you not. 

C. Heere J am 

Sir / 

what is yout pleaſure? 

{t is not day light yet/ 

you may wel ſleap 

two good howers 

a fore it be day. 

A.Go/go/ 

kindell the ſier: 

thon will mate vs 

as ſlongiſh / 

and as good huſbandes 

as thon art. 

Drie my ſhire 

that J may riſe. 

B. Let him tarie as bed 
qui 
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qui volet, 
ego quidem 

plus ſatis habeo quod 
A. Vbi eſt (agam. 
ſtabularius? 

abi dicturus illi 
vt equum meum 
aquatum ducat? 
cũmque eum probe cõ- 
frictum ſtrinxerit, 
peraque iuba 

ſella inſttauerit, 
caudamque inflexerit, 
ſinat ad ſacietatem 
bibere: 

deinde illi præbeat 
auenæ ſeſqui- 
corbulam. 

B. Abi comparatum mi- 
hi duodenarium ligula- 
ocelli (rum, 


Prangois. 
ui Voudra, 
quant 4 moy 

ay trop d faires. 

A. On et le 
palefrenter? 

alles, luy dire 

qu il meine mon cheual 
ala riuiere: 

quand il laura bien 
frotre & eftrille, 
peigne les crins, 

ſelle ex trouſee 

[a queue, 

gu il le laiſſe 

bien boire, | 
27 puis qu'il lay baille 
vn picotin & demy 
d'auoine. 

B. Allex mo) acheter 


ne doux eine d eſguillet- 


(tes, 


ia eillets 


1 


Alleman; © quit 
der da will / de 
aber mir belangend / L 
ich hab viel zu verrichte, A.C 
A. Wo iſt Jel 
der Stallknecht? bu 
gehe hin / vnd ſage jhn / 4 
das er mein Pferd 5 
trencke / del 
wan ers wirt haben 
wol gewiſchet vnd gefiel / . 
gelt / den maan gekempt/ f | 
geſattelt vnd j 
auffgeſchwentzt / 
das er es wol 1 
trincken laſſe / 

vnd jhm darauff 2 
anderthalb meß Haben " 
firgebe. , 
A. Gehe hin / vnd tauſfe |* 
mir ein dutzet neſtel: 0 


die nete loͤcher 
; . 


ws | | TY ITTY"TY4 
Icuien quiſiere 
que quanto a mi, 


0 
en. 


A. Que es 

del mocods caballos? 
yete y dy le, 

que trae mi caballo 
alrto; 
deſpues de auerle bien 
yalmoha gado, 

peynado los crines, 
yllado,y doblegado 
ſucola, 

que le dexa 

bien beuer, 

que le deſpues 

vedida y media de 
cebada. 

;. Vere,y comprad me 


los agujeros 


chi Sole, 


Jiengo mucho que hazer 


(fregada, 


Alien. 


quanto 2 Me: +: * 

ho troppo che fare. 

A. Doue e 

il palfreniere? 

ba a dirli 

che meni il mio cauall 

a Pacqua: 

poi d'hauerlo bẽ fregatto 
ex firillate, 

pettenato li criui, 


ſellato & ſtroppatoli 


la cod a, 

che 10 laſci 

ben bere, | 

& che poi li dia 
vn piccotins e mio 
de biada. 


B. Va compra mi 


vna dozena de 280 jetas ji dozena na de trinche, 


| 4 pertuggs da merrer 


| 


thattifteſh/ + 


L 


af for mee / 


J haue to nes buſineſſe- 


A. Where is 

the horſe keeper? 

go tell him/ 

thas hee my horſe 
leade to the riger: 


when hee hath wel rubbet 


and curreied him / 
combed his maine/ 
ſadled/and truſt 

his tayle / 

that he will let 

him drinte well / 

and then let him geene 
a pecke and a half of 
oates. 

B. Go buye me 


a dooſen of poyntes: 


the oylet holes 
| 


»Y% 
t4 3 ry 


qui volet, 
ego quidem 

plus ſatis habeo quod 
A. Vbi eſt (agam. 
ſtabularius? 

abi dicturus illi 
vt equum meum 
aquatum duc at: 
cümque cum probe cõ- 
frictum ſtrinxerit, 
perãque iuba 

ſella inſttauerit, 
caudamque inflexerit, 
ſinat ad ſacietatem 
bibere: 

deinde illi præbeat 
auenæ ſeſqui- 

corbulam. 

B. Abi comparatum mi- 
hi duodenarium ligula- 
ocelli (rum, 


[ 


FPrangois. 
ui Voudra, 
quant à moy, 
Ay trop d affaires. 

A. On eſt le 
palefrenter? 

allex. lay dire 

qu il meine mon cheual 
ala rimere: 

quand il laura bien 
frottè eff eftrille, 
perpne les crins, 

ſelle e trouſſe 

ſa queue, 

4 il le laiſſe 

bien boire, 

& puis qu il luybaille 
vn picotin & demy 

d auoine. 

B. Alle x mon acheter 
vne douxeine d eſguillet- 


* eillets (tes, 


der da will / 
aber mir belangend/ 


A.Wo if 
der Scallknecht? 


das er mein Pferd 
trencke / 
wan ers wirt haben 


geſattelt vnd 
auffgeſchwentzt / 
das er es wol 
trincken laſſe / 


vnd jhm darauff 
anderthalb meß Haben 


fuͤrgebe. 


mir ein dutzet neſtel: 


die neſte lloͤcher 


ich hab viel zu verrichtn 


gohe hin / vnd ſage jhn / 


wol gewiſchet vnd geſttl« 
gelt / den maan gekempt/ 


A. Gehe hin / vnd kaufe 


quien 


— 


| Allemann. I.: 


. 


Icuien quiſiere 


aan! © 


que quanto a mi, 
tengo mucho que hazer 
A. Que es 

del mocods caballos? 
yete y dy le, 

que trae mi caballo 
tio: (fregado, 
deſpues de auerle bien 
yalmoha gado, 

peynado los crines, 
ſyllado, y doblegado 

ſu cola, 

que le dexa 

bien beuer, 

que le deſpues 
mediday media de 
cebada. 

B. Vete,y comprad me 


chi Sole, 

quanto ame, 
ho troppo che fare. 

A. Doue e 

il palfreniereẽ 

ba a dirli 

che meniil miocauallo 
a Pacqua: 

poi d hauerlo bẽ fregatto 
er ftrillate, 

pettenato ls crini, 


ſellato e ſtroppatoli 


la coda, 

che io laſci 

ben bere, | 
che por li dia 
vn piccotino e mio 
de biada. 

B. Va e compra mi 


vna dozena de agujetas, 
los agujeros 


dozens Vna de ftrinche, 
| 4 pertuggs ds meter 


that liſteſh , 
af for mee / 
J haue to much buſineſſe. 
A. Where is 
the horſe keeper? 
go tell him/ 
thas hee my horſe 
leade to the tiner: 
when hee hath wel rubbet 
and curreied him / 
combed his maine / 
ſadled / and truſt 
his tayle / 
that he will let 
him drinke well / 

and then let him geene 

a pecke and a half of 

oates. 

B. Go buye me 

a doo ſen of poyntes: 

the oylet holes | 
! 2 


caligularum mearum 
lacerati ſunt. 
Commoda mihi 
pugiunculum tuum. 
C. Surrexiſti 
Domine mi? 

A. Surrexi 8 

an ne tempus eſt? 

C. Non eſt ſerum, 
mercatores 

nondum 

aperuerũt tabernas ſuas, 
nec merces 
explicuerunt, 

venite per 

otium. 

A. Nos templum adim?, 
tu interim 
ientaculum para. 

C. Quid tibi 
vis parem? 


* 


(4pprefieray-16? 


rancois. 
de mes chauſſes 
ſout rompus. 
Preſtex moy 
vollre poingon- 
C. Efes Vous debout 
Monſreur? 

A. Ouy. 


| „e. il pas tempo 


C. II weſt pas tard, 
les marchands, 

n ont pas encore 
ounert les bout iques, 
ny deſploye 

leurs marchandiſes, 
habillez, Hors a 
votre aiſe. 

A. Nous allons a Vegliſe, 
appreſtex tand is 

| le deſieuner. 

C. Que Vous 


I 


Alleman, 
an meinen hoſen 
ſeind auſgeriſſen. 
Leihet mir 


| ewren pfrimen. 


C. Habt ihr euch auſfge- 
richt Herr? 

A. Ja / 

iſt es nicht zeit? 

C. Zwar es iſt noch nich 
dann die Kramer (ſyal 
haben noch nicht 
auffgethan jhre leben / 
noch jhre waar 

auß gelegt / 


Y 


gemach an. 

A. Wir gehen in die 
Kirchen / richte du mitler 
weil etwas zum morgẽ eſt 
C. Was ſoll ich euch . 


dann bereiten? 


ziehet ewere kleider mit 


de ms 


4 £ſpaignel, 


I ee mis calcas 
on rotas. 


Empreſtame ſu 
poncon. 

C. Es leuantado v.m. 
m'Senor? 

A Pues ſi, 

no es tiempo | 
C.Aun nc es tarde, 
los mercaderes 

no han haſtaaun 
abierto ſus tiendas, 


ni deſplegado 


ſus mercaderias, 
7 oy id * 
viſteſe v. m. aſa 


A. Andamos ala ygleſia 
aparcjad entre tanto 

el almorſar. 

C. Que manda v. m. 


que le appareja? 


9 


Italien · Argleu. 
le trinche alla mie of my hoſen 
calze (on rote. are broken. 
Preflatems il bro Lende me 
pon ſune out bodeinne. 
C. Sette leuatto C. Are yon vp 
Patrone? Syr? 
H. di, A Pea / 
non e tempo? s it not time? 
C. Non è ancor tardi, C. It is not late / 
li marcatants he machanntes 
non hanno ancora haue not yet 
apperte le lor botteghe, opened the ir ſhoppes / 
i diſpigrato nether their ware 
la loro roba, vnfolbe / 
Heſlateus a VoFro make your ſelf readte 
bela gio. (in chieſia, at eaſe, | 
A. Noi ce nandiamo A. Wee go to the Church 
apparecchiate in tanto prepare in ehe meane 
da far collatioue. while the break faſt. 
C. Che coſa C. Whatſhall J 
di apparecchiaror {prepare for 5 
l of 


—— — ——— — 


Latin, 
hodiernus dics 
. piſculentus eſt. 
A.Quid ira? 
C.Eſt D.Bartolomzi 
peruigilium: 
indictum eſt ieiunium. 
A. Non hercle 
memineram, 
neſciebam 
iciunandum eſſe. 
Para itaque nobis 
duodena 
oua recentſa 
cineri incocta, 
lagana calida, 
& receas butyrum: 
eamus domini mei, 
num accincti eſti:? 
B. Sanè 
hæc ſplendida 
& opulenta ciuitas eſt. 


. 


| | Francois, 

il eit ausourd hay 
iour de poiſſon. 

A. Comment? 

C. Ce la bigile 
de S. Barthelemi: 
il eft iour de ieuſne. 
A. Ie y penſoze pas 
certes: 

ie ne ſcauoye pas 
qu il fab ieuſne. 
Appreſt ea nous donc 
vne douxaine 

d enuf fraiz, 
cuitsenlabraiſe, 
des gaſteaux chauds, 
Au beurre fraiz: 
allons MeſSteursy 
efles Gow preſbit 

B. Certec, 

| Gozey Ine belle 

"Ou riche Ville. | 


22 


Alleman. 
heut it es 0 
Fiſchtag. d 
A. Was? þ 
C. Es iſt heut S. Barta | 
| mens abent: d 
es iſt ein Faſttag. d 
A. Ich hab fuͤrwar / 
daran nicht gedacht / q 
ich wuſte nicht * 
das es faſtag war / 9 
berelte vns dann A 
einem jedern zwoͤlff y 
friſcher Eyer / d 
in der aſchen gebraten / 
warme kuchen / te 
vnd friſchen Butter: y 
[aſſet vns gehen ihr Hu | y 
ſeitjhr bereite el 
B. Warlich / B 
dif iſt ein ſchoͤne b 
vnd reiche Stat. by 


oy ot 


9) 


Efaignel: 


yes 
24. piſcado. 


A. pues como? 

C. Las vigilias 

de San Bartolomeo: ſon 
dia de ayuna es. 

A. Por cierto 

que no ſe me acordaua: 
jo no ſabia 

que era dia de ayunas. 
Appare jad nos p ues 
vna dozena 

de hueuos freſcos 
aſados en las cenixas 
tortds cal ientes, 

y manteca freſca? 
yamonos Senores, 

eſtan aparejados? 

B. En verdad, 

be aqui vna linda 

yrica villa, 


Italien. 
bog gi & giorno 
da peſci. 
A. Come: 
C. Egli ela Higilia 
di San Bartholomeo: 
e giorno di digiuno. 
A. In Vero non 
ci pen ſaua: 
non ſa peua (uo. 
che faſſe giorno di digiu- 
apparecchiateci donque 
na dozena 
don, freſchs 
roſtiti nella braſcia, 
fugaſßie calde, 
con burro freſcho: 
andiam” Signori, 
ſette pronti? 
B.Certo, 
ecco qui vna bella 


e nec città. 


Alas. 
| it is today 
| a fiſh bay. 
A. How? 
E. It is Saint Batholo: 
mews enen: 
it is faſtyng day. 
A. It did not thinke 
on it truely: 
J know not 
that it had been faſtying? 
Prepare vs then 
a doſen 
of new layde egges 
roſted in the imbers / 
new hot cakes/ 
and ſweet butter: 
let vs go Sirs/ 
are yee tedy? 
V. Truely / 
here is a fayte 
an a rich towne⸗ 
| © 2 


— — 


A 


Latin. N 


Francois, Alleman. 


En platearum munditiẽ 7 oyez, les belles ruts, | Gehetweiche one aſſt Þ * 
zdiuimque elegantiam.] & les belles maiſons, vnd wie hapſche beuſer / 
A. bn templum A. Jay la vn bean A Diß i iy heritchir | 
cleganti ſtructura, temple, ä Tex ipel/ , 
magnifica edem facram.| bne belle egliſe. ein ſchoͤne Kirche. | , 
B. Ecce bellam B. oyla B. Diß iſt 

iuuenculam, Fre belle fille, ein ſchoͤne Tochter / ? 
egregia forma muliere, One belle femme, ein bůpſche Fraw / So 
hominem formoſum. on bel homme. (celaꝰ ein feinet Mann. p 
A. Quid iſtuc geveroli| A. nel gentil homme eſi A. Wer iſt der Edelman! F 
B. Eſt( hominis eſt ? B. Cest le B. Diß iſt | 
nobiliſſimus, V | plan noble, der Edelſte / . 
audaciſſimus, = le plus hardy, der kuͤn ſte / 9 : 
honeſtiſſimus, © | le plus honeſſe, J der erbarſte / 7 ö 
ſapientiſſimus, le plus ſage, m | der weiſeffe / al 
altiſſimus, le plus riche, der reicheſte / 21e 
Eft 2 le plus 8 Der | of þ 
modeſtiſſimus 5 | bumble, 8 | ſchlechteſte! | HF 
vrbaniſſimus 5 3 le plus courtois, : 8 der hofflichſte / 1 of 
mun'ficeorifiimus plas liberal, . | der muͤteſte / 4 

„Qudiſtuc! hominis eſt A. Quel homme eftcela?, A. Was it dif for ewes 


| ' (Menſch? mix 


| va hind: ygleſia. 


= 
—_ 


* 
* 
» 
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: 
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93 


y hermoſas caias. 


F get. . 


mirad aylas Iidas calles, 
A. He ay vn lindo 
templo, 


B. He ay 

vna linda moga, 

yna hermoſa muger, 

vn hombre galano. 

A. Quien es a quel caual 


B. us el mas(lero? 
| noble, 2 
el mas treuieſſo, & 
el mas hora Jo, 2 
el mas auiſado, 3 
el mas rico, a 
el mas = 
kumilde, S 
el mas cottez, 5 4 
el mas largo, 


A. „ home es aquel? | 


ö Tralien,* | | 
mirgtele belle trade 
ee bellißime caſe. 
1-4 Que ite en bel 
| cempioy 
ua bella chieſia. 
B Guard atie la 
vna bella figlia, 
en bella donna, 
vn hei huomo. ( loꝛ 
A. Che genrl home & quel 
8 Egli el 
piu nobile, DT 
41 piu ardito, N 
il pus honeſto, D 
il bis ſanio, 8 
it piu ricco, ä 
il piu 2 
humile, * 
Fr Riu cor fee, 8 8 
il piu libergl:, J 


che noſt courteonſe/ 


Anglos. 


| Beholue what fayre ſtreets 


and fayre houſes. 


A. There is a fayre 


temple / | 

a favte Churche. 
V. There is 

a faire mayden / 
a favre woman / 
a fayre man. 

A. what hentilm an is that? 
B. It is the 

no ble ſt 

the hardleſt / 
the moſt honeſt / 
the wiſeſt / 

the richeſt / 

the moſt 
humble / 


%%% auh hne; 


* 
nge 9 


22 


the moſt liberall 


4. Che huomo e quello? | 


A. What man is that? 
3 


. Latin. Francois. Alleman; 

B.Eſt | C'eft le 4 B. Er iſt der 
ferociſſimus, plan fer, | hochmitigſte/ 
auariſſimus, le plus auarieuv, der geitzigſte / g 2 
homo in pri e e plus ia- Ader ey⸗ Wh 
mis zelotypus, V | louss IJ frigſte / 1 
ignauiſſimus, & | le plus couard, ©| der biddeſte/ 18 
timidifſimuss \ | le plus paoure ux, | S| der forchtſambſte / | . 
pauperrimus, le plus pauuroe, I der armſte / E 
nugiuendulus | le plus grand don der groſter | 
inſignis, x cur de bons iours ) ſchwetzer / J 
A. Quæ hæc eſt mulier? 4 Quelle femme eff cela: A. Wer iſt die fraw? 

B. Eſt pulcher- ] B. C eſt ls B. Sie iſt die 1 
Tima, | plus belle, 3 ſchoͤne ſte / 8 
honeſtiſsima, la plus honneſte, die ehrlichſte / 
caſtiſsima, 8 la plus chaſte, A | dieteuſcheſte/ 12 
optima, | N la meilleure, die beſte / 12 
forcunariſsima, | la plus heureuſe, E die gluͤckſelig ſte | | 1 
miſer- la pls mal | die vngluͤck- 1 
rima. ] heureuſe. ') | (eligſte. 4 
AQuziſta | A. Quelle fills A. Was if di 
adulcſcencula ? | eftecela? | für ein Jungfrov? les 
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mas fierto, 

el mas auariento, 
el mas ze- 

loſo, 

es mas couardo, 
el mas temeroſo, 
el mas probre, 
elmayor 
liconero, 


A.Que muger es el 


B. Es la mas 
bermoſa, 

lu mas honrada, 
la was caſta, 
kmejor, 

k mas dichoſa , 
la mas mala- 
uenturada. 

A. Que mega 
ella? 


Faignt. * 


ra ,p ay. 


. 


? 


— —— 


-e1qo044rd rj op 


%; 


B.Eglie 


il piu diſpettoſo, 
il piu auaritioſo, 


il piu 


zeloſo, 

il piu cod ardo, 

il piu pauroſo, 

il piu pouero, 

il piu gran 
luſingiere , 

A. Che donna e que 
B. Ella è la 

piu bella, 

la piu honeft ay 

la piu ca ftæ, 

1.4 miplio re, 

la piu Venturata, 
la piu mal- 
fortunata. 


A. Che figlia 


7 quella? 


Italien. 


— 


u, ν,E&aꝑ 


— 


S 


1 


riνν vf 


the greateſt coward! 


._ Anygloit. 
B. It is rhe 
prowde t / 
the moſt conetouſe/ | 
twe moſt 
tagliouſe / 


the moſt ſearfull / 
the pooreſt / 
the geateſt geuer 


. 
ez an 7 


of good morrow / 


A. Wat woman is that? 
B. The is te ? 
fayreſt / | 
the moſt honeſt / 
the moſt chaſt / > 
the beſt/ 
the happieſ / 
the vn | 
bappteſt. 1 


A. What mayden 


is that 


0 4 


Latin. 


B. Non eſt aduleſcẽtula, | 


marita eſt. 

A. Non eſt 
marita. 
B. Deſponſata eſt, 
vidua eſt, 

frugi eſſ & 
cęeconomica: 
bene 

dotata eſt, 
amplam habet 
dotem. 

A Quid habet 
doris? 

B. Virtutem 

at probitatem, 
ſat in' hoc eſt? 

A. Satis. 

B. Qui hac humo 
conditus ac 
ſepulcuseſt} 


| 


a Francois. 
B. Cen eft pas Ene fille, 
elle e/t ana ie Es 


| : A. Elle weft pas 
arise. 


8. Elle eft fiancee, 
elle ef Vefue, 

elle eff bonne 
meſnagere: 


elle a vn bon 
donate, 


; 2 A bon 
marriage. 

49. 4 elle 

à maria get 

B. Elle a vertw 

e honeftete, 
net. ce pas aſſet 
4. OY. 8 

B. Qu. eft icy 


enterre 


er enſeueli: 


Alleman. 
B. Sie iſt tein Jy g | 
fie iſt befreyet. ne 
A. Sie iſt nicht 1 
befreyet. * 


B. Sie iſt vertrawet!/ 

ſte iſt ein witwe / b 
ſte iſt ein gute by 
hauſmucer: (1 
fie hat ein gute de 
morgengabe / (0 
ſie hat/ by 
ein gute ehe. | tie 
A. Was hat ſie I 
in der Ehe? pa 
B. Sie hat zucht b, 
vnd erbarkeit / 


iſt das nicht genug? - NU 
A. Ja. A 
5. Wer ligt hier 0 
eingeſchart er 


und begraben? 


No es moca, 
Ino caſada. 
. Ante no es 
ſada. 


biuda es, 
buena gouernadura 

ij caſa es: 

tene buen 

lote, 

buen caſamiento 
iene. 

Que es lo que tiene 
pra ſe caſai ? 

B. Tie ge virtud 
&honeſtidad, 

o baſta aquello ? 
A.Senor fi. 

B. Quien eſta aqui 
enter tado 

j ſepultaro? 


No 


1 


Iss folamente la deſpo 
(ſada, 


lens 
B. Nen è figlia, 
t maritata. 
A. Ella vn 
maritara. 
B. Ella e fianſata, 
ved oua, 
e bona 
menagiere: 
ha bona 
dote, 
ba baon 
marittaggio. 
A. he ceſa pus 
hau re in matrimonio? 
B. Elle ha Virtua 
bone ita, 
non e a ſſai? 
A. Ss certo. 
. Chi e qui 
ſotteræto 


& ſepelitoꝰ 


; 


Ane 
B. It is not a m 
ſchee is marted. 
A. Shee is not 
marieb. 

B. Shee is betronth 
ſhee is a wedow / 

ſhee is a good 

houſe wife: 

ſhee hath a good 
dowrie / 

ſve hath a good 
marſage. 

A. What hath ſhee 
for het mariage? 

B Shee hath vertae 
and honeſtie / 

is not that enongh? 
A. Yea. 

B. Who is 

bere 

buried? 


| O 3 


anden / 


A. Abbas N. (eſt, 
B.Magnifici hoc buſtũ 
ſumptuoſum & elegans 
ſepulchtum, 

legamus epitaphium. 
A. Reuertamur iam 
demum, 

vt ſumamus ientaculum: 
poſt mercabimur 
quibus opus erit. 


A. Ce Pabbede N. 
B Voyla Vn beau tom- 
vn beau (bean, 
er riche ſepulchre, 

liſens Fepitaphe. 
A.Retournons mainte- 
au logis, (nant 
pour deſt reuner: 

& puns nous acheterons 
ce qu il nous faut. 


; 


A. Er i} der Abt K it 
B. Diß iſt ein ſn gra B. 
ein ſchoͤn 


vna 
vnd koͤſtlich grab / (leſa, ri 
laſſet vns die grabſchrift ea. 
A. Laſſet vns bald wider p 
nach hauß gehen / * 
das fruͤh ſtuck zunerzehtn Pat 
darnach wollen wir kauft T 
was vns von nohten iſt, Jo 


Al | 


2 


vna linda 


_. = = 3 


lo que ternemosjimene- 


5 Elf aignel.. __ 
Bi.Escl abad de N. 


B. He ay vn lindo ſepvl- 
(chro, 
y tica ſepultura, 

leamos el epitafio. 
aBoluamos pues egora 
à caſa, 

pata almorſar: 
ydeſpues compraremos 


ter, 


© 9, 
A. Egli el abbate de N. 
B. In Vero che e Vn bella 
en bells (/epulrura, 
& ricco ſe epolchro, 
leggiamo Fi epitafio. 
A.Ritorniamo adeſſo 

4 caſas 

per far coll atione: 

poi compraremmo 
quelle che ci fa debiſogno, 


_— ” — 4 


{ 


A. It is the Abbot of N? 
V. There is a fayre * 
a fayre | 

and riche ſepulcher / 

let vs reade the epithaph. 
A. Now / let vs returne 

to our lodgyng / 

to dreake our faſt / 

and then wee will buye 
ſuch thinges as weclaelie. 


2 7 2 


* i Sa wy | 
. os bt 


> * Ds 
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| Alleman. 
. * — 


Septimum Caput. Le VII. Chapitre, DasV 7 7.Cappltel/ 
Collocutiones ad mer. 1 Geſprech von Kauff man 
caturam pertinentes. Propos de marc hand iſe. ſchafft. | 

A. Omini mei A. Eßßsieurs. A. (| Hr Herꝛen / 
quid M qu acheteriez was begert jhr 

empturi eſtis? Lous Oolont iert? zu kauffen: 

citcumſpicite num quid] wgardez ſi iu chaſe beſehet ob ich ee was hab © 

habeam vobis y ſui futu- qa48 Vows durſe. das euch dent. 

Ego vobis (rum. {Ce Sous foray | Ich wills euch 

tam vili venditutus ſam | 4ſt boy marche, ſo guten Kauff laſſen / 

quam quiſquam qu homme als jemand 

ciuitatis alius: qt ſort ala Hille: ia der Stan: 

ingredimini. entre dr doims, tompr herein. 

B. Habeſne cariſeas B. Auc c v1.5 de cariſees B. Habr jhr auch kirſey 

flandricæ tinctulæ: teinturts de Flandres ? flamiſch farb? 

A. Etiam domine, A. O, Monſt: ur, 1 Ja Herr 

habeo perbellus,; en ay de fort beiles iv hab der art gar ſihon 

& bonas: 


| bonnes: 
ﬀ 


| vnd gut: 


CVP 


u 


18 < 


— 


alien! 


, 


El VII, Genie: 
Propolitos dela merca- 
derta. 
A E nores, 
que es lo q̃ vs. ms. 
| comparian de buena ga 
miren ſi tengo (oa? 
algo que les agrade, 
| 0: dare-. 
tan harato, 
como hombre 
que ſea en la villa: 
entren vs. ms. 
B.Teney« cariſeas 
color de flandos? 
A. Senor u, 
tengo las que ſon muy 
* y buenas: 


51 


? ** i. Wt. 
—— — — 


1l VII. Cæpitolo, 
Mace, 


Ignori, 

che coſa + 
comprarreſte Holontiers: 
guard atte-s wha 

coſa chi, 2 

Vs Faro ciſi 2 

bon mercato, 

como haomo 

ella citta:: 


Intratte. 
8 Hauerte cariſce, 


rintuva d- flandra? 
A. St ſigror, 


ne ho molto belle 


bene: 


Ragionaments de ma- 


| 


The 7 7 I . Chapiter. 
Propoſes of Mmarhan- 
„ 


2 


A. Irs / 

what wold yon 

gladty buyer wee 

ſe if J haue any thyng 

which ſerneth _= tou 

J will ſeil gon 

as hook hoayes:: | 

as any man + 
within towne: 


1 come in. 


B. Hane don _— 


of flaunders dinge 


A. Yea ſir / 
J hane ve:y fayre 


Lk gos o / {G13 Linh 


: 


g Tatin. | 
quibus nullz ſunt in vr- 
imone (be meliores 
in Anglia quidem. 
Cuius coloris 

eas expeti: 

fuſci, cineritij, 

ſu lui, caſtanei, 
rubri, ex ocei, violacei, 
habeo cuiuſcunque 
coloris, 
& quantiuis pretij, 
B. Quanti indicas 
vlnam huius nigre? 
quæſo, 
ne æquo pluris æſtimes. 
A. Vis dicam 
verbo? 
conſtabit tibi eoronato 
in vlnas fSingulas, 

B. Nimium eſt, 

dabo tibi 


Frangois. 
les meilleures de la Hille 
Gore qui ſoyent 
en Anpleterre. 

De quelle couleur 

les demande ⁊ Sous 
br une, gr. iſe » 
orangee, tannee, 
rouge, iaune, Violette? 
en 45 

de toutes couleur. 

C7 4 tut pris. 

B. Que faites Vous 


Laune de ce noir: 


ie Toms prie, 

ne le me ſurfaites pas. 
A. Ne Vouleæ vous 

qu vn mot? 

il Hous̊ couſtera 

bn eſcu I avine. 

B. C'eft trop, 

ien bailleray 


| Alleman: 

deß beſten ſo in der ſtan lasr 
ja in hy 

gantz Engelland ſein maj de 
Von was farben De 
begert jhr deſ? las 
braun/graw/ yo 
goldgetb/tanne(/ nal 
rot / gelb / violet 10 
ich hab deſſen Rel 
von allerley farben / de 
vnd allem werth. y 
B. Wie ſchetzt ihr 'B 
ein ele dif ſchwartzen? If 
lieber / a | 
ſchlagts nicht zu hoi an. 
A. Wott jhr b 
nur ein wort? ( 

es ſoll euch gelten k 
ein crone die Ele. 
B. Das iſt zu viel / | 
bs will euch | 
| 


q- las mej 


* 


nl 


B. A quanto days 


ſupplico os, 
que no pidays demaſſa. 


Lu por ello 


Ffþargnol. 

ores d'cſte lugar 
ſiy tambien 

de Ingalatierra. 

De que color 

las manda v. m? 

prieta, parda, 
naraniada, morada, 
roxa, amarill, yiolada? 
jengo las 

de todas colores, 

y de cada precio. 


l vara d eſte negro? 
(do. 


A. Pues no quereys 
que v na ſola palabra? 
vn eſcudo 

os coſtara la vara. 

B. Demaſiado es, 


oraniæte, leonate, 


Li coftera ; 
no ſcuto Vantias 


Italien. 
le migliori della terra, 
& d lnghilterra 
ancora. 
De che color 
la Volette? 
brune, griſe, 


roſſe.gialle, Gioletre? 
ne ho 

de tutti colors 

pre xx⁊i. 

B. guanto domandate 


Gs prego, 


Anglov. 


the beſt of che towne / 
yea 
in England. » 


Of what colour 

do you lacke? 
browne/grey/ 
orenge/tannie/ 

red yalow / violet ov blew? 
J hane 

of all the colours/ 

and of all prices. 

B. How ſell you 


| de Panna di queſto mer? a yarde of this black? 


I pray you 


non domandarne troppo. do not ouer ſeit. 


A. Non Voletteche 
ona parolla? 


5. E troppo. 


A. Will yon 

but a woorde? 
itſ hall coſt yon 
a erowne ayarde? 
B. It is to nuch / 


d dere 


J will geens you 


& 

Py — m * 
© & * 
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Latin, Francois. | Allemann. 
quatuor ſolidos. | quatre ſols. vler schilling geben. Ib 
A Perpuſillum A. C ei trop peu A. Das it firwar 4. 
ſanè eſt, certes, zu wenig / 
damnum hic facerem, 5 perdroye, ich muſte daran verlauf! 
"= pluris mihi conſtat: il me coufte d auanta ge: es toſtet mich mehr: im 
5 Cape partem integram prene ⁊ la piece entiere | nemet ein gantzes ſtud | ot 
\ ſex libris pour ſix liures, fur ſechs pfund / pot 
f qvatuor ſolidis quarre ſols vier ſhilling qu 
J & ſex nummis: & (x deniers: ſechs pfennig: 170 
; quaruor tãtũ ſolidi ſunt} ce ꝝ eit que quatre ſols | das ſeind nur vier ſilly" 
j & ſex nummi pro quaq;| /i* deniers laune. ſechs pfennig for die Ele, ley 
} B. Percarum eſt, (vlna. B.C'eſt trop cher, B Es iſt zu thewer / Ib. 
quot ſunt vlnæ? combienen ya il d aunes?| wie viel ellen ſeind deſſa |! 
A.Videbis . Vous le A. Ihr ſolt es ( A 
mean urari, | verre a. me ſurer, ſehen meſſen / In 
ſunt vlnæ viginti ilyen a da ſeind (be ela cc 
ſeptem cum dimidiata | Verge ſept e demy acht vnd zwentzigſt hal 10 
7 & ſemi quadrans. Yen demyquart. vnd ein halb vierthell. / 
z B. Dabo, B Ten donneray B. Ich will 3 
[ vt ſemel dicam, tout au dernier mot mit dem nechſten wort er 
4 ſex libras. - | fex luarer. ſechs pfund geben. le 
0 | | antes - 


huarro ſueldos. 2 1 


IA. Damaſiado poco es 4. Certo, 

Fpor cierto, e troppo poco, 
yoperderiaet ello, ci perderebbe, 

Iii me cueſta mas: mi coſta diuantaghio: 
 ſromad la pieza entera ¶ygliate la pexxa intiera 


por ſeys libras per ſer lire 
quatro ſeuldos quatro ſolds 
yleys greuflos: £9 danare ſet: 


li no es q quatro ſeuldos| che ſono quarro folds 
2 


J ſeys grueſſos la vara. e ſer danari Lanna. 

B. Demaſiado es, B. E troppo caro, 

a | Juantas varas cõtienne? quante anne bi ſono? 

high A. Verreys las A. Le Veaererre 
medit, meſurar, 

ela contiene Is, ne ſome 

ate. veynce y ſiete y media | Herr: ſerte & mes 

% In medio quarto, & med quarto. 

Iz. Dare por ello B. Vi ne darò 

u len vns ſola palabra con poche parola 


© ſeys libras, ſes lire, 


4 


f 


| 


Angle. 
foure ſhillings- 
A: It is (truly _ 
fo lifle 

I ſhould leeſe in i / 
it coſt mee more: 
tate the whole pece 
for ſix poundes 


foure ſchillinges 


and ſixe pence? 
it is but foure ſchillinges 


ſixe pence the yearde. 
B. It is to deare 


how many yeardes bee the⸗ 
A, You ſhall ſee (rin? 
it meaſured / 

there be (hatfe 
twentle ſenen els and a 
and a hatf quarter. 

B. J will geene 

at the laſt worde 


| ſixe poundes. 


4 


Latin. 
Recuſaui 

hac non deteriorem, 
aſſe vilius 

in ſingulas vlnas. 

A. Accepiſſes 

ſane, 

ac tibi confirmo 

ni frequens mearum 
mercium emptor eſſes, 
mi noris me 

non addicturum 


libris ſex 


& quindecim ſolidis. 
Cum vero is ſis, 
decido plus 

nouem ſolidos 

de panno — 
Opinor te noſſe 
damno mihi eſſe, 

& ſane ſi tu 
Etrectes, 


| ' Francois: | 
{'en ayrefuſe d auſſs | 


bonne que ceſle cy, 


[4 meilleur marche 


dn gros pour aulne. 
A. Vous la deuie 2. 
prendre, 

vou promets 

que ſi Vous n eſfiex 
mon cha lan, 

Gomes ne l'auriez 
pas 4 moms 

de (ix liure: 

qpuinze ſols de gros. 
Mais puis que eff con 
ie Vous rabbats 


ſelas de ntuf ſols 


ſor la piece. 

Ie penſe que vous ne 
Voudriez, pas ma peri 8, 
& cerres ſi voss 


la refuſer, 
| 


_— 


laſſen fahren als biß iſ / 
eines gro ſchen beſſeren 
tauffe die Elen. 

A. Ihr ſolt es 

nemen 

vnd das ſage ich euch zu 
wehret jhr nicht mein 
guter bekanter / 

ſo wurdet jhr⸗ 

ringer nicht als fuͤr 

ſechs pfundt bekommen 
vnd fuͤnfftzehen ſhilling 
groſſen / aber weil jhrs ſell 
ſo laſſe ich abgehen 
mehr dann neun ſhilling 
an je berm ſtuck. 

Ich achte jhr werdet 
meinen ſ<aden nit began 
vnd warlich weigert je 
deſſen / ſo ſoll es 


Ich hab ſe gutes 


Here 


| Quito os 


Eſpaignol, 


He rehuſada 


tam buena que eſta, 

an grueſſo mas barato 
ſobre la vara. 

A. Deueriades 

tomarla, 

yosprometo 

que ſi no me fuerades 

tan buen parachiano, 

no las ternias 

menos que 

iſeyslibras (grueſſo. 
y quinze ſueldos de 
pero pues que lo ſoys 
vos 
mas de nueue ſueldos 
ſobre la pie ga. 

Pienſo que no 

querriades mi perdida, 
y por cierto que ſi la 
rehuſays, 


| alien. 

No ho re fiutato de 
coſs bona che queſta, 
en danaro mano 
per anne. 

A. Deueuate 
pigliarla, 

Li prometto 

che ſe non foſti 

mio chilante, 

nom I hauereſte 

4 manco 

de ſei lire 
quindeci ſoldi de groſſi. 
Ma per eſſer Vos 

de le do a manco 

de noue ſoldi 

la pe xa. 

Et credo che noncercatte 
la mia perdita, 

| & refiu- 

tando la, 


Anglos. 
J haue forſaken 
as good as this / 
better cheepe by a grote 
in an ell. 
A. You ſhoutd 
take it / 
but J promiſe yon 
that ereyt yon were 
my euſtomer / 
you ſhoutd 
not h aue it 


vnder ſix poundes 


fifteene ſhillinges great 
But ſeeyng that it {6 yon / 
J doo hate yon | 

ab one neene ſhillinges 

on the peece. 

I chinte that yon deſier 
not my loſſe / | 
and truly if y on 


| refuſe it / 


2 


—_ 


4 


Latin. 
nemo mortalium 

eo auferet prec io: 
vel ſi frater mihi 
ger manus eſſet. 

B. Age igitur, 
deduces & 

decem nummos, 

vt iuſta | 
& æqualis ſit ſumma, 
A. Nil me mouebunt 
decem denarij. 

B. Soluam tibi 
proba moneta aurea, 
iuſtique ponderis. 
A. Nihil iſtuc refert, 
minuta pecunia tanti 


mihi eſl, quanti aurea: 


verum enimuerò 
æquo parcior es, 
malo tamen 

damnum facere, 


perſonne du mon de 

ne Laura pour ce pris: 

boare fafl. ce 

mon propre frere, 

B. Or bien, 

Sous me rabbatrex. 

les dix deniers, 

pour faire 

le compte iuſſe. 

A. Te ne me tiendray 

Ry A dix denters. 
B. le Vous payeray 

em bon or, 

de pords. 

A. Ce med tont Vn, 

le monneye m *eff 

auſſi bonne que l or: 

mais certes 

Gows eftes rrop chiche, 

toutes fois i e 


mieux perdre 


Allemann. K 
kein menſch auff der wilt 
fuͤr das Geit betkomna l 


ja wann es auch J 
mein letbliherBrader (il f 
B. Nu wolan / (. 
jhr ſolt noch þ 
zehen pfennig abztehey N 
von wegen 


richtiger rechnung. (wil. 
A. Ich will vm zehen pk U 
nicht viel wort zerbrechn e 
B. Ich will euch bezahia } 1 
mit guten td 
vnd gewichtigem Goth, 0 
A. Es gilt mir als gleih 

das tlein Gelt i mu 
ſo gut wie das Gold: * 
aber fuͤrwar = wh 
ihr ſeind viel zu genan / 

dannoch will ich © 
e he verlieren / 3 


nia! 


Eſpaignol, 
Sioguno al mundo 
Ii erna por aquel pre- 
aunque fueſſe (cio: 
niproprio hermano. 
. Avra bien pues, 
Wuitare ys me 
g dies grueſſos 
Por hazer 
(ſp nent ivſta 
Lo me eſtare 
a, dies gruetios. 
hin . Vos pagare 

buen otro, 
ee pelo. 
teth Ami me es todo y- 
u No tengo la moneda 
b: Per tan buena q el oro: 
io cierto 
y elcaſo ſoys, 
via antes quiero 
fer, 


| 


; nalies- 
heme del mondo 


ſi ben foſſe 

il mio proprio fate lo. 
B. Or Via, 

leuarete 

lidiecs danari, 

per far 

gruſto il cento. 

A. Non guardara 

a dieci danari. 

B. Vs pagarò 

ds bon oro, 

& ds peſo. 

A. Mi e tut. Sno, 
la monc ta mi è tanto 
cara quanto l oro: 
ma in vero 


ſette molto ſcarſe, 
tutta Via Hoglio 


| piu tofto perdere, 


Phauer 4 aquel pretio: 


| 


yea if it were 
my brother. 
B. Nu wel / 


that then pence / 
for to mate 


A. J will not 
in good gold / 
and of weight. 
white money is 


but truly 


| rather leeſe/ 
P 


Sh 
no man in the world 
ſhal have it for the pris 


you ſhall bate mee 


a rounde retening. 
file at ten pence. 
B. J will pay you 

A. It is al one tome / 


as good vnto mee as golde 


you are to harde 
neuertheleſſe J had 


Latin. 
quam tibi denegate: 
ſpero me 
& aliàs accepturum 
tuam pecuniam 
pr# quouis alto, 
B. Ita prorſus: 
non te preteribo 
alterius gratia. 
Velim mihi eſſe 
gerulum quempiam 
aut baiulum doſſuariũ. 
ſunt enim mihi 
& alia multa cõparanda, 
& diverſorium meum 
longe hinc abeſt. 
A. Quid vis prætereat 
B. Partẽ vnam aut alterã 
heteromallæ ſericæ. 
A. Nullam equidem 
habeo, 
verum accede 


| 


Franggois. 
que de bus eſcomduire: 
#eſpere que i auray 
one autre fois 
pluſtoſt qu vn autre 
de Veftre argent. 
B. Ouy dea: 
ie ne Hou lairray pas 
pour vn autre. 
le Voudroye que i euſſe 
vn porte - faix, 
on cracheteur, 
car il me faut acheter 
beaucoup d autres choſes, 
non logu 
e(? lom d'icy. 
A. Que Vous faut il a a- 
B. Vne piece (uantage? 
ou deux de Yelowx. 
4. Ie nen n point 
certes, 
mars allez, a la 


Alleman- hy 
als euch abſchlagen: 
ich hoffe jhr werdet ni 


ein ander mal 

ewer Gelt 

vor einem andern gdma, 
B. Ja freylich: 

ich will euch 

vor einem andern nit loſt 
Ich wolte das ich 

einem Taglshner hette/ 
oder elnem trager/ 
dann ich muß noch 


ander ding mehr tauſfe | 


vnd mein herberg 

if weit von hinnen. 
A. Wz bellebt euch wellen 
B. Ein ſtuck oder 

zwey Sammet. 

A. Ich hab gewiß lich / 
deſſen nicht 

gehet aber 


x 
+35 


EIPaignol. 
we de rehuſar os la, 
ſpero que 
notro tiempo terne 
autes que algun otro 
de ſus d ineros. 
B. Si en buena fe; 
no os dexare 
ail dor otro alguno. 
Yoquerria tener 
rn crab? jador, 
o ganapan, 
porque es meneſter 
coprar mucha otra cola, 
y mi polada 
eſta lexos de aqui. 
A Que es lo que os falta 
B. Vna piecao (mas? 
dos de terciopelo. 
A. No lo tengo 
por cierto, 
pero vaya 


8 


Italien. 
che refiutarus: 
che ſpero ch vn altra 
Golta hauerò peu preſto, 
che qualch altro 
il Voſtro danaro. 

B. Si certo: 

non di laſciarò 

per En altro. 

V orres hauere 

vn fuchino, 

ouero porratore, 

perche ho da comprar 
ancor molte coſe, 

er la mia flanza e lon- 
fana de qui. (ancora? 
A. Che coſa di manca 
B.Vna pi i o due 

de Helutto. 

A. Io non ne ho 

per certo, 


ma andatene 


then to ſende you away: 
J hope that 

an other time / 

{ ſhal haue of your moyey 
{ ſooner then an other. 

B. yea in dede: 

J will not forſate you 
for an other. 

J would J had 

a porter/ 

or a packbearer. 

for J muſt 

| buie manie other hinges / 
and my lodging 

is fare of. 

A. What lack you more? 
B. Aprece or two 

vf veluet. 

A. I hane none 

truely / 

but go 


tabernam proximam 
in aduerſo 

plateæ latere, 
mercaberis illic 
minori precio 

mei reſpectu. 

C. Domine mi, 

quid quzris? 

Vis pã nũ holoſcericum, 
ſericum, damaſcenum, 
fuſtaneum, 
ſubſericum, bogranum, 
bombycinum, 

aut aliquod genus 
panni ſerici? 

quid tandem queris? 
paruo tibi 

venderur. 

B. Tyrunculus hic 
bene linguax eſt: 
inniligat commodis 


Francois. 
boutique prochaine 
de autre cofle 
de la rue, 
le Sire vous y fera 
| mullewr marche 
pour l amour de moy. 
C. Monſieur, 
que demande x Sous? 
Cerche⁊ Hout de bon Se- 
ſatin, dama, (loux, 
| fi uſt Ane; 
oft ade, bougran, 
tafſet as, 
0u aucune forte 
de drap de ſoyed 
que Voulex, Vous? 
on Vous fera 
bon marche, 
B. Ceſl a pprentif 
a bonne langue: 


* deille pour ie 


Alleman. 
in den nechſten kram 
auff der andern ſeilen 
der ſtraſſen a 
da wirt der Herz 
euch wolfeil geben / 
meinet halben. 
C. Mein Herr / 
was begert jhr? 
Buchet jhr guten San 
Sadin / Damaſt / 
Barchet / 
burſchatt / Bugron / 
Daffet. 
oder etwan anderer art 
eyden gewant? 
vas wolt jht? 
man wirt euch 
zuten kauff geben. 
B Dieſem lehr jungen 
i die zung wol geloͤſelt 


* ſuchet 


ealz 


1 


axel. 
en la prozima tienda 

al otro lado 

dela calle, 

elmercader ay os dara 
mas barato 

por amor de mi. 

C. Senor. 

quemanda v.m? 

| Bulqueys buenterciope. 
| raſo,damaſco, (lo, 
fuſt in, 

hue ſtada, bogran, 
taffetan, 

o qualquiera ſuerte 

de pano de ſeda? 

| que mandays? 

os haran 

buen mereado. 

B. Eſto nouicio 

tiene buena lengua: 

eſta velando por el 


12 


che coſa demandatte? 


Italien. 
alla borega icin 
de l altro canto | 
della rad a, | | 
che el maeffro V1 fare 
miglior mercato 
per amor mio. 

C. Signor, 


Cercatte de bon Velutro 
raſo,damaſco, 
fultaneo, 

oft da, bogran, 

ta ffet al k, 

o vero alcuna altra 
forte de pann ds ſetta? 
che Solette? 

e Vi faro 

bon mercatto. 

B. Oueſto giouane nouiti⸗ 


ha bona lingua: 


Angleh: 
to the nert ſhop 
at the other ſide 
of the kreere/ 
the man will let 
vou haue it beuer cheape / 
for my lake. 
C ir / 
wathlacke you? 
Doo you ſeeke good ve⸗ 
ſaten/damaſte/ (iuet 
fuſt lan. 
weſted buckram / 
ſerſenet / 


{ or any fort 


of ſilke clothe? 

what will yon haue? 
you ſhal 

haue goed cheape. 
B. That prentiſe 

hat a good tongue: 


F Higilante nel profitto 


| he waiteth 
7 


| Latin. | Frangois. 

heri ſui. profit de ſon maiſtre. 
Exhibe mihipartem | Monfirez moy Vue 

heteromallæſericæ ni- | piece de Selouæ noir. 

C. Lubens fecero. (græ. C. Bien, te le feray. 
Vide, donne bonaeſt, | Regardez,n'eff i pas bo? 
num vidiſti en Heiſtes Vous 

vnquam ſimilem⸗ tama de tel: 
B Ec quam habes B. Nen aue ⁊ Vous 
meliorem? pas de meilleur“ 
C Habeo quidem, C. Ouy dea, 

at maioris mats il edi 

precii eſt. de plus grand pris. 
B. Nihil moror B. Il ne wen chaut 
quanti conſtet, ) qu il couſte, 
dummodo bona (tt. mais qu il ſoit bon. 
C. Optimum eſt C. Voiq du meilleur 
hoc holoſericum, He loux (mais. 
quod de vita cõttectaſti. | que Vows maniaſtes 14- 
B. Conaris tu id B. Vous me le Voulex 
mihi quidem perſuadere faire accrowe: 
At ego & melius vidi, | Ten ay ben de meilleur, 


| 


* 


Alleman. 
ſelnes meiſters nutzen. 
Laſſet mich ſehen ein 
ſtuck ſchwartzen ſammat. 
C. Ja wol / ich wills thun 
Sehet / iſt der nicht gut? 
babt jhr deſſen auch 


jemals beſſern geſehen? 


B. Habt jhr 

keinen beſſern? 

C. Ja freylich / 

er iſt aber 

auch viel thewrer. 
B. Es rewet mich nicht 
was ich darfuͤr gebe / 
wann er nur gut iſt. 
C. Hier iſt vom beſten 
Sammet / 
denn jhr jemals begriffen 
B. Ihr wolt gern machen 
das ich glaubte: f 
Ich hab wol beſſern geſeht 


bio: 


(habt. 


' 


Efpargnol, 
prouecho de ſu amo. 
Moſtrad me vne pieca 
de terciopelo nigro. 

C. Aſſi hare. 

Mirad, ſi no eſta bueno, 
vie v. m. 

jamas tal? 

B. No teneys 


otro mejor? 

C. Senor k, 

pero es 

de mayor precio. 

B. Ami no ſe me da 
nada lo que cueſta, 
ſolamẽte que ſea bueno. 
D. He aqui el mejor 
| terciopelo, 
que tocaſtes iamas. 
Z. Ami me lo quereys 


hazer creer. 


mY ſus patrone. 


Italien. 


Moſtratemi Vna pex xa 
de Helutto negro. 
C:Ben,lo fars. 

Mirate non & egli bono, 
ne Ve deſte mat 

In ſimile? 

B. Non ne hauetto 

di megliori? 

C. Si bene, 

ma e 

di piu gran pres. 
B. Non mt cu ro 

di quel che coſt a, 

pur che ſia bono. 

D. Eccoui il miplior 
veluto, 


C. Ae Volette far 
credere. 


He viſto otro mejot 


Ne ho Hiſto de migliori, 


che manegiaſte giamai. 


for his maiſters proſit. 
Shew mee a peece 

of blacke veluet. 

C. Well / i will. 

Be holde / it is not good 
did yon ener ſee 

the lite? 

B. Haue you not ' 
berter? 

C Yes forſooth/ 

bu it is 

of a greater price. 
B. I care not 

what ſoeuer it coſteth 
if it be good. 

C Here is the beſt 

ve luet / 

which you euer did handel / 
B. You will make mee 
be leeye ſo. 

J hane ſeen beter / 


& item 


& item deterius. 
ne totum explices, 
inſpectio mihi 

data eſt. 

C. Nihil refert, 

qui explicuit 

facile denuo cõplicabit 
ſeruilis opera 

pro nihilo ducitur. 

B. Quanti conſtabit 
vina? 

C. Viginti ſolidis 
flandricis, 

B.Nimio indicas. 

C. Non equidem facio, 
fieri enim nequit 

vt repet iatur 

melius, 

neque coloris 
elegantioris. 


B. Dices tu 


e de pire auſsi. 


Frangois, 


4 


Ne le d4eſplepex pas 

treaty en Ay cw 

la Leue. 

. in 4 point de dager 

cela) qual 14 deſploye 

le rep! laira bien: 

pet, e dle Vila in 

ent pour rien contee. 

B. Que nen onflera 

la Serge? 

C. V int ſol; 

de gros. 

B. V oz le faites trop. 
Nox fag certes, 

carl n et poiſvible 

a en trouuer 

de meallear, 

ny de plus belle 

couleur. 

B. Vous direz, 


| Alleman. 

vnd auch ſ<1tmmery. 
Thut es nicht all auff / No! 
ich hab es 


bereit geſehen. q v 
C. Es ſchadet nicht / D. 
der es auff gewicklet hat! ele 


kan es auch widerumb zu 
Jungen arbeit(hauff legal la 
rechent man vor nichts. 


B Was ſoll mich deſſen b 
die elle oſt en? N 
C Zwenzig ſchilling 0 
groß. q 
B. Ihr lobts zu thewr. f 
C. Nein ich fuͤrwae / 0 
dann es iſt nicht muͤglich | 
daß beſſers 
mag gefunden wet den / 


noch das von ſchoͤnerer 
farb ſey. 
B. Ihr moͤget ſagen 


pro. 


/ 


Eſpæignol. 
ytambien pejor: 
No lo deiplegad todo 
a he auido dello 
la viſta. 
D. En eſto no ay peligre 
equelo ha deſplegade 
o tornara bien aſplegar 
Labour de negro 
no ſe cuenta. 
B. Quanto me coftara 
la vara? 
C. Veynte ſueldos 
de grueſſos. 
B. Pedis demafiade, 
C. No hago por cierto, 
porque no es poſſible 
hallar 
otro mejor, 
pi de was linde 
color. 


B. Direye 


Italien. 
anche peggeori. 
Non lo ſpiegatte del 
per ehe ne ho (tutto, 
gia hauuto la Sifta. 
C. Non ci e pericolo, 
colus chi Pha diſpiegato 
bene lo pregara: | 
Trauaglio di ſchiauo 
ſe conta per nulla. 

B. Quanto mi ceſtera 

la Ver gab 

C. Venti ſoldi 

di großi. 

B. Troppo demandaite, 
G. Non fo certo, 
impoſbibile c 

trouæ rne 

del migliore, 

ne di piu bel 


colore. 


8. Voi dirette 


—_— 


Angle. 
and worſe too. 
Dos not by ſolde id all 
J haue had 
tbe ſigt of it. 

C. Theere is not hurt / 
he which hath vn foldit 
ſhall foldit ag aine well 
for a knaues paine / 

is not to bee ſet by. 

B. What ſhall J pay 
for an el? 

C. Twentie ſchillinges 
great. 

B. You hold it toe hie. 
C. No truely / 

for it is not poſſible 
to find 

better 

neyther of a fayrer 
colour. 


B. on may ſays 
* 


aud 


| Latin, 
quod voles, 
at ego 

tam care non emero, 
C. Quantum igitur 
offers? 

vt & ego vendam, 

& abs te mercium 
primitias accipiam. 
Spero te mihi 
auſpicatum fore. 

B. Dabo ſeptemdecim 
ſolidos, 

vt ſemel dicam, 
num habiturus ſum? 
C. Minime ſane, 

non poſſum 

eo precio 

vendere: 

tute id (cis, 

nec eſt quod quiſquam 
tibi perſuadeat. 


| | F rancois. 

ce que Hom Youdrez, 
mais te n en 
donneræy pas tant. 
C. ul en Houler vou 
donc bailler? 

4 fin que ie Vende, 
que ie ſoye 
eſtrene de Vous. 
L'eſpere que vous 

mn apportere x bon heur. 
B. Jen bailleray 

dix ſept ſols 

tout en Un mot, 
Pauray-ie ? 

C. Non certes, 

te ne le peux 
vendre 

Ace pres: 
Caus le ſgauex bien, 
il ne le Vous fant 
point dire: 


Alleman. 
was jhr wolt/ 
ich aber will | 
ſo vielnicht geben, 
C.Was wolt jhr 
dann geben? 
damit ich verkauffe / 
vnd von euch 
etwas loͤſe. | 
Verhoffe jhr werdet mix 
aut glůͤck bringen. 
B. Ich wil euch dafuͤr 


ſtbenze hen ſchilling geben 


mit einem wort / 

ſoll ichs haben? 

C. Nein zwar / 

ich kan es nicht 

vmb das Gelt 

verk auffen: | 
das wiſſet zhr wol / 
man darffs euch 
nicht ſagen⸗ 


lo que 
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lo que quiſierides, 
pero no dare 

tanto por ello. 

C. Pues quanto 
aueys de dar? 

para que yo venda 
yque yo ſea 
eſtrenado de v. m. 
Plpero que v. m. 

me dara buena ventura. 
B. Dare por ello 

dies y ſiete ſueldos 

en vna palabra, 

| podre lo auer? 

C. No Senor, 

no lo puedo 

| yender 

por aquel precio: 

bien lo ſabeys, 

no es meneſter 

dizit os lo. 


Italien. 
cio che Holete, 
ma non ve ne 
daro tanto. 


C. Qganto ne volette 


dare? 

4 fin che io poſſa vendere 
CT riceuere 

da Voi la bona mano. 
Spero che ms 
portarette bona fortuna. 
B. Vene dare 

diſett i folds 

in na parolla, 

por ro hauerlo? 

C. Non certo, 

non lo poſſo 

Lendere 

a quel pre xxo: 

Vos lo ſapete bene, 

nom accade 


diris vi. 


but J wil not 


, | 93 
| - 
* . 


what von will / 


geeue ſo much. 


C. Wat will yon 


geene for? 

that J may ſell / 
and may haue 

your handſell. 

I truſt that you wil 
bring me good lock. 
B. J will geue 
ſeuenten ſhillings 

at one word / 

ſhall J haue ti? 

C. No truelie / 

J can not 

feurde it 

at that price: 

you knouwit well / 
one neet no io tel 


ie vnto ven. 


Plus 


Pluris ak Palle 
quam tu licitaris: 
plus æque damni facere, 
B. Quanti indicas 
ambas 
partes? 
idque 
vno verbo. 

C. Vis vuo 

verbo dici? 

ſolues 

triginta duas libras: 
vnicum verbum 
centenorum inſtar ſit 
ne obolum quidem 
hinc ſubduxeris. 

B. Minimè vero, 
percarus es: 

eloquere ſummum pre- 
neque me (cium, 
diu detineat. 


Il me couTe plas 


m o - 
Deoeis. 


que Vou ne m offre x: 
ie perdroye trop. 


B. Combien faites vous 
les deux pieces 


enſemble? 
r n ay Ns 


4 Yne parole. 


C. Ne vVoulex Sou 
qu Vn mot? 

Lous en payeret, 
trente deux liures: 
autant aVn mot 


qua cc nt, 


Vous nen rabbatrex 


pas Ine maille. 


B. Non, non, 

| Gore e Fes trop cher: 
dictes moy le dernier mot, 
ne me faites 

pas taut deimcurer. 


Allemann. 
Es geſtehet mich met 
als jh r mir bietet?: 
ich verliere zuutel dar 
B Wie hoch ſchetzet 
jhr die zwey ſtůck zu 
ſamen? 
vnd laſt vns 
nur ein wort machen. 
C. Bolt ihr nur 


ein wort? 


jhr ſolt dafuͤr bezahlen 


ein wort ſo viel 

als hundert / 

jhr ſollet nicht einen 
pfenntg mehr abziehen. 
VB. Nein / nein / 

jhr ſeind viel zugenan / 
ſagt mit einem wort / 
vnd haltet mich ſo lang 


nicht auff. 


An 


zwey vnd dreiſſig pfondi | 


que vna palabra? 

| pagareys porellas 

| treynta y dos libras: 
| tantoen vna palabra 
como en ciento, 

| noquitareys dello 


3. Que no, 


o 
m 


diga me la poſtrera pala 


 Efpaignol. | 
Ami me cueſta mag 

de lo que me offreſeys: 
ſeria perder demaſiado. 
B. Quanto pediz 

por las dos piecas 

juntas ? 

yno ayamos 

que vna ſola palabra. 

C. No quereys 


vn quatrin. 
ſoys dematiado caro: 


y no me hagays 


(bra, 
eſperar tanto. 


italien · 
Piu mi cofte 
che non m gſfrette: 
troppo ci perderei. 
B. Quanto damandatie 
de tutte duele pex xe 
inſieme? 
che non habbiamo 
ch na parolla. 
C. Nen Volette 
che Vna p arollat 
ue pag arette 
trenta due lire: 
tanto in na parolla 
che in cento, 
e non Oel dareia 
mance d dn maglia. 
B . Non 3208 
ſetre troppo care: 


non mi fatte 
t ardar qui tanto. 


i 


dittemi LYltimo pre xxo, 


Anlob. 
It eoſt eth me more 
then you doo offer me: 
J ſhould leeſe to much. 
B. How fell you 
the twoo preces 
together 

and tet vs han 

but a word. 
C. Diu you 
but onewoord? 

you ſhall pay 
two and thirtie pounds 
as much at one woord 
as in an hundred/ 

you ſhoutd nos auayle 
a halpeny, 
B. No / no 
you are ta beare / 
te l me the laſt woorbe 
and do nat cauſe mee 


| 


to (arte ſo longe. 
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Latin. | Francois. Allemann. 
C. Domine mi, C. Monſieur, C. Herꝛ / An 
1am dixi tibi: | | 8e le Vous ay dict ich habs euch aufe * 
homo ſum multorum in | ze ſur homme ich bin ein Mann +: 
vendendo verborũ inſo- d dne parolle, von einem wort / 
non poſſi um (lens, te nele ö ringer kont ich 
minoris addicere, pourroye bailler à moins es nicht geben / | 
niſi meo certiſſimo ſi ie n'y wann ich daran nicht wall 
damao. Gouloye perdre. ſchad en leiden. | 
B.Quando ee B. Puis que Your eſtes B. Weil jhr dann ein 
vno verbo, homme d vn mot, Man von einem wort ſein 
aliò nobis il faut que nous ſo muſſen wir 
eundum eſt, allions ailleare, anderswo hingehen / 
indictura eoim car ap (turd dann jhr 
mercium tuarum Goftre dennee + eter waar | 
iniquifluna eſt, hors deraifen. (ra, auß der maß anſclaget. 
C. I quo libet C. Allez, ow il Caus plai- C. Gehet wohin es euch 
Deo auſpice, au nom de Dieu, gelebt in Gotes nahme! 
quære tibi quod ex vſu ceerchex beßßte mieux, ſuchet ewer beſtes: 
malo alium (fit, |: Ae mieus - | es iſt mir lieber 
nonnihil lueri qu en autre das ein anderer 
fecere » 5 gaigne A daran gewinne / 


Efpaignel. 
C.Senor mio, 
yoſe lo hedicho: 
ſoy hombre 
de vna palabras 
vo lo 
podri dar por menos 
570 
no quiſieſſe perder. 
B. Pues que ſoys hõbre 
de yna palabra, 
es meneſter que 
nos vamos ot ra parte 
porque pedis 
por vueſtra mercaderia 
fuera de razon. | 
C. Vaya ſe a do quiſiere 
des con Dios, 
buſcad ſu mejor: 
antes me huelgo 
que otro gana 
con eſto, 


444, "va, 
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Italien- 

C. Signor, 

ve lo ho detto: 
ſors homo 

d' nA parolla y 
20 lo 

potrei dar 2 men, 
ſaluo c io ci Holeſſe 
perdere. 

B. Poi che ſette homo 
di poche parolle, 


biſogna 


che andiamo altroue 


perche domandatte 
fuor di raggione della 
Goſtra roba. (prace 
C.Andattela doue Yi 
col nomme d Iddio, 
cercatte i Heſtro meglio, 
ho piu a caro 


| ch no altro 


| ci guadagns, 


obs; 
C. Sir / 


| F haue tolbe it you: 


J am a man 

of one woorde/ 

J can not 

vtter it for leſſe 

except J 

would ieeſe. 

VB. Seeyng that you ate a 
of one word / (nan 
wee muſt go 

other places/ 

for you ſec 

your ware 

one of reaſon, _ 

C. God whetet it pleaſe 
in Gobs name / (von 
ſecke for yous beſt 

J had rather 

that on other / 


doo ger tp It / 
CB 


A”. 


Latin, 
quam me dino multari. 
Cererum hoc vnum 
tibi confirmare poſſum, 
etiam ſi 
perſeruteris 
omnes tabernas 
Antuerpianæ vrbis, 
non eum inuenies 
qui tibi paria 
mecum offerat, 
attamen nifi quid 
melius repereris, 
ad me redito, | 
ſcis precium meum. 
A. Ab iſto precio 
nos deterremur. 

C. Agite ergo, 
veſter ſum, 
ſeitis quid vobis 
facto opus ſit. 
B. Nune ĩgitu 


| 


— Prangvis. - Alleman. . 

que ſi ie perdęye. dan das ich verlteren f f 
Mat ie Hus puts Aber dif kan ich eu Ie 
aſſeurer d ene choſe, zuſagen / 4 ty 
que quand wann jhx werdet 

Lous irie x gehen 

par routes les boutiques in alle Kraͤme 

Anuers, in Antorff / 

Vous ne trouu erer. ſo wer det jhr nicht befial | 
pas tel offre das einer euch ſo biete / 
que ie Vous fay: als ich thn: 

toute c fois ſi Vous dannoch wann jhr 
ne trouue x mieux, nicht beſſers ſindet / i 
retourney, : ſo lompt wider: | 
vous ſcaue mon pris. jhr wiſſet nun wie ich lol 
B.V oftre pris u e pas B. Ewer loben iſt nicht . 
pour nous. vor vns. | 
C. Bien, C. Wolan / 
4 Voltre commandement, zu ewrem gebiete / 
Hous ſęaue c ce que ihr wiſſe: 1 
Gomes auex A faire, was jr zuthun habt 
B.Orbiew, B. Nn wolan / 


4; "= Wc 


10 te yo pierda. 
. ver 0s puedo 
hp 9 ourar de vna coſa, 
e aunque 
Nuuieredes 
n todas las tiendas 
e anueres, 
„ eohallareys 
* ul offre ſcemiento 
tomo yo os hago: 
da via ſi no hallare- 
der otro mejor, 
dolued aqui: 
nlabeys m1 precio. 
"Ml Vueſtro precio no 
6 para nos otros. 
C. Pues bien 
iſu wandalo, 
ladeys 
lo que aueys de hazer. 
Hora bien pues, 


Italien. 

che io ci perda. 

Ma bon Si aſsicuro 

d ona coſa, 

che quando 

and arette | 

por tutte le hotteg he 
d' Anuerſa, 

now trouarette vn 
tal pretio, 

come i0 O fo: 
uttauia | 
non truuando di migliori, 
ritoruatte: 

ſa pete il mio pre xxo. 
B. Votre pre x ⁊o non 
fa per noi. 

C. Zen, 

4 Voſtro commando, 


ſaperte quelle 


B. OV ICH 


ch auette da far. 
| 


4 


Angle. 
then J ſhould leeſe. 
But t can you . 

aſſare of one thinge / 
that if 

you ſhould go 

to all te ſhoppes 

from Antworp/ 

you ſhall not get 

ſuch a pernie worth 

as y offer vnco you: 
Noth wich ſtanding if you 
ſinde no better / 

come againe: 

you know my price. 

B. Pour price is not 

for vs. 

C. Well / 

at your comaundement / 
you knouw | 

what you haue ta dos. 


b 


. Wen / 
3 


_ 


[EI 


L atin, 
quando inter nos 
conueniri non poteſt, 
Deum tibi precor propi 
bene vale. (tium 
C. Vt vobis fane vide- 
fi res meæ patiantur (tur 
minoris me vobis addi- 
facilius (cere, 
extorqueretis 
quam quiuis mortalium 
vel in gratiam eius 
qui vos 
ad me miſit. 

D. Abeunt, 
abierunt. 

C. Eant, 

fine abeaot : 

cum ad laſſitudinem 
circumcurſauerint 
toto foto, 

{ti ac 


| Francois, 
puis que nous 


ae nous pounons aceorder 


& Dieu: 

ie me recommande. 
C. A Veftre bon plaiſir, 
ſs ie le pounoye 

Laiffer a moindre pris, 
Gore l auriez, 

auſs toit 

qu homme du monde, 
meſme pour amour 
de celuy qui Tous 
a enuoye vers moy. 
O Its s en dont, 

ils cen ſont allex. 

C. Laiſſex les aller, 
laiſſez les courir: 
quand ils auront 
cours leur ſaoul 
parmi le foire a 


— — 


| ils ſerant 


* — 


| well wir 7 
nicht koͤnnen eins werb 


vnd lebt wol. 
C. Was euch hieriny gs 
felt / ſo ich konte 
beſſer n tauff laſſen / 

ſo ſoltet jhrs 

ſo gering haben 

als jem andt in ber welt / 
auch 

von deß wegen der en< 
an mich gewieſen hat. 
D. Sie gehen hinweg / 
fie ſeind hinweg gangen 
C. Laß ſie gehen / | 
laß ſie lauſfen: 
wann ſie deß lauffens 
am marckt 

werden mid ſein / 
ſo werden ſie 


Alleman. N 


ſo behiite euch Gos: 


har! 
por 


2 8 


1 


* 


4 


que no 
demos ſer de accuer- 


Juve da os con Dios: 
e encomiendo. 


A ſu mandado, 


yo lo podria dexar 


jmenor precio; 
apreſto 
brerntades 
"mo hõbre al mundo 
ytambien por amor 
e aquel, que os 
mbio aqui. 
D. Ya le vad, 
jo ſon y dos. 
pues que le vayen, 
we corren: 
undo ternan 
harto corrido 


pot el mercado, 


Italien. 


poi che 
uon ſi Nn accord are 
ad io: 


me n 


C A. Voſtro pracere; 
510 poteſss 

darls a mancyy 
PhanereSe 

coſi preflo voi 

come homo del mondo, 
maſirme per amor 

de colui, chi Hs 

mando Verſo di me. 
D. Se ne Vanno, 

ſon partitti. 

C. Laſciali andare, 
laſcials correre: 
quando haueranne 
tranſcorſo a lor Soglia 
tutto il mercatto, 
ſarano 


 Anglek* 


ſeeyng that wee 


can not agree of the price 
far well: 

baue me commended. 

C. At your good pleaſure / 
if I could let it 

a leſſer priee / 

you ſhonld haue it 

as ſoone 

as any man in thee world / 
chieſlie for his ſate / 

which hath 

ſend yon to me. 

D. They go a waye/ 

they be gone. 


C. Let them go / 


let them rimne: 
when they hane 
runned ther bellie ful 
about the faire 
they wilbe : 

Q_ 4 


Latin. 
alacres 
ad nos reuertentur. 
E. Domine mi, 
videtur mihi 
heteromalla iſta 
perquam bona: 

ſi eam amittamus, 
haud facile 

in talem incideaimus 
pari precio: 
percontemur 

6 quadraginta ſolidos 
velit decidere. 

Na eã accepturi ſumus? 
C. Ita prorſus 

ſi quam mihi fidẽ habes, 
neque 

te pœnituetit. 

D. Here, 

redeunt. 
C. Optati 


Francois, 
bien aiſe 

de retournet. 

E. Monſieur 

il me Aal. 
que ceHelous 
eff fort bon 

ſi nous le refuſons, 
nous men trouueron: 
pas ai ſement de tel 
pour le pris: 

de mandons luy, 

s il Heut rabbatre 
les quarante ſels. 
Le prendrons now? 
C Ouy, 

ſi Gomes men cręjex, 
& Gore ne Vous 
en repentire æ point. 
D.Mon M aifl res 

ils retournent, 
os ſeront 


C. So ſollen fic 


Alleman. 


wol 
wider kehren. JI 4 
E. Herꝛ . 
mich dunckt a 
der Sammat 9 
ſey gar gut / ; 
ſo wir jhn laſſen gehen / { 
ſo werden wir nicht ball 
der gleichen finden 

far den preiß / 

laſſet vns fragen / | 
ob er wolle laſſen abgeha | 
die viertzig ſhilling. | 
Sollen wirs nemmen? 
C. Ja / ö 
wann jhr mir das glaubt 
vnd es ſoll euch nicht 
gerewen. 

D. Meifter/ 

fic kommen wider. 


ami me pareſce 


| es muy bueno, 


/ 
L 


te de tal ſuerte 


Eaignol. 
huelgaran, 

de boluer aqui. 
E. Senot, 


que eſt terctopelo 


ſi lo dexamos, 
no halletemos facilmea- 


Italien. 


alle gri 

d- retornar. 

E. gnor 5 
arm. 

che quel Gelutto 
ta molto bono, 


c re fintandolo 


por aquel precio: 
preguntemos le, 


ſi quiere quitar 


los quarenta ſueldos. 


* Tomaremos lo? 


C. bues fi, 


crea me, 


ue no 


os peſarã. 
D. Senor, 
mira que bueluen. 


a geuolmente nan troua 
remmo vn ſimile 
per il pre x ⁊o: 
dom andiamli, 
[el vuolleuar 

li quaranta ſoldi. 
lo pigliaremo noi? 
C. Ss, 

ſi me credette, 
non Vene 

peut irette. 

D. Patrone, 
ritornino. 


C. Muy bien 


C. Sarunno, 


Anglo. * 


glad 

to come againe. 

E. Sir / 

it ſemeth vnto me 

that the veluet 

is verie good / 

if wer do refuſe it 

we ſhall not find 

eaſelie ſuch 

for the price: 

let vs aſte him / 

if he well bate 

the fourtie ſchitlinges. 

Shall wee take it? 

C. ea / 

if you do beleue me / 

and you will not 

repent of it. 

D. Maiſter / 

they come againe. 

| C.They „ 
3 


Latin. 


aderunt, 
ſi quidẽ pecuniã attule- 
B. Quę ſo, (rint. 


ne committe vt 

diutius obambulemus, 
ec quid placent 

triginta libræ 

pro ambabus partibus 
vt diſceptãdi fine facia- 
argentum (mus: 
tibi numerabitur. 

C. Moleſti ſane 

eſtis, 

vos nihil pen habetis, 
damnum 

an lucrum faciam. 

nihil id vos ſollicitat: 
nunc age, 

metiamur. 

B. Minime vero, 

ego pro mẽſurato duco 


Frangels. 
les bien. venus, gent. 
s ls apportent del ar- 

B. Je Vous prie, 

ne nous faites 

plus pourmener, 

Goulet, Vores prendre 
trente libr. 

de deux pieces, 

[ans plus barguigner? 
nous vous conterons 
agent. 

C. Certes Vous eftes 

im portuns, 

Vous ne Vous ſouciex 

pas ſi ie perd 

0 2 tegaigne. 

ce Vous ef tout -· Vn: 

0Y it #65 7. 4g 

meſurons le. 

B, Non,non, 

ie le tien pour meſure, | 


} 


Alleman. 
willkom ſein 


wann ſie geldt mit bring 


B. Lieber / 

laßt vns 

doch nit lenger vtnbgehey 
woll jhr dreiſſig 

pfund haben 

vor die zwey ſtucken / 
ohn einig weiter dingen? 
ſo wollen wir euch 

Geit zehlen. 

C. Für war jhr ſeind 
vnbillich / 

ihr fragt nichts darnach 
ob ih ſchaden leide 
oder gewinn habe / 

das gilt euch eben gleich: 
nu nu / 

laſſet vns meſſen. 

B. Nein / nein / 

ich halts vorgemeſſen: 


ſe , 


ſe1 
fi 


ſeran venidos, 
ſi traen dineros. 


B. Supplicole, 


que no nos hagays 


mas appaſſear, 

quereys romar 

treynto libras 

de las dos piegas, ſin 

mas gaſter palabras? 

y os cuentaremos 

dinero. 

C. En verdad que ſoys 
muy importunos, 

no ſe les da nada, 
aunque yo pierda 

o gane, 

todo ſe les vs vno: 

ea ſus pues, 

tomemos la medido. 

B. Que no, (dido: 
yo lo tengo por biẽ me- 


| Italien. 


li ben Senutti, 
vegli portano danari. 
B. Vi prego, 

non ſi faccratte 

piu ſpaſſaggiare, 
Volette hauer 
trenta lire 

delle due pexxe 
ſenſu piu parolle? 
. cunteremmo 
danari. 

C. In Vero 

ſette importuni, 
non Oi curatte, 

510 perd 0 

o io guadagno, 
cio die tutt Ono: 
or ſun fury 

me ſuriamlo. 

B. Non, non, 

10 il tengo per meſuratto: 


{ 


Anglob. 
wellcome : 
if they bring monte. 

B. I gray yon / 

do not cauſe vs 

to take more labour / 

will you take 

thirtie poundes 

for both the preces 
without any wordes moe? 
and wee will 

tel you monye. 

C. Truylie yon are 
tedions / 

you care not / 

wheeter y lceſe 

or winne/ 

it is all one vnto yon: 

go to / go to / 

les vs meaſueke it. 

B. No / no / (red: 


y take it as if it wee meſu- 
| intua 


Latin 
in tua fide 
lubens acquieſco: 
cape, en tua pecunia. 
C. Hic Angelotus 
minutulus eſt. 
Hic Solatus 
iniuſti ponderis eſt, 
Hæ partes decem 
ſolidotum ſunt acciſæ 
Hic Ducatus 
non eſt juſti ponderieé, 
Hic coronatus Flãdricꝰ 
non eſt vſu receptus. 
Hic regalis 
ex vili auro cuſus eſt. 
Hic dalerus non eſt 
puri argenti. 
Hi regales Hiſpanici 
ſunt adulterini 
ac vitiati. 


B. Perdifficilis es | 


K 


Fran 
ie men fie 
bien en do us: te- 
ne v. voila Voſtre argent. 
C.Ceft Angelot 
eſt trop caurt. 

Ceſt eſeu au ſoleil 

eſt trop leger. 

Ces pieces de dix 

ſols ſont rognees. 

Ce ducat 

eſt pas de poids. 

Ceſt eſcu de Flandres 
n eil pas demiſe. 

Ce Real 

eſ de bas or. 

Ce Daller n eff pas 

de bon argent- 

Ces reales d' Eſpargne 
ne ſont pas 


Cog 


de bon alloy. 


BY ous eftes bien dif- 


hn 


| 


Allemaga. 
ich trawe euch 
das wol zu: 
haltet auff / hier iſt ewer 
C. Dieſer Engellot (Ga, 
iſt viel zu klein. 

Dieſe ſonnen Tron 

iſt zu leicht. 

Dieſe ſtůck von zehen 


ſchtlling ſeind beſchnilen 


ö 


Dieſer Ducat 

iſt nicht gewichtig. 
Dieſe flamiſche Kron 
{ft nicht gang bar. 
Dieſer Real 

i von ſchlechtem gold. 


Dieſcr Thaler iſt 

kein gut Silber. 
Dieſe Spaniſche Neal 
ſeindt nicht von guter 
azerterien. * 


B. Ir ſeindgar wavderlih 
bien 


elf, 


Efpaignol. 
bien me ho 


en v. m. 

pues tomad he ay ſu di- 
C. Eſte Angelote (nero. 
es muy chiquito. 


kſte eſcudo al fol 


es muy ligero. 
Eſtas pie as de diez 
ſueldos on cortados al 
Eſte ducado (decredor. 
no es de peſo. 
| Efteeſcudo de Flandres 
no ſe podria paſſar. 
Eſtte teal 


es de ſimple oro. 


| eſterallar nos es 


de buena plata. 


| Eſtasreales de Eſpana 


no ſon 


buenos. (eierto 


B. Faſtidioſo ſoys por 


Italien. 
mi fido 
di Hos: 
pigliati il baſtri danari. 
C. Qgeſto Angelotto 
troppo picc io lo. 
Que ſtło ſcutto del ſole 
e troppo leggiero. | 
Ouelle pezzg de dieci 
ſoldi ſono taſare. 
Queſto ducatto 
non & di peſo, 
Ouelto ſcutto de Flandra 
don eValutatse. 
Quel reale 
edi baſſo oro. 
Oweſls dalaro 
don & di bono argento. 
Owelli reali di Spagna 
non ſong 


di bona liga. 


b. gerte feftidieſs 


Angles, 


i peru} 


you well - 


take you monie. 


C. This olde Angel 
is to ſhort. 


This Freuch Crowne 


is to lig ht. | 
Theſe peeces of ten 


ſchillinges be clipped. 


This Ducate 

is not of weight. 

This Crowne of Flaun- 
dres is not corant. 

This ryall 


| is baſe goide. 


This daulder is not 
of good filver. 

Theſe Syaniſh reals / 
are not 

of good mettel. 


B. Pon ure vere difficils 


„„ „„ 


nac- 


Latin. 

in acciptenda pecunia, 
id ſi præ- 

ſciſſem, 

etſi mihi 

merces tuas vendidiſſes 
viginti libris, 

non hercle 

eas accepturus 
eram. 

C. Mi Domine, tuæ 
optionis eſt, (mittere: 
eas vel accipere vel o- 
non tantum mihi lucri 
adferunt,ve vel iniuſti 
ponderis pecunia 
accipienda ſit 
vel quz expendi neque- 
B. Equidem (at. 
eam neque percuſſi, 
neque arroſi. 

C. Facilè iſtud credo, 


| 4 Francois, 

ficile a recenor argent, 
ſi i euſſe ſceu 

cela, 

quand Vomm m eußiex 
bendu Vofire marchan- 
diſe pour Vragt liures, 
Geritablement 

ie n en euſſe point 
Loulu. 

C. A onſieur, 

11A Veſtre chors de 

le prendre ow le laiſſer: 
ie ny ga igne pas 

tant que ie doiue 
prendte de l' argent 
court, 

ou qui ne ſoit de miſe. 
B. Vrayement ie nel ay 
pas forge, 

ny rogne. 

C.Jelecroy bien, 


| 


Alleman. 
gelt zu empfangen / 
bette ich das 
gewuſt / 
wann jhr mir ewre 
waar hetten geben wollen 
fuͤr zwentzig pfund / 
warlich 
ich wolte ſte nicht 
dar fuͤr genommen habe. 
C. Herr / 
es ſtehet bey euch / 
nem mens oder laſſens: 
ich hab ſo groſſen gewin 
nicht daran / daß ich ſolle 
zu leicht Gelt 
ne mmen / 
oder welchs nit gangbar i 
B. Ich hab es watlich 
nicht geſchmidt / 
noch beſchrotet. 


en re. 


C. Das glaub ich wol / 


Eff aignel. 
en tecibir diner os, 
{yo ſupiera 
aquello, 
2unque me vbierades, 
yendido vueſtra merca- 
deria para veynta libras, 
en verdad, 
que no la 
guiſiera. | 
C. Senor, (luntad 
| y,m.tiene ſu libre vo- 
de loromar o dexar ; 
no gane 
tanto, que yo deueria 
t Þ tomardinero que no 
ſeade peſo, 
09 no ſe podria paſſar. 
;. En buena fe, que no 
lo he foiatdo. 
ni cortado al derredor. 
C. Bien lo creo, 


Italien. 
nel ricenerdanari, 


| £10 haweſſe ſaputto 


queſto, 

ancora che mn haureſti 
dato la Goftra mercantia 
per Vents lire, 

in Her 05 

che non la domandaus 
per il prex do. 

C. Signor, 

e in Hoſtra elettione (las. 
de pigliar la o de lu ſciar- 
non ci guad agno 

tanto, che 10 

debba pigliar danari 
liggieri, (dere. 
chi mon ſi ponno ſpen- 
B. In Hero 10 non li ho 
battuti, 

ni toſati. 


| C. Ben lo credo, 


in recoaning of money / 
if J bad tnowen 

thath / 

if yon hyd ſolde me 
your maͤrchandiſe 

for twentle poundes / 
verely 

J would not 

haue it. 

C. Sir / 

it is at your choico 

ts tate it or leaue it: 

I doo not geth ſs much 
in it / that i ſhonld tate 
anis light 

money / 
or which is not corant. 
B. Truely i haue 

not cohned it / 


x neither clipped. 
C.J beleene it wel / 


at ego 


OE wn 


oh 


Latin, 
ategoid 
præſtare nequeo. 
B. En tibi 
crumenam meam, 


ſatisfacito ipſa tibi ex 


animi tui ſententia. 
C. Hie ſolidus 
adulteratus eſt. 
B. Affigito eum 
huic poſti. 

C. Ita fiet, 

profer malleum 

& clauum. 

Velim 

aures eius 

qui hunec cudit 
ita clauo trans fixas 
vt hic eſt. 

B. Minimum hic 
eſſet periculi. 

Ve. um 28e 


Prangeis. 
mais ie 15 [ganroye 
que faire. 

B.T enex, 
Gola ma bourſe, 
payet,Vous 

A Voſtre content ement. 
C. Voila vn fol 
qui ei faux. 

B. Attache le 
A ce poſte au. 

C. Il ſera fait, 
apporte ⁊ moy le mar- 
teau vn elou. 

Ie Voudroye 
que les oreilles deceluy 

qui la corpne, 
fuſſent auſss bien 
clowees comme il eſt. 

B. Il n'y auroit point 
de danger. 


Orſac, 


1 


Allemn. 
aber ich wuſte nicht fel 
was ich damit thun fol, ter 
B. Hier nemet B. 
meinen beuttel/ 18 
vnd bezatr euch J 
ewres gefallens. al 
C Diſ if 

ein boͤſer ſhilling. qu 
B. Nagelt ihn l. 
an den pfoſten. aA 


C. Das ſoll geſchehen / C 
bringet mir den hamer | 4 
vnd einen nagel her. I 
Ich wolte | 

daß deß jenigen ohren F 4 
der jhn geſchlagen hat / | q 


ſo angeſchlagen werm || fi 
als dieſer ſhilling. d 
B. Da ſoit nicht vie! | k 
angelegen ſein. 1 
Wolan / I 


| 


e 
pero no puedo 
remediar por ello, 
B, Pues romad 
arday mi bolfa, 
10 os eſmo 
a (uplazer. _ 
C. He ay vnſuelds . 
que es falſo. 
J. Enelauedle 
zeſte pilar. 
C. Aſſi ſe hnarͤa, 
que me traen vn marty- 
I oy vn clauo. 

Yoquifiera 
welas orejas de aquel 
que lo ha fot jado 
4 ſueſſen tambien claua- 
dos como el es. 
B. En eſſo no hautia 
peligro. 
Pues ſus, 


ys. 
Sy 


4a 
179 
% 


* 8 bo ſ T1 * 


ma non ne poſſo 


| far altro. 


B. Pigliate 
eeco la rata borſa, 
pagateui 


4 Voſtro contents. 


C.Vedette la vn ſoldi 
che & falſo. 
.B.Attacatelo 

a queflopilaſtro. 
C. Coft ſara fatto, 
portare mi il martello 
con n chiodo. 

Vorrei che 

Porrechie de colui 
chi la bartutto, 

foſſero coſi ben attacate 
come egli e. 

B. Null 
amperterebbe. 


Or, 


| 


| 


Fenoweno 

help in it. 
B. Holde 
there is mh purſe / 
pay your ſelf 

at leaſure: 


C. There is a counterfet 


($illing./ 

B. Nayle it 

at this ireſhal / 

C. It ſhalbe doone / 
brynge mee an hammer 
and a nayle. 

J would 


| that the ear es of him 


which hath coyned it / 
were as wel nayted 
as it is. 

B. It would bee 

no hurt at all. 
Now / 


— 
Rr * <7 - A I ores 8 


num ſatis tibi factũ eſſ? 


C. Etiam domine mi: 
habeo tibi gratiam, 

ne parcas vlli rei 

quæ penes me eſt, 

ſeu in diem emere velis 
ſeu præſente pecunia. 
E. Ago gratias domine. 
Heus baiule,banc 
ſarcinam tergo accipe, 
eamque defer 

in diuerſorium meum. 
F. Ignoro vbi 
hoſpitio excipiaris. 

mi Domine. (aurei, 


B. Ad interſigne leonjs 
in platea Cameria, 

ac tube 

appararl 

prandium, 

mox enim | 


— | 3 Allemann YH 
efles Cons content? ſetnd jhr zu friedey 
C. Ouy Monſieur: C. Ja Heri / N 

te Vous remercie, ich dancke euch / 
Pergne xchoſe vnd ſparet nichts 

ques aye, das ich habe / 

aus; bien ſans argent, ſo wol ſonder gelt. 
que auec argent. als mit gelt. 

B. Gran mercy Sire. B. Danck habet Herr / 
Porte - fair, chargex. Tagloͤner / neme das 
cela ſur Vofere dos, auff deinen rucken / 

E le porte vnb trag es 

en mon logis. in mein Herberg. 

E. Ie xe ſęæy F. Ich weiß niche 

04 Hows eftes loge, .| wo ewre Herberg iſt / 
Monſieur. ( dor 4 Herꝛ. 

B. A Lenſeigne du lion B. um gulbenen lä een / 
en la rue de la chambre, in der Kam mer ſtraſſen / 
& diftes vnd ſag 

qu on appreſte man ſoll das eſſen 

le diſner, fertig mach en/ 

car now ſerons ld | dany wir wollen 

| 0 


como con dinero. 
B. Beſo os las manos 
Ganapan, to- (ſenor. 
mad eſto à cueſtas, 
y lleuadlo 
en mi poſada. 
F. No ſe 
adonde v. m. ſe aloja, 

/ ſenor. 

v | B. En el leon dorado 
en la calle de las Came- 
ydezid (ras, 
que aparejan 
el comer, 


EHPaignol. 
os contentays? 

C. Senor ſi: 

yoſe lo agradeſco, 

vo ahor rays coſa 

que vo tenga 
ülibremẽte fin dinero, 


op porque luego 


" "nr 


IC. Si ſignore: 


| <* apparec hin 


ehe ſubito | 
| 


ſerte comtento? | 


di ringratio, 

non ſperniate coſa 

C h* # hab hia, 1 

coſs ſenſa danari come 
con danars. (mis. 
B. Vene ringratio patron 
Fachino, caricatte 

queſto ſu le Veflre ſpalle, 
pertatelo 

alla mia hoſteria. 

F. Non fo oo 

doue ſette logiatto, 
\ſignor mis. (d oro, 
B. Alla inſegna del lion 
nalla flrada de la Came 
dite (ra, 


11 diſnare, 


| are you contented? 


n wo Sy <Q P 
ö — 74 


C. ea Sir: 

I thanke yon / 

ſpare nothing 

that J haue / 

aſwell with opt money 
as whit money. 

B. God a mercy ſir. 
Porter lay this 

vpon your backe / 

and carte ie 

to my lodging, 

F. J enowe not 

where yon doo logbe/ 
Str, I 
B. At the gotden lion / 
in the Chamber ſtreete / 
and tell them 
that them will prepare 
the dinner / 


for wee ſhall bee 
R 2 


— 


TT om —— 


— —— — 
— —_ 


adfuturi ſumus. 
C. An coememus 
vnam aut alteram pupa 
noſtris filiolis? 

E. Tu emico 

vtrique noſtrum, 

B. Agedum hoſpita, 

eſt quod prandeamus? 
G. Lavate 

vbi viſum erit, 

& accumbite. 

B. Cura inſterni 

& infrenaxi equos 
noſtros: 

oportuit nos iam nunc 
duobus miliaribus 

hinc abeſſe. 

C. Age, erecti 
prandeamus. 
Eamus. 


E. Subducamus rationẽ 


* 


| Francois. 
1cantsnent. 
C. Achetcroms-mome 
Vue poupette ou deux 
pour nos enfans? 
E. Achete xen 

0:47 nom deux. 
B. Et bien hoſte ſſe, 
diſnerons- nous? 
G. Laue ⁊ vou 
quand il bous pla ira, 
& aller. Sou ſeorr. 
Z. Faites ſeller 
biider nog 
cheuanx: 
vous deurions defia 
eſfre 4 deux lieues 
d icy. 
C. Sres d ifs Aon, 
tous de bout. | 
Allons. 
E.Contins 


{ 


bald da ſein. 


oder zwo kauffen 
vor vnſere kinder? 
E. Kauffe 

fuͤr vns beyden. 

B. Ja wirtin 

ſollen wir eſſen? 

G. Waſchet euch 
wann jhr wolt / 

vnd ſetzet euch. 

B. Laſſet vnſer pferd 
Satteln vnd 
zaumen: 

Wir ſollen jetzt allberei 
zwo meil wegs 

von hinnen ſetn. 

C. Jort / laſſet vns 
ſtehend eſſen. 


Laſſet vns gehen. 
E. Laſſit vns rechn 


Allemann. 


C. Sollen wir ein popy | 


Efpaignol. 
ſeremos ay. 
Ic. Compraremos 

yn2 muneca o dos 

por nueſtros ninos? 

F. Comprad las 

para nos dos. 

z. bues ſenora hueſpeda 
hemos de comer? 

6. Lauen ſe vs ms. 
quando quiſieren, 

y vayan de deſpues aſſen- 
| B, Hazed fillar (ar, 
| yenfrenar nueſtros 
caballos: 

, ya deueriamos ſer 
dos leguas 

de aqui. 

C. Pues ſus, comamos 
en pie. 

Vamonos. 

E. Cuentemos 


Italien. 
ci ſaremo. 
C. Com praremmo noi 
vn bambino o doi 
per mofirs putrir 
E. Compratene doi 
per nos. 
B. Zen hofteſſa, 
diſranemmo noi: 
G. Lauateui quando 
vi piaccia, 
& aAſſentateui. 
B. Futte ſellar 
& mettre la briglia 
a noftrt caualli: 
deut rium? eſſer 
lontanigia due leghe 
de qui. 
C. Via, mangiand 
in piedi. 
Andiamo. 

E. Contiam 


| Anglok: 


there by and by. 

C. Shall wee bnye 

a baby or two 

for our children. 

E. Bute ſome 

for vsboth. 

B. Wel hoſteſſe 

ſhall wee dine? 

G. Waſhe 

when it pleaſe yon / 

and ge and ſit. 

B. Cauſe our horſes 

to bee ſadled and 

brideled: 

wee ſhould bee 

two miles 

benee. 

C:Goto/let vs dine 

ſtanding. 

Let vs go. 

| E. bet vs haue a rekeying 
R 3 


Latin, 
dom ine hoſpes, 
quantum debemus? 
H. Debetis 

quatuor ſolidos 

& ſex denarios, 

In ſingulos equites. 
B. Accipe, 

Citin' hoc tibi eſt? 

H. Btiam Domine. 

B. Vbi eſt ancilla? 
Accipe amica mea, 
aſtuc aciculis inſumes. 
puer, adducito huc 
equum meum, 

num probe curatus eſt? 
I. Eſt Domine, 

nil ipſi rerum 
neceſſatiarum defuit. 
B. En tibi 

congiar ium, 

It ſum pollicitus, 


Francois. 

mon hoffe, 

que deuons now? 

H. Vous dewez, 
quatre ſol, 

ſix deneers 

homme tg cheual. 

B. Tenex, 

eftes Vous content? 

H. ouy monſieur. 

B. Oi ft le chambriere? 
Tene2,m ame, 

Gorls pour Hos eſpingles. 
Vallet, amene zcy 
mon cheual, 

Pas tu bien pejsie? 

I. 045 monſiear, 
na eu 

faute de rien. 

B. Tien Ho ila 

ton din, | 
comme ie U ay proinss 


Alleman; 
lieber wirt / 
was ſeind wir ſchuldig 
H. Ihr ſeind ſchuldig 
vier ſchilling / 
vnd ſechspfennig 
far man vnd pferd. 
B. Ne met hin / 
ſeind jhr zufrieden? 
H. Ja Heri. 
B. Wo iſt die mage? 
Sihe da mein freubin / 
ne men dif fir enopfnalbn 
haußkuecht / fuͤhre (Gan 
mein pferd her / 
haſtu es auch wol verſeßa 
J. Ja Heri / 
es hat kein mangel 
gehabt. 


B. Sihe da / nemme 


trinckgeldt / 
wie ich dir n an 


; Eſpaignol. 
[Senor hueſped, 
que es lo que deyemos? 
H Vs. ms. deuen 
quitro ſueldos 
y ſeys grueſſos 
por hombre y caballo. 
B. Tomad ay, 
oscontentays? 
H. Senor ſi. 
B. Que es de la mog a 
tomad hermana, 
he ay para alfileres. 
Moęo tread me aqui 
mi caballo, 
| auido buen recaygo? 
II. 8 Senor, 
no le ha 
faltado coſa ninguna. 
B. Tenay 
pata ta vino, 
come te he prometido, 


abe 
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Ttaken; 
eſſer Theft, 
che $8 debbrama 
H.Dowette 


| qua tro ſoldi, 


ſei danari 

homo & caua llo. 

B. Pigliatte, 

ſette contenrod 

H. Si ſignore. 

B. Dome ela fanteſca? 
Pigliatre ade 
la benandata. 
Garrone, mena qui 
el io cauallo, 

Vai tu bentrattato? 
J. Signor ſi, 

non li e 

mancate nulla. 


B. Piglia la 


per il Vino, 


I 


comet bayea promeſſ, 


Anglog. 
myne hoſte 

what dowee owe? 

H. Von owe 

foure ſchillinges / 

ſix penſe 

man and horſe. 

B. Hold / 

are you contented? 

H. yea Sir. 

B. Where is ye mayden? 
hold my ſhee freend 

ther is for yours paines 
enaue/brinh hither 

my horſe / haue 

you dreſſed him wel 


1 J.Yea Sir / 


be dio wante 


| nothing. 


B. Hold ther is ſon 
to drinck / 


as f haue promiſed thee7 
| R 4 


—— contaanan — 


Latin. 


mei vt 
alias 
memineris. 

I. Habeo gratiam 

vir optime, 

ſemper me promptum 
ac paratum inuenies 

ad tibi obſequendum: 
ne huic parcas 

hoſpitio 

quoties hac iter habebi. 
nam non minus comode 
- gc liberalicer 

hie excipieris, 

guam in quouis diuerſo- 
rio Antuerpiano. 

B. Ita re ĩpſa comperi: 
nunquam hoc cũ altero 
gommutauero, 


{ 


Francois. 

4 fin que tu 

re ſouuienne de moy 
One autre fois. 

I, Graud mercy 
monſ1:wr, 

vous me trouneret, 
rouſtours prefl 

4 Von faire ſeruice: 
1 eſpargnez, pas le 
logis 

quand You paſſerety 
carvowy ſerex 
autant bien traite 
& ſeruy, 

J en logs 

qui ſoit en Anuers. 
B. Ie Vay a inſi trouuè: 
ie ne le changeray 
point pour vn autre. 


Alleman:. 


| der vrſacken daß by 10 
auff ein anker mal A 
meiner gedenckeſt. 10 
J. Habt groſſen dan> be 
Herr / A. 
ihr werdet mich jedergett . n 
bereit ſinden M 
euch zu dienen: 1 
ſpart die 2 
herberge nicht f 
wann jhr hertompt / | 
dann jhr da ore 
ſo wol gehalten 
vi euch gedienet werde ſol ſ 
als in einer herberg on 


die in Antor} ſein mag. |"! 
B. Ich hab es ſo befunda/ſ}®- 
ich will fie eines andern pe 
halb nicht andern. pol 


Efpaignel. 
que 
iccuerdes de mi 
otro tiempo. 
Beſo las manos de 
n. mi ſenor, 
m me hallara 
empre aparejado, 
lu ſervicio: 
p ahotte eſſa 
l (ra, 
undo v. m, aqui paſſa. 
orque ſera 
bien trattado 


u ſeruido 


omo en meſon 

q Hui ſra en Aaueres. 
J. Aſſi lo he hallado: 
ole mudare 

jor algun otro. 


Tralien; 108 


afin che 


Een altra belts 


tu ti ritordi di me. 
I. Gran merce 

ſegnor mio, 

n frowar'tte 
ſempre pronto 

4 farui ſeruicio: 

C7 non ſperuiatte 

P hofterta 

quando ci paſſarette, 
perc he Vs ſarette 

coſe ben trattato 

e ſeruito, 

come in qual ſi Voglia 
altra di Anuerſa. 
B. Coſi lo ho trowato: 
& non la cumbiarg 
Per bu alt Fa. 


ö Angle. 

to the end that thon 

an other time 

maieſt remember mee, 
J. I thanck you 

Sir / 

you ſhall find me 

at al times readie/ 

to do you ſeryſce- 

ſpare noo the 

lodging 

when you ſhall paſſe heere 
for you ſhalbe (vp 
as well vſed 

and ſerued / 

as in anye lodging 

within Anwerp. 

B. J haue found it ſo / 

| will not for another 
cheaunge it. 
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Frans ois. Allemaa; 

— — e — — 

Numeri. Le Nombre. Die Zaht. 
vnus, duo, tres, quatuor, Vn, deux, trois, quatre, Eins / zwey / drey / vler / 
quinque, ſex, cinqʒſix, fünff ſechs / 
ſeptem, octo, ſept, huit, ſtben / acht / 
nouem, dect, vndecim, neußdix, onxe, neun / zehen / eylff / 
duodecim, tredecim, done, treixe, zwoͤlffe / dreyze hen / 
quatuordecim, quĩdeci, ꝓuatorxe, quinxe, vlertzehen / fuͤnffzehen / 
ſedecim, ſeptendecim, ſeixe, dixſept, ſechtze hen / ſibenzehen / 
decem & octo, decẽ & dixbuit, dixneuf, achtzehen / neunzehen / 
Viginti, (nouem, inet, Zwentzig / 
viginti vnum, | Vinge & en, eins vnd zwentzig / 
viginti duo, vingt & deux, zwey vnd zwentzig / 
viginti tria, Lingt er trois, drey vnd zwentzig / 
Triginta, quadraginta, Trente, quarante, Oreiſſig / viertzig / 
quinquaginta, ſexaginta, cinguante, ſoi xante, fuͤnfftzig / ſechgig / 
ſeptuaginta, octoginta, ſeptante, huittante, | ſtbentzig / achtzig / 
nonaginta, Centum, | zonante,Cent, neuntzig / Hundert / 
Mille, decem millia, Mille, dix mille, | Tauſent/zehen tayſent / 


Pſþaignol. 


lialien. 


_ a. 


Los numeros. 


Vno,dos.tres,quatro, 
cinco, ſeys, 

ſete, ocho, 

vueue, die z, onze, 

doze, treze, 

citorze, quipze, 

tier y leys. diez y ſiete, 
diez y ocho, diez y nue- 
veynte, (ue, 
ſeynte y vno, 

veynte y dos, 

veynte y tres, 

Treynta, quarenta, 
tioquenta, ſe ſenta, 
ſetenta, ochenta, 
nouenta, Ciento, 

Mill, diez mill, 


Il Numero. 


V n0, due, tre, quatro, 
cinque, ſei, 

ſette, otto, 

noue, diece, vndici, 
dodici, tredici, 
quattordici, quindici, 
ſe dict, dieciſètte, 
dieciotto, diecinoue, 
Vent, 

Vents Vno , 

Vents due, 

Vent: tre, 

Trenta, quaranta, 
cinquantaſeſſanta, 
ſettanta, ottanta, 
nonanta, Cento, 
Mille, dieci mila 


. 1 —_ 


* 


The Nombers. 


One/twoo/three/fourc? 
fine/fix/ 
ſeuen / eight / 
nyne / ten / eleuen / 
twelue / thirteene / 
fourtene / fift ene / 
ſixteene / ſenenteene / 
eighteene / nyneteens / 
Twentie / 
one and twentie / 
two and twentie / 
ihtee and twentit / 
thirtie / for tie / 
ſiftle / ſixtle / 
ſonentie / eightie 
nynetie / an Hundred/ 
a thonſand / ten tonſand / 
ceu- 


-w 


Latin. 
centum milha, 
decies centena millja. 


De diebms hebds- 
wad is. 


Dies dominicus, 
Dies lunaris, 
Dies martis, 
Dies mercurialis, 
Dies louis, 

Dies veneris, 
Sabbatum. 
Hebdomas, 

vnus dies, 

octo dies, 
quindecim dies, 
menſis, annus, 
dimidiatus annus, 
dies ſolutionis. 


E 


cent mille, 
Million. 


Frangois. 


Les ieurs de la fe- 
maine. 


Dimanche, 
Lundy, 
Mardy, 
Mecreuy, 

1 eudy, 

Ver dred 75 
Samedy, 

Vue ſema ine, 
Vn lour, 

hui touts, 
CUTLES 011/100 
Vn mom, Vn an,; 
vn demy an, 
Vu terme. 


Alleman. 
hundert tayſent/ 
Million, 


Die Tag der Wo- 
chen. 


Sotag / 

Montag / 
Dinſtag / 
Mitwoch / 

Donner ſtag 
Freytag / 
Sambſtag / Sonnabend / 
Ein wochen / 

ein tag / 

acht tag 
funſfzehen tag / 
ein Monat / ein jar / 
ein halb jahr / 

ein termin. 


eien 


Eſpaignol. 
tien mill, 
Million. 


Los dias da la ſee 
mana. 


Domingo, 
Iunes, 
Martes, 
Miercoles, 
lueues, 
Viernesy 
Qidado. 
/ vn ſemana; 
m dia, 
«ho dias, 
qunze dias, 
umes, vn ano, 
medio ano, 
utermino. 


f 


Italien. 
cento mila, 
Milione. 


I giorni della ſot- 


Fimana. 


Dominica, 
Lunedi, 
Martedi, 
Mercoledi, 
Giouedi, 
Venerdi, 
Sabbato. 

Vna ſettimana, 
vn giorno, 

otto giorni, 
quindeci giorni, 
vn meſe, n anno, 
mne x anno, 
Gn termin: 


| 


{ 


Ms 
an hundred thouſand / 
a Myllton. 


The dayes of the 
weete. 


Sundaye / 
Mund ay / 
Teweſd ay / 
Wenſday / 
Thurſday / 
Fryday / 
Saterday, 

A weeke/ 

a daye/ 

eight dayes / 
fifteene dayes / 
a moneth / a yearel 
a half yeare/ 
aterme. 


as 


Latin, 


Pranceis. 


" a” * 


— 


Octauum Caput, de 
ratione conſcribendi e- 
piſtolat, literas, 


obligatorias, 
& apochas. 


Forma ſcribendi epiſto- 
lam ad amicum. 


Superſcriptio. 


Ad 

chanßimum 

patrem meum 

Petrum a Barlemont, 
bebitantem Antwerpie 
in excel ſa plate a, 


—— — — 


Le V 111. Chæpitre, pour 
aprendre a faire miſſine, 
connentions, 


obligations, 
& quitances. 


Vne miſhue pour eſcri- 
rea aucun amy. 


La ſuperſcription, 


Ceſte lettre 

ſoir donne 

à mon cher pere 
Pierre de Barlaimont, 
dem eurant à Anuers 
en la haute rue, 


droxime ſcutum aure um, | 


joiguant Veſcu d'or. 


| 


Allemm 


- 11 


Das III. Capiuci/ wh 
man ſoll lehren machn 
miſſiuen / connentien 


obligation / 
vnd qultantzen. 


Ein miſſiue zu ſchreibi 
an ſeinen freund. 


Die vberſchrifft. 


An 

meinen lieben 
Vatter 
Peter von Barlamont, 


wohnend zu Antorff 
in der hohen ſcraſſen, 


W 


Y 


__ — — 


— a* Wa — i. 


yu z- 
— 


E VIII. Capitulo, para 
enſenar a hazer cartas 
menſageras, conciertos, 


obligationes, 


| Quitancas, 


Ina carta para e ſcreuir 
4 algun amigo. 


El ſobre-eſcrito. 


Fiacarta 
admecada 


| amicaro padre 


Pedro de Barlaraonte, 
eflante en Anueres 
en la calla alta, 


ahe leſende detade. 


1 VIII. Capitolo, Per 
imparare 4 fare lettere 
miſiruezcontratti, 


obl T4 1 5 
chitanæe. 


Vna letteta per ſeriuere 
ad yno amico. 


I. ſopra ſeritto. 


Queſta lettera 

ſia data 

al mio caro padre 
Pietro di Barlaimonte 
habitante in Anuetſa 
nella ſtrada alta, 


ee Coro: 


— — — . i.... Ce CEC 


The // 7 17. Chapiter/for 
to leatne to mate letters 
connentions. 


obligations / | 
and quittances-. 


A letter to write te 
any frinde. 


The ſuperſcription. 


This letter 

be geeuen 

to my beloued father 
Peter of Barlaimont, 
dwelling in Anwerp, 
in the hich-ſtreate, 
next the golden ſhelde: 


| 


_y 


Lebe 


————— U.. 


Venerande 
& amantiſſime pater 
commendo me quàm 
poſſum humillime, 
tuæ beneuolentiæ, 
atque itidem 
chariflima 

mex matri. 
Certiorem te facio 
me belle valere, 

Dei benignitate: 

ſed hoc te ſcire velim 
chare pater, me teneri 
magno deſiderio 
cognoſcendi 

qui tecum agatur: 
nam tibi 

ſeripſi 

ſemel atq; iterum, 
ſed nondum 


. ccepi reſponſum, 


— naps 
3, 4 o * : * 
# U 1 , 


= Francois, 
Treſ-honore 

lien Anme pere 

ie merecommande 
tres-humblement 

a Voſtre bonne grace, 
wW auſs: ſemblable- 
ment 4a ma 

tre ſa imèe mere. 
Sacher. que ie ſuis 
en bonne priſperite, 
Dieu en ſoit lowe: 
mais [aches auſst 
cher pere. que 4 'y 
grant defer 

de ſauoir 

comment il vous eff: 
car te Vous ay 

eſerit 

deux ou trois lettres, 
man ie mA encore 
recen nulle reſponſe, 


N 


n 


þ 


( 


Ehrwirdiger 
vnd hertzlieber Bauer / 
ich er biete mich 

gantz de wüliglich 
zu ewrem guten willen 
vnd gleichs fals 

meiner allerliebſten 
Mutter: 

ich laſſe euch wiſſen / 

doß ich noch friſt vnd g6& 
Got ſey ge- (ſundt bin 
lobt: aber ich wolt das 
jhr wißt leber Vatter / 
das ich groſſe begird hah 
zu wiſſen / 

wie es mit euch ſtohe / 
dann ich hab 

euch geſchrieben / 

zwey oder drey mal / 
aber noch nie 

tein antwort un | 


&% ; Ss Lig L 
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mi kumil mente en 


weftra buena gracia, 


j:lly ſimilmente 

2 ml 

nuy amada madre, 
dibed que yo ſoy 

ea buena proſperidad 
Dios ſea leade: 

pero ſabed tambien 
tuo padre, que tengo 
gun deſſeo 

deſaber 

tomo ſea con vos, 
porque os tengo 

eſcrito 

dos 0tres cartasy 
mano he aun 


aud teſpueſta, 


Efpargnel. - 
Muy honrado _ 
y muy amadopadre, 
yo meencomiendo 


Italien: 
Mol o honorando 
& caro padre, 

mi raccommandy 
bumilmente alls 
vero buena gratia, 
e& parimente 

alla mia 

cara madre, 
ſapiaro io ſow 

in proſperoflate, 
Dis ne fra lodato: 
ma ſappiateanehe 
caro padre, ch is hò 
gran deſiderio 

di ſapere 

come ſia con doi, 

per eh' io d bs 

ſaritto | 
due ò tre lettere 
ma non ho ancora 


hauuto repoſfta alcuna 
, 


„ 0 4 N 
1 6 a . 


An 
Right worſhip ful 
and wel beloned father / 
J recommend mes 
| ri<thumbiie— = 
to your good graee. 
and alſo in like mane 
1 co my | 
well beloued mother: 
vnderſtand that J am 
lu good peoſperttt / 


God be prayſed: 

but knowe alſo 

deere father / that J have 
great deſire 

to knowe 

bo ie is with yon / 
for J haue: 
writen yon 

twos or thtee letters / 
but J haue not boat / 
receaued any Ons 


8 


3 OY * o 


Lain. 
id quod 
vehementer miror, 
cum neſciam 
quid in cauſa eſſe poſſit. 
Quamobrem de yobis 
vehementer ſum ſolici- 
metuens (tus, 
ne quid aduerfi 
vobisacciderjt, 
Precor te igitur 
amantiſſime pater, 
ne me 
diutius patiaris 
eſſe ſolicitum: 
ſed oro te 
per amorem tuum 
erga me 
yt velis me 
per literas certiore face- 
de rebus tuis (re 
per hunc tabellarium, 


| | Frangois, 
dont ie ſur 

fort eſmerueille, 

ne ſachant 

dou cela peut denir. 
Pourtant y- ic 

grand ſoing de Vous, 
craignant grandement 
qu aucune aduerſite 
Sous ſoit aduenue. 

ie Goes prie dong 

mon cher pere, 

que ne me Fueillex. 
laiſſer plas langue ment 
en ce ſoucy:; 

mais ie Vous prie 

{er tout I amour 

que me porte, 

qu il bows plaiſe 

me reſcrire 

de Voſtre eſtat 

per le porteur de cents 


{ 


welch es mich 
ſehr verwundert / 
dieweil ich nichts wel 


Darumb trage ich 
groſſe forg vor euch / 
vnd foͤrchte das 

nicht etwan ein vnglh> 
euch begegnet ſey. 
Derhalben bit ich ent 
lieber Vater/ 

das zhr mich nicht 
lenger laſſen wolt 

in dieſer ſorg: 
ſondern ich bite euch 
vmb alle ewere liebe 
die jhr zu mir traget / 
daß jhr mir 

wollet ſchrelben 

von eweren fachen / 


n dieſes / co 


A | 2 


was die vrſach ſey .. 


a mip = oy 


muy marauillado , 
no ſapiendo 


como aquello pueda ve- 
(nir. 


Poreſto tengo 
gran cuydado de yos 
temien do mucho 
quealguna aduerſidad 
Gay aconteſcido, 
Supplico os pues 
ni caro padre, 
de no me querays 
at mas tiempo 
eneſta congoxa: 
dos os rue go, 
por el amor 
que me teneys, 
que os plaze 
eſcriuir me 
de vueſtro eſtado, 
PE.dpertader d elta 


AE 


| Anglo? 
| Jelthe zvereſto wher at J 8 7 
molto marauigliatos greatlie moruygile/ 
non ſappendone not knowing 
la cagione. how that may com. 
Per queſte ho ic therfore haue J 
gran cura di Voi: great care for yon / | 
grandememe temendo | greatic fearing il 
che qualcke diſgratia | that any mis fortune | 
di ſia auenuta. be happened to yon. 
Pregoui adungue J pray you then ö 
mio caro padre, my deere father / 
de non laſciarmi that you will not 
piu longamente let mee any lenget 
in questa pena: be in this care: 
ma V1 prego, but I pray von / 
per quello amore of al the laut 
che mi portate that you hauetowk ad mee 
che Gepraccia 4 be it pleaſe von 
| [crinerms to write vnto mee 
delvoFroflate, l of vour eſtate / 
* il lator di en ** by the . of . 


2 — > . _— 
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Lain. 
Fur quemcunq; alium 
primum reperias. 
Scire te velim 

& illud mi pater, 
pn 
mihi opus eſſe 
tribus aut quatuor caro- 
ad res (leis, 
mihi neceſſarias: 
quos te oro 
vt mittere 
mihi velis 
per hunctabellarium: 
nevero exiſtimes, quęſo 
me expendere pecuniã 
meam inutiliter, 
reddam enim tibi 
rationem 
expenſorum omnium 
quæ 8 


Ss. 


Frangois. 
ou par le premier 
que Haus trouuere x. 
Item ſachen 
cher here 
que 4 
grandement a 2 faire de 
trois ou qnarre florins, 
pour m en 
aider en n neceſite: 
ie Yous prie 
que me les 
Hueilleꝝ enuoyer 
par le porteur de ceſle: 
ne Oueillez. penſer 
que ie deſpende mon ar- 
gent inutilement, 
car ie Vous 
rendray conte 
de tont l argent 
gue n auer 


enpepe, | 


3 * 
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Alleman. 
oder bey dem erſten 
denn ſhr finden werden. 
Wiſſet auch 
lieber Batter / 
daß ich ſehr 
von noͤhten hab 
drey oder vier gulden / 
mir zu helffen 
in meiner not: 


welche ich euch bitte 


daß jhr mir ſie 
ſenden wollet 

mit bringer dieſes: 
ich bit aber wollet nicht 
meinen das ich verzehre 
mein gelt vnnuͤtzlich / 
dann ich will eyh 
rechnung thun 

von allem Gelt 

daß jhr mir 
geſchick hab sg 


Efpaignol, 
o con el primers 
que hallareys. 
Tambien ſabed 
tꝛro padre, 
que tengo 
muy meneſter tres 
oquatros florines, 
pꝛra ayudar me 
en mi neceſſidad: 
yo os ruego 
que me los 
querays embiar 
con el portador d'eſta: 
| ynoquerayspenſar 
que yo gaſto mi dinero 
inutilmente, 
porque yo os 
dare cuenta 
de tado el dinero 
que m e aueys 


embiado, 


| 


| 


| Italien. 
oper il primo 

che trouerete. 
In oltre ſappiate 
caro padre, 

ch io ho 

gran biſogno d. 

ere o quattro fiorini, 
per ſeruirmeno 
nelle mie veceßit a: 
vi prego 

ds Voler meli 

mand are 


ne Vogliate penſare 
ch'uwſplendes miei 
danari inutilmeute, 
per ch is 

Vi dard count 

di tutti i d anari 

che m haueta 


| mandathy 


. PL 
r 


col port ator di queſta: 


PRE" 


——_— 


Anf los. 
or by the firſt 
that you ſhal ſinde, 
Farder vnderſtan 
deere father / 
that J haue 
great nee be of - 
three or foure gul dens / 
for to heal mes 
in my neceſſite: 

J pra von 

that yon will 

ſend mee them 

by the bringer of theſe: 
an do not thinte 

that J ſyend mee mony 
on profitablie/ 

for J will 

make you atcongt 

of all the mony 
that you haue 
ſent mee 
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Latin. 


Prererea tuam huma- 


niratem oro, 
vt me commendes 


omnibus amicis noftris. 


Nihil eſt aliud 


quod præterea ſeribam 


quam quod precor 
Deum Opt. Max. 


vt te per ſuam clemẽtiã, 


ſemper incolumem 
conſeruet. 


- Joannes 


a Barlemont, 

filius tui amantiſſimus 
habitans Rrugis 

in foro 

ad inſigne Coronæ. 
Primo de Maij, 

anno : 
Domini noſtri mille. 
mo, quingenteſimo 


Prangois. | 
Il Som plaira auſit 

de Goflre bonne grace, 
me recommander 

4 tous nos amis. 
Autre choſe pour le 
preſent ne Vous ſcauroye 


ſinon (mander, 
J A Dieuplaiſe 
par ſa miſericorde 
Cous touſiours dunner 
ſa benigne grace. 
Par moy lean 

de Barlaimont, 
| Voffre humble filz,, 
demeurant à Bruges, 
ſur le marché, 
| z la Couroune. | 
Le premier iour de May, 
enl an 
de nofFre Seigneur 


Alleman ? 
Weiters bin ich euch fran 


1 lich by ewrem guten wille 


das jhr mich commendirey 
wollen bey allen vnſerm 
Nicht mehr (freunde, 
auff dif mat / 

dann ich bitte 

Goc daß (higte 
er euch durch ſein barmhe» 
allzeit friſch vnd geſundt 
er halten wolle. 

Von mir Hans 

von Barlemont/ 

ewer williger Sohn / 
wonend zu Brug / 

auff dem Marck 

zu der Kronen. 

Den erften tag May/ 
im jahr 

vnſers Herꝛen 


| mille cing centy 
2 | 


| tanſendt / fͤnffhunbert / 


pepe, 


Jr coſa 
„u por el preſente, 


2 


1 


{no 

qea Dios plega 

por ſu miſericordia 
nanteneros ſiempre 
enſu benigna gracia. 
Por my Iuan 

de Barlamonte, 
weſiro humilde bijo, 
norador en Brujas, 
en la placa 

ih Corona. 


. 


Aſi meſmo ſera ſervide 
&ueſtra buena gracia 
ar mis encomiendas à 
0 | todos nueſtros amigos. 


Alprimero dia deMayo 


200 
denueſtro Senor, 
mil y quinjentos, 


1 | 


Vs pracere ancora 
di pratia 
recommand arms 

t tutti noſtri amici. 
Nos altre 

per hora, 


ſenon 


ch io prego Iddis che 
per ſua mi ſericordia 

vs manteght ſempre 
nella ſua ſanta graria, 
Per me Giouanni 

di Barlamonte; 

voſtro hu mele figliuolo, 
habit ante in Bruggia, 
ſul mercato, 

alla Corona. 

II prim? ds di Maggio, 
nell anno 

del Signore, 


mille cinque cento, 


Anglos: 
May it pieaſe yo alſs 
of your good grace / 
to recommend mee 
to all our frindes / 
Nothing eis 
at this time / 
but that 
God vouchſafe 
trongh his mercte/ 
to geeue yon al wayes 
his fayourable grace. 
By mes John 
of Barlalmont / 
your humble ſonne / 
dwelling at Bryges / 
on the market 
at the Crowne. 


in the yeare 
of our Lorde 


The firſt daye of maye 


_ - — —— = 
— —— —— ͤ 


a thow ſand fine honbres / 
| S 4 


Tana. 


ſeptuageſimo quinto. 
el i ſemper 
par atiſſimus. 


Reſponſun. 


Mi chare fli ; 
accept! 

decimo die Maij 
literas tuas, 
datas primo die 
eiuſdem menſis: 
ex quibus 
cognoui, 

te bene yalere. 
quod 

mihi iucundum eſt, 
& te 
magnopere 
ſcire velle vt 


ſeſe tes habeant noſtræ: 


Frangois. 
ſeptante & cing 
4 Veſtre ſerwice. 


Reſponſe. 


Mon cher lx 
Fay receu le 


voſtre lettre, 

eſe rite le premier 
audit: 

7 47 laquelle 

145 entendu 

que Vous eſte s ſa in, 


CE qui 


| m eſt apgreable . 


& e Vous aue. 
grand deſir 


de ſcauoir 
comment 1 * eft 


dixie me iour de May 


| 


ſibenhig vnd flnff. © 
Ewer allzeit | 
dienſtwilliger. 


Antwort. 


Mein lieber Sohn 
den zehen den tag May 
deine Brieff / 
geſchrieben den erſten 
de ſſelben: 

auß welchen 


welches mir 
angene iu iſt / 

vnd das du 

mit greſſem luſt 
begereſt zu wiſſen 
wie es mit vns ſtehe. 


; 


yay a "2 RO 
Alleman? 


daß dy geſundt biſt / 


2 


Efpaignel. 
ylerente y cinco. 


fempre apare jado 
2 weſtro ſeruicio. 


R-ſbuefte. 


Caro hijo, 
yorecebi 
Idezeno dia de Mayo 
weſtra carta, 
eſcrita al primero 
del ſopradiche: 
por laqual 
yo he entendido 
queeſtays ſano, 
loqual - 
meesagradable, 
yque vos teneys 
gtan deſſeo 

de ſaber 

Jomo eſtamos. 


Italien. 


ſettanta cinque. 


Sempre pronto 
al ſeruitio Hoffro. 


Riſpoſta. 
| | 
Caro figliuolo, 


| bariceawto 


alli dieci di A aggio 
la Hoſtra leitera, 
ſeritta al primo 
del detto: 

per laquale 

ho in re 2 

che ſete ſans 

il che 

mi piac 23 

& che hæuete 
gran deſiderio 

d intendere 
come fliame, 


Anloù. 
ſeucntle and ſiue 
Allwayes redie 


to doo you ſeruire. 


Anſwere. 


My beloned ſonne / 

J haue receaued 

the tenth day of Mage 
your teters / 

writen te friſt 

of the ſayde: 

by de which 

J ynderſt and / 

that you be ie health / 
the which | 
pleaſeth mee very wells 
and that you haue 
great deſire 

to knowe 

how it is with vs. 


: S 5 
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Latin. 
Tum etiam 
te miſiſſe mihi 
binas aut ternas literas: 
ſed id certò ſęias velim 
me | 
nullas alias accepiſſe, 
præter has. 
Fueram ad te 
ſæpius ſcripturus, 
ſed non potui 
inuenire tabellarium, 
cui daremliteras; 
cum etiam 
nihil erat 
quod neceſſe eſſet 
ad te perſcribere. 
Qusd ad res noſtras 
atrinet, 
valemus omnes, 
Dei benignitate. 
Mater tua 


| Francois, 
Auſt que ome 
m autz, enugye 
deux ou trois lettres, 
mais ſachez.certes 
que ie n 4) 
recen nulles autres, 
que cefte d erniere. 
Ie Vows euſſe 
ſouncnt eſcrit, 
mais te nay 
trouut᷑ nuls meſſagers 
pour enugyer les lettres: 
e auß. 
te 5 4 
choſes neceſſaires 
peur Vous e ſerire. 
Touchant 
noſtre eflat , 
noms ſommes to en ſante, 
Dien ſoit loue. 


Voeſtre mere 


Alleman; 
Auch daß du mir 
geſchickt habeſt 
zwen oder drey brieff: 
aber wiſſe endlich / 
daß ich tein andere 
empfangen hab 
dann dieſen. 
Ich wolt dir 
offtmals geſchrieben haben 
aber ich hab keinen botten 
finden konnen / 


dem ich die brieff geben hel 


darzu auch (te: 
bab ich nichts gehabt 

das von noͤhten ware 

dir zu ſchrieben. 

So viel vns 

angehet / | 

ſeind wir alle geſunbr/ 
Got ſey lob. 

Dein Mutter 


Tan; 


epaignol. 
Timbien que vos 
me aueis embiado 
dos o tres cartas: 
mas ſabed por cierto, 
e no he ningu- 
nu otras recebido, 
ve eſta poſtrera. 
Joos ouiera 
a nuchas vezes eſcritos 
n nas uo he 
ballado menſajeros 
paraembiar las cartas: 
y tambien 
go he tenido 
colas neceſſarias 
para eſcriuit os. 
Tocante 
nueſtro eſtade, 
todos eſtamos ſanos, 
Dios ſealoado. 


yeſtra madre 


In hauetemandatg 


© [Fealien,” 
Di piu | 


due o tre lettere: 

ma ſapiate per certo, 
chu d'altra non 
horiceuuto, 

che queſtaVltime, 

Io Si harei 
ſcrittoſpeſſs, 

ma von ho 

trouato alcun meſſagero, 
per mandarla lettera: 
ne anche 

hs hau uto 

coſa d import anx a 

da ſcriuerut. 

Circa 

al noftro Fato, 


noi ſiamo tutti ſani, 


lodato fra Dio. 


La Voftra mage 


Anglos. 


| Alſo that you have 


ſent mee 
twoo or three letters: 
but vnderſtand for certen 


| that I baue 


none other receaued / 


but this laſt. ; 
J wolde hane writen 


often vnto yon / 


but J baue not 


found any meſſengers / 
for to ſend the leuers 
and alſo/ 

J haue not had 

need full maners 

to write to yon. 
Touching 

or ſtate / 

wee be all in health / 


God be prayſed, 
| | Your mother 


| labo⸗ 


” a, 4 A 4 E prey y 1 
. 2 
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Latin, 
laborauĩt morbo 
duos aut tres dies, 
fed ea nunc 
conualuit, 
beneficio Dei. 

Mitto tibi 

per huuc tabellarium 
quatuor aureos caroleos 
tu vide 

ne expendas 

inutiliter, 

quod ſane 

turpe fuerit, ; 
cum ego cos magnis 
Jaboribus cõparauerim 
& ſudoribus 

mets. (uas, 
Fac ſemper honeſtè vi- 
& ſis frugi & ſtudioſus: 
præcipuè vero 
prudenter caue 


Francois; 
aeflcmalade 
deux on trois tours, 
mais elle eff maintenant. 
toute guarie a 
graces a Dieu. 

Te Vous enugye 

par ce meſſager 
quatre florins d'or, 
man garde x Vous bien 
de les deſpendre 
inutilement, 

ce ſeroit 

mal fait. 
car ie les ay gaigne 
à grand tra uail 
en la ſueur 
de mon corps. 

Fatites touſſours bien, 

& ſeye x dilegenr: 

& ſur toute choſe, 
garde Hus bien 


| 


| Allem an. 

iſt tranck geweſen 16 
zween oder dreh tag / (0s 
aber ſie i nun pere 
wider geſundt / 10 
Got ſey lob. pd 
Ich ſchicke dir lo 
bey dieſem boten _ 
vier goldgulden / e 
aber ſthe zu 15 
daß du ſie nicht (e 
vnnutzlich ver thut / m 
welches fyrwar E 
vbel gethan were / * 
dieweil ich ſie N 
mit groſſer ar belt / 0 
vnd ſchweiß meins a 
leibs erworben hab. 0 
Halte dich allzeit ohtlich / 
(wil ſey fleiſſig: J 
vnd vor allen bingen / 
huͤte dich wol | 


Fþ a:gnol. 
+ I:fidoenferma 
dos 0 * dias, 

ella eſta agora 
4m i 
mciasa Dios, 
Yoembio - 
un eſte menſajero 
quatro florinos ide oro, 
nis guarda os bien 
e los gaſtar 
iutilmeute, 
do ſeria 
nal hecho, (do 
porque yo los he gana- 
con gran trabajo, 
alſudor 
demi cuerpo. 
ned fiempre bien, 
yſeays diligente: 
yſobre toda coſa , 


10 
ö 


Italien. 
fata male 
per due o tre giorni, 
ma hora ella ne 4 
tutta guarita, 
la Dio gratia. 
Mandoui 
con queſto meſſagero 
quatro fiorins d oro, 
ma guard ateui 
di ſpenderii 
inutilmente, 
e ſaria 
mal fatto, 
perche li ho guadaguati 
con gran fat ica, 
nel ſud ore 
del mio corpo. 
Fate ſempte bene, 
C fate dilgente: 
& ſepra tutto 


22 — — 


Laardateui bent 


Angles. 
hat ben fit 
twoo or three dayes / 
but ſhee is now. | 
whole againe / 
God be thanked. 
J ſend you 
by this meſſenger 
fonree golds- guldens/ 
but tate good heede 
that you ſpend then not 
vyprofitablie/ 
thot ſhould 
ve eyell done/ 
for J haue wonne them 
with great labour / 
in the ſweat 
of my bodye. 
Doo al wayes well / 
and be diligent / j 
and a bone all thing | 


„ — — 


att yen good heebs . 
Lioptoy 


mn * 


Latin: 
improborum conſortiũ. 
Copiſti 
non male, 
ſed nihil hoc profuerit, 
niſi 
tu perſeueres. 

Nihil aliud hoc tẽpore. 
Vale. 


Episrola 9 de ad- 
monendis de bi- 
toribas. 


Dꝛuid amice non vulga- 
ſaluebis (ris, 
plurimum, 

obſecro 

te 

vt ; 

mihi mittas 

Uisigti ayreos 


5 


| 


| qus il deus plarſe 


Francois; | 
de mauuaiſe compagnie. 
V 08 auexcommence 
raiſonnablement bien, 
mais Vous ne faites rien, 
ſs ce n ef 
que Hom perſeueriex. 
non plas, 

4 Dieu Sous recomande. 


Vne lettre, pour eſerite 
à ſes deb- 
teurs. 


Dauid mon bon amy, 
apres toute s 
recommandations, 
ie Vous prie 
amiablement 


n enugyer maintenant 


Alleman 
vor boͤſer geſelſchaffl⸗ 
Du haſts redlich vnd 
wol angefangen -⁰) 
aber das wirt nichts haffn 
es ſey dann 
du ver harꝛeſt dann 
Nicht mehr auff dif mal/ 
dann ſey Gott befohlen. 


Ein Brieff / zu ſchrelben 
an ſeinen ſchulb⸗ 
ner. 


Danid mein guter freun / 
ich wuͤnſche euch 

vlel guts / 

vnd bitte euch 
freundtlich daß jhr 

nach ewerer gelegenhel# 
mit ſchicken wollet 


les hingt florins 


die zroentilg gulden 
| zroeny'g g ten 


a SY * . AaYt mee 


Eſpeignel, | Italien. 
u mala eompania. de mala compagnia. 
Vos aueys commẽado] Hauete cominciato 
monablemente bien, | ragionewolmente bene, 
ie | 04509 hazeys nada, u Hoi non fate nulla, 
ino es ſe non 
we perſeuereys. continuate. 
100 No mas, Non altro, | 
„Dios os encomiendo. | ms Oi raccomando A Dio. 
a us carta para eſcri-/ Lettera, per iſcriue- 
uir 4 [res dęu- re alli ſuoi debi- 
dores. tot i. 
ad} Dauid mi buen amigo, | Meſſer Dauid amico ca- 
deſpues de todas raccomamlomi (riß. 
encommiendas, 4 Yor, 
yoos rue go pregoui 
I anigablemente, amoreuol mente 
g | queſezysſeruido di Golerms 
embiar me agora ſadeſſo mand aro 
L los veynte florines [15 penn foring 


n 


of euell companiye, 

You haue begon 

reſonablie well / 

but it proſiteth not 

extept | 

that you perſeryer. 

No more/ 

J commit you to God. 

A Letter / to write l 
to ones deb - F 

tours. 


Dauid my good frind / 
after all 
recommandations / 

I pray you 

loyinglie/ / 5 
that you wil be ſa good. 
as io ſend me now 


the twentle zuldeve 


— 


ques 


" ain. | Francois, 
guos mibi debes, que vo me deuex, 
quibus certe car certainement 
nunc maxim en 47 
indigeo, grandement à faire 

vt cuidam ſoluam pour payer on homme 
cui debeo, 4 qui ie doy, 
qui mihi qui ne me laiſſe 
valde moleſtus eſt en paix 
die ac nocte: de iour ne de nuick: 
id ni eſſet, fo i ce n efloit cela, 
expectarem vattendroy 
diutius, bien encores, 
ſed me neceſſitas mas grande neceſiite 
vrget: me contratnt; 
accipiesigitur (nem. pour: anc 
hanc noſtram excuſatio- gene x moy pour excuſe, 
Velim aliquando venias V ener Hef. 
Antuerpiam, iuſques 4 Anuert, 
animi laxandi cauſa, pour Hus recreer, 
tum nobis licebit ſi pourron c nous 
per otium colloqui parler a logir 

| 


Alles 


die jhr mir — de 
dann gewißlich pore 
ich hab ihr jeht 1 
hoch noͤhten / Myc 
einen Mann zu bezahten n 
den ich ſchulbig bin / Yu 
welcher mich ſehr ole 
moleſtire- et] 
Tag vnd Nacht: dec 
wo das nicht wore) ie 
wolte ich wol yo 
lenger warten/ ya! 
aber die hohe not m 
dringet mich: In 
darum a po 
haltet mich entſchulbiht th 
Ich wolt das ihr ein wall} 
temen gehn Antorſf / I 
euch zu erluſtigen / N 
ſo toͤnten wir en 
mit gemach teen n 


. del. „ actes Anla- 
eme deue /s, | che mu douette, that you owe mee 
que cierto per che certamente fut ſurelte 
ylos tengo ne ho Ihane 
- Ymacko meneſter, gran biſogno, great needetherofl 
Inn pagar a vn hombre | per pagare bu huome to paye a man 
' Yanien yo deuo, al quale 10debbs, to whom J owe/ 
r no me dexa il qual non mi laſcia who leaueth mee not 
enpaz ripoſare in rea} 5 
Eda ni de noche: ne di ne notte: by day nor by night: 
edo no fucra, ſe ciò non foſſe, if that were not 
y eſperaria potrei bene J wolde :- 
Inn tiempo, aſpettare vn poco, veat wel tarry 
mu la grand neceſſidad | ma il gras biſogno but great neceßitle 
Ine compele: miſforſa: conſtreineth mee: 
Ir tanto pers ther fore 
. ned me por eſcuſado. renere mi per iſcuſato. holde mee excuſed: 
mol Vead va ven V enite na Volta Com once. 
Iz Anueres, fino in Auuerſa, to Anwerp 
paarecrear os, ber riffarns, to receaue yon / 
entonces podremos coſs porremo all hots ſo may wee then 
Jkblaro6n cſpacio * e 


— 


Latin. 

de noſtris negotĩis: 
quæſo nos certiores fa- 
cias de tua valetudine. 
Quod ad nos attinet, 
bene valemus, 

Deo gratia ſit. 

Oro te 

vt 

reſcribas 

per hunc Tabellarium: 
& ſcito 

$ tibi 

opera noſtra ſit opus, 
ne verearis vti 

in quacunque re 
poſſimus 

tibi gratiſicarĩ. 

Vale. 


- Francois: 

de nos affarres. 
Vueillex nous eſcrire 
de Yoftre ſante. 

aan 4 19, 
= en Ws diſpeſitiõ, 
Dies en ſort louè. 
Te You prie avuſst 
que me dueillex 
e ſcrire reſponſe 
par ce meſſa ger: 
. ſachex, 
que fe Sous 
æue xſfaire de moy, 
ne meſpargne pas 
en tout ce 
que me ſera poſiuble 
de faire pour Vows. 


I Drew demeure auec vow. 


Allem; 
von vnſern ſachen. 
Ich bin wollend vns ſehen 
ben von ewerer geſaydha}*© 
So viel mich antangey e 
bin ich friſch vnd geſunt | 
von gnaden Goes. 00 
Ich bitte en h / 
daß jhr mir wollet 
wi der antwort ſchtelba | 
bey dieſem Botten: 
vnd wiſſet / 
ſo jhr 
mein be doͤr ffet / 
ſo ſparet mich nicht / 
warinnen 
mir muͤglich iſt 
beger ich euch zu dienen. 
Gott bewahre ench. 


Dio 


Ef aignol, 
Iv weſtros negocios. 
da nos 
e meſtra ſanidad. 
(unto 2 mi, 
pk 0 eltoy bueno, 
Dis (ca loado. 
Tambien os ruego 
que me quera s 
eſciuir reſpueſta 
aneſte menſajero: 
H(bed, 
wh vos tene /s 
weeſhdad de My » 
rome ahorreys nada, 
en todo lo 
Ju we ſera poſſible 
hazer por vos. 
bios quedo con vos. 


| Italien. 
delle neftre facende. 
Scriuete di gratia 
dell eſſer Voſtro, 

In quanto 2 me, 
foſams, 


la Dio gratia. 


. prego anchora, 


di Holer ſcriuermi 
in riſpoft a 
con queſlo corriero: 


07 ſ<pprate, 


che hauendo Yos 


biſagno di me 

oi non 1ſparniarms 
in tutto quelle 

che aui ſarã peſſibiſꝭ 
di far per Oos. 

Iddis reſti con voi. 


ed remaine whit von. 


Anglow. 
of our affaires: 
J pray you write vs 
of your health. 
As thouching mee 
J am in good health / 
God be prayſed. | 
J pray you alſo 
that you will 
write me anſwere 
by this meſſenger : 
and knowe 
that if you haue 
and neede of mee / 
ſpare mee not / 
in all that 
which ſhall be poſſible for 
to doo for von. (mee 


| 


T 2 


Latin. 


Reſponſum. 
Rogere amice non vul- 
accepl (garis, 
literas ruas, 
quibus 
petis, 
vt tibi mitram 
pecuniam 
quam debeo, 
quod quidem facere 
hoc tempore 
nullo modo poſſum: 
ſed mittam 
eum tardiſſimè 
intra dies octq 
fine vllo dubio: 
quidam enim 
qui mihi dehet, 
promiſit mihi 
gaturum pecuniam, 


vous me ſcriuex, 


Francois. _ 


Reſponſe, 
R. ger mon bon amy, 
Fay recen | 
bore letire, 

par laquelle 


que e Vous enuys 
argent 

que ie Sad doy, 

ce qui mie 

impoſſible 

de faire maintenant: 
mais ie le ous enuoyeræy 
tout au plus tard, | 
Aedans huict᷑ wars 
ſans aucunefante; 
car vn homme . 
Jus Ne do:: 3 | 

mA promis de me 


bann efyer 
| fo air ſchuldig iſt / 
hat mit zugeſagt 


Alleman. 
Mein guter freund Noa be 
ich hab empfangen Piu 
eweren brieff / wt 
| in welchem ＋ 
ihr begehret. Jue 
ich daß euch ſchiche d 
das Gelt Jue« 
das ich euch ſchulbig be 9! 
welches mir ape 
vnmuͤglich iſt 2 
auff diß mal zu thun: 


aber ich wills euch {i 
zum aller leng ſten / 
innerhalb acht tagen 
ohn einigen mangel: 


baillerde lagert, 


Gelt zugeben / 


Fiþaignol. 


Reſpueſfta. 

ogel muy buẽ amigo, 
ho he recebido 
Pieeſtra carta, 
vr [2 qual 
e eſcreuis, 
ve y os embie 
$dineros 
ue os deuo, 
cual me es 

iner agora. 
yo ſe los embiare 
was tardar, . 
Jentro de ocho dias 
0 falta ninguna: 


== que vn hombre | 


ue me deve, 
re ha prometido 
me dat dincros, 


- 


3 


Iralien; 


Riſpoſta. 


1 


Ruggiero mio bueno uni. 


ho riceuuto 


la Voflra lettera, 


per la quale 
mt ſeriuete, 


ch % Vs Mandi 


ques danari 

ch 10 C debbo, 

il che mise 
impoffibile 

41 far hora: 

ma Veli mand aro 
al pus tards, 

fra otto grorns 
ſenx e alcun fallo: 
perche vn huomo 
che mi deue, 
ha promeſſo 

di dare danari, 


wd 
- 


(co, 


Anglok: 


| Anſwere: 
Roger my good frind/ 
I haue receaged 
your letters / 
by the which 
you write mee / 


| that J ſboutd ſend yon 


the monye 

that J owe yon / 
the which is 
vnpoſſible forme 
to doo now: 
but J wil ſend ie von 
at the fardeſt / 
within eight dayes 
without fault: 

for a man 

that is wy debtoar / 
hath promiſed mee 


| to geene me mon / 
T 3 


Latin. 
quam tibi 
mittam, 
de quo ne ſis 
ſolicitus: 
quamobrem velim 
tantiſper 
expectes: 
nee 
ere feras 
haac noſtram 
moram: 
nam certò id ſcias velim 
aliter fieri 
non poſſe. 

Vale | 
& ſalue. 


Ratio ſoluends alicui de- 
bitum addita excu- 
ſatione. 

Rogere mi amice, 


1 en 
point de 


effre cou 


ſans fin, 


| 


Frangois. 


lequel ie Home 
ennoyerdy, 
Der 


Adomte: 


pourtant Jueille x. 
ſi longuement 
auor patience: 


(7 ne beeillez. 


rrouce, 


que ie Vous fay 
ſi longuement attenare: 
car ſachex de Gray, 
quiln'en peut eftre 
autrement. 
Dies Gomes doint paix 


Pour payer vne deb- 
te auec excuſa- 


tion. 


Rogier man bon amy. 


k 


| 


Allemen. 
welches ich euch 
ſchicken will / 
darfuͤr habt | 
keine ſorge: 
darymb bin ich * 
wollet ſo lang 
gedult haben: 
vnd wollet nicht 
zuͤrnen / 
daß ich euch 
ſo lang auff halt: 
dann wiſſet warlich / 
das es anders | 
nicht ſein kan. 

Got gebe euch friede 
ohn ende. 


Wie man ein ſchuld bez 
len ſoll mit einer ent · 
ſchuldigung. 

Mein auter freund de 


. Efpaignol. - 


losquales os 
mblare, 
Yvon tengays d'efſo 
gun cuydado: 
portanto quered 
anto tiempo 

Peer paciencia: 
Pos querays 

er enoiado, 

que yo os nago 
perar tanto: ; 
"Torque ſabed por cierto 
que no puede {cr 
rramente. 

Dios os de paz 

alin, 


4 de pagar dna 
ituda con excuſation. 


x 
e 


u ogel mi buen amigo 


| 


| pero vi piacera 


| tanto di patient a: 


Alnusalien- 
i quali vi | 
mandero, 
ne di queſto 
habbiate cura: | 


hazer 


non Vogleate 

eſſer adirato, 

| ch io Oi faccio 

tanto aſpettare: 

perche ſapiæte al cerio 
che nen die 

altra remedio. 

Dio oi dia pace 


ſenſa fine. 


Per pagare vn debito | 


con iſcuſatione. 


Ruggivr mio buono ami- 


; Angle. 
the whith J will 
ſend you/ 

haue you therfore 

no care: 

for that cauſe J pray you 
ſo long 

to haue patlence / 

and be not 

angrye/ 

that J make you 

tarry ſo long: 

fot tnowe for tueth / 

that it can not 

bedther wiſe. 

God graunt vou peace 
without ende. 


To paye a debt with 
excuſation. 


Roger my good frind 


HE 


| T 4 


Latin. 
falutem plurimam 

tibi opto: 

mitto tibi 

per hunc tabellarium, 
fratrem meum, 
decem libras flandricas, 
quas tibi debeo, 
habe6que gratiam 
quòd expectaueris 
ita diu: 

dolet mihi 

non potuiſſe 

me citius mittere: 
adhibui tamen 
diligentiam 

quam maximam, 

Ted quam 

difficile fir 
comparare pecuniam 
mirablle eſt. 


Quimobrem 


Francois, 
ie me recommande 
4 Voftre bonne grace: 
ie Vous enwoye 

par ce me ſſa ger 

qui eſt man frere, 
les dix liures de gros 
que ie Sous doy, 
Vous remerciant 

qu il vous a pleu 


il me deplait 

que ie ne Hous les ay 
ſceu pluſtoſt enuoyer: 
449 toute fuis 

fait grande diligence 
ſelon mon pouusir, 
mais Pargente(s 
maintenant ſi 

mal aiſe 4 recounrer, 
| quec eftl merutcille. 
Pourt aut 


fi longuement attendre: 


Darumb 


Alleman? . 
viel glück vnd hell 
wuͤnſche ich euch: 

ich ſchicke euch 

bey dieſem bottey 
welcher mein bruder ii 
die zehen pfund grof / 
die ich euch ſchulbig bin 
vnd dane euch freund 
das jhr ſo lang 
gewartet habt: 

es iſt mir leide | 
daß ich ſie nicht hab toms 
ehr ſenden: 

ich hab gleich wol 

allen fleiß angewendet 
nach meinem vermoͤga / 
aber wie ſchwer es 
ſey jetzt 

Gelt zu betommen 
iſt zu verwunderen. 


Eifpaignol. 
ne encomiendo 


ameſtra buena gracia 
wos embio 

cneſte menſajero, 
dees mi hermano, 
Isdiez libras de gru- 
cos que os deuo, 

WE endeſciendo os 

we 2ueys querido 

therar tanto: 


en me 
Nee yo no ſe las he po- 


lo embiar mas preſto: 
he toda via 

et becho gran diligencia 

j / run mi poder, 
au el dinero es 


Nora 

tu mal de cobrar, 
que es marauilla. 
or tanto 


Italien. 

mi raccommando (co, 
alla buona gratia Vora: 
mandout 

con que ſto nuntio, 

i quale e mio fratello, 

le diece lire di groſßi, 

che Li debbs, 
rmgratiandous 

che vi s piacciuto 
daſpettar tanto: 

mi atſptace 

che non de li hb 
potuto mand ar prima: 
ho nondimeno 

G/ato gran diligen xa, 
quanto ho pot uto, 

ma i danari ſono 


| adeſſe tanto difficili da 


riccu pera re, 
che non ſi puo dir piu. 
Percio, | 


Anglo. 
J recommended mee 
to your grace: 
I ſend you 
by this meſſenger / 
the which is mi brother 
the ten poundes flemiſh 
that J owe yon / 
thank ing you / | 
that vou haue vouch ſafeb 
to tarrye ſo long: 
J am ſorpe 
that J haue not ben able 
to ſend it yon aun ſooner 
J haue not with ſtanding 
don great d:ligence 
after my power 
but mony 
is now 

\s eucll to begotten 

that it is meryaile, 
Therfore / 


$ 


Eatine 


velim 

id æquo animo feras, 
& remittas 

mihi obligationis 
chirographum, 
quod tibi dedi: 

Vale. 


Alia Epiſtola. 


Petre mi amice, 
ſalue 


piurimum, 

ſcito me 

tibi 

iubiraſci, qui nolueris 
mihi 

commodare 

librum tuum. 
Equidem neſcio 

quo meo in te 


f Francois. 
ne Oueille⁊ 

eſtre mal content, 
er me Vuciller, 
renugyer 

Poblig ation 


Non plus. 


Vne autre lettre. 


i Pierre mon bon amy, 
| 4 pres toutes 


recommandAations, 
ſache x que ie ſaus 
fort mal ſcontent 
de Hou, a cauſe 
que ne m aue & pas 


voulu prefter 


} 


Hoff re liure. 


Ie ne puis penſer 
comme ic 


gue vous aue de moy. 


Alleman. 
wo llet es 
nicht für ongut halt 
vnd mir 
wider ſenden 
die verſchreibung 
die ich euch gegeben hab. 


Nicht mehr auff diſmal, 
Ein ander Brief. 


Mein guter freund Petit 
ich wuͤnſch euch 

alles guts / 
wiſſet das ich 
nicht wol zu frie den bin 
mit euch / 


daß jhr abgeſchlagen habt 


mir zu leihen 

ewer buch. 5 

Fürwar ich kan nit geber 
lan 


wie ich 


1 
[ 
$41 4 
. 


ie | | 


Italien. 
wquerays non Phabbiate 
{er mal cootento, per male, 
ymequerays piacendoui 
enblar di rimandarms 
Lobligation, Pobligo 
. ve teneys de mi: che hauete del mio: 
. IVomas. Non alt ro 
Otra Carta. Altra lettera. 
ut ¶ detto mi bueo amigo, Pietro mi bueno amico, 
leſpues de todas doppo ogni 
mommiendas, | raccummod ation, 
bed que yo ſoy | [aptate chio ſono 
io | mymalcontenro molto mal contento 
le rot, por cauſa di Ooi, precio che 
habt que no me aue ys non hauete 
qerido empreſtar | Goluto prefl arms 
ueſtro libro. | il Voro libro. 
aber lo o puedo penſa non poſſo imat inare 
come 2 


(en uno yo 
0 . 


4 glows 

be not 

euell content / 

and ſend mee 

againe 

the obligation 

chat you hane of mee: 
No more. 


An other letter. 


Peter my good frind/ 
after all 
recommandaclons / 
knowe that J am 
very enel content 
with you/becauſe 

| that you wolde not 
ſende mee 

your booke. 

J can not think 


act i- 


wh J 


Latin, 
merito 
id fiat: 
nunc verò cognouiĩ, 
quantum mea cauſa 
facturus ſis, 
cum negaueris mihi 
rem tam exiguam. 
Verba tua 
& animus 


non videntur mihi 


bene conſentire: 

ſi tu petijſſes 

à me 

res 

maioris 

momenti, 

nihil ego 

tibi negaſſem. 
verum prof: &0 illud 
eſt quod vulgò dici cõ- 
Probandos eſſe (ſueuit: 


Alleman. 


Francois, 
{ay deſſeruy vmb euch ſolches 
enuers Vous: verdient hab: l 
maintenant appergoy-1e jetzt aber merck ich / 2 
que Vas ferries, (bien was jhr von meinetweges | ? 
bien peu pour 220Y., thun wurdet / 0 
quand me reſaſe x dieweil jr mir verſagt habt | " 
fe peu de choſe. ſo ein tiein ding. 5 
Vos parolles Ewer wort k 
| "OS penſees vnd gemüht | 
ne reſbemblent pas bien beduncken mich nicht j 
J e al aur: zuſammer ſtimmen: N 
ſs Gores ſo jhr begert hettet e 
m enſitezrequis von mir l 
de chi ſes ſſachen 0 
de beaucoup plus grande daran viel 0 
importance, mehr gelegen weht / | C 
te ne les Vous euſſe ich wolts euch nicht 1 
point refuſe. ver ſagt haben \ 
l eft bien Fray Aber es iſt wahr wie 0 
ce qu on dit cdmunemẽt: | das gemein ſprich wort i Þ 
Oz doit touſftents Man ſoll probieren [ 


* 
lo | 


Eſpaignol. 
loaya merecido 
cerca de vos 

a ora veo bien, 
que vous hariades 
% nuy poco por mi, 
pres me rehuſais 
tn poca coſa. 
Vueſtras palabras 
penſamientus 
o ſe paregen bien 
elyno al altro: 
vos me 
ouierades requerido 
de coſas 
ee muy mayor 
importancia, 
jo do os las 
outera rehuſadoy 
rift; Esbien verdad lo que 
ſediſe communmenge; 
ppre ſe deuen 


93 1 


0 alien. 
habbi merit ato 
Ger/s di Gor: 
hora ben m aue ggo, 
che doi fareit᷑i 

ben poco per me, 
quando Voi mi negate 
fi poca coſa. 

Le Voſtre parole 

CT 1 Voſiri penſieri 

non ſi aonfanno bene 
ono con Laltro: 

ſe Vom hanefts 
richieſſo 

* 

di maggior 

import anxa, 

non ve l haurei 

dine gato. 

E' ben Hero quel che 

ſe dice communmente} 
ſempre canuiens 


Anglo. 
haue deſerued that 
to wardes yon: 
now perceaue J wel / 
that yon wil dos 
very little for mee / 
when you denye mee 
ſo ſmall a mauer. 
Pour wootdes 
and toughtes 
do not agree well 
one with another: 
if you had 
deſired mee 
of thinges 
of much greater 
importance / 
J wolde not haue 
refuſed it you. 

It is moſt (rue 


thut men commonly ſay? 
Ons wih af wayes 


ow *—_— 
hb) 


Latin. 
amicos, 
antequam 
his ſit opus: 
nam in aduerſis 
probace, 
ſerum eſt. 

Mihi vero 
ſatis eſt 


animum ſpectaſſe tuum. 


Formula pactionis lo- | 


cationy adium. 


Ego loanes aBarlemor, 
teſtor 

me locaſſe 

Petro Mareſchaleo, 
domum 


deuant gms 'on en ait 


Francois. 
eſprouuer ſes umu, 


4 faire: 

cær les eſprouuer 
en la neciſßßite, 
ce ſeroit trop tard. 
Pourtant, 

ce men afſex.de 


Coms aur. ſprouue. 


Vne conuention de 
louage de maiſon. 


copnoy & confe {ſe 
 auctrloue 
4 Pierre Mareſchal, 


ene maiſon 


Antuerpiæ 
in foro ſitam, 
ad inũgne Leporis, 


ſtruct 2 Anuers 
72 le marché, 
10 mee le Lieure, 


je Jean de Barlatmont, 


zum Haſen genam! 


Alleman, 
eſnen freund / 
the man 
ſein bedarff: 
dann in der not 
probieren / 
if zu ſpa. 
Es iſt mir aber 
genug daß 
ich euch problert hab. 


Ein ver ſchreibung von el 
ner hauß vermietung. 


Ich Johan von Barlend i 
betenne vnd bezeuge 

das ich vermietet hab 
Petern Mareſchall 

ein hanf 

zu Antorff | 
gelegen auff dem es 


prover gle amici, 
prima che di 
hauerne biſogne : 
perche prouaudoli 
nella neceſSita, 
ſaria troppo tar as, 


prque prouar Fl 
ak neceſſidad, 
iu muy tarde. 


At 0s prouado. d hauerui prouato. 


Cintrato de _ Contratto di fitto 


Io Giouanni de Barla- 
conofco er con (monte, 
feſſe d hauer aſfittato 

x Pietro Mareſcalco 


loluande Barlamonte 
nozco y con fieſſo 


lr Mareſcalco, 


wats in Anuerſa 


ry la Lepre » 


Anglos. 

to proune his frindes/ 
ereuct one 

haue neede of them: 
for to prooue them 

in the neceſſitie 

that were to late / 
Therfore / 

it is enoug for mee 

to haue prooued you. 


A Contract of þyrinþ 
a houſe, 


J John Bartamont / 

to artnowiedg and confeſſe 
to hane hyred 

to Peeter Marſchall / 

in howſe 

lying in Antwerp 

vpon the Marcket / 


| eallgh the Hare / 


Vo 4 
2 22.46 1 —⁊ _ 


Latin. 
eum area, 

& puteo, 

iu 

ſex annos, 
quorum initiũ ducetur 
2 Natali Chriſti proxi- 
anni (mo, 
ſeptuageſimi quinti, 
decem libris 

& decem ſolidis Brabã- 
ticis, in ſingulos annos: 
ſed ſoluentur 

ſenis menſibus 

quinque libræ 

& totidem ſolidi, 

id que hac 

conditione, 

vs vterlibet noſtrüm 
tenuntiet alteri contra- 
cum ſub ſinem 


Frang ois. 
awuec dne court, 
n puits, 

le terme 

de ſix ans, 
entrant A Noel 
proc hain Henant, 

en lan 
ſeptante cinq, 
pour dix liures 
dix ſol x 

de Brabant,par ans 
4 payer 

chacun demy an 
cing lures 


| 


e ding ſoul, 


à condition 

icy diuiſee 

que chaſcun de no* deux 
ſera tenu tenoncer 

4la fin 


ſexennij ſexance meſes, 


4 (6x 735 


mit einem hofe D/ 
vnd einem br amen! 
ein zeit 7 
von ſechs jaren 

welche anfahen ſoln 
auff weyhnachten nech 
im jar 
ſibentzig vnd fin} 
vb zehen y fund / 

vnd zehen ſchilling 
Brabandiſch / jeglichs in 
aber zu bezahlen 

alle halbe jahr 

fuͤn ff pfund 


| 


| 


das jeder von vns beyday 


(te una / 


vnd fin ſchllling 
vnd das 
mit dieſem beſcheid / 


dem andern auffſa 
am end Wt 


der ſe<s jaren 


Lg” 


_— 
L 2 2 


* 


* 


| Eſparignol. 


| Tralien, 

con vn patio, con Gna piax⁊a 
Im pozo, en po, 
eltermino per il termine 

&e ſeys anos, de ſet anni, 
commencando 2 Naui-| cominciando 4 Natale 
dad proxima, pros imo, 

del ano nel anno 

ſettante y Cinco, ſettantacinques 

por diez libras per diece lire 

dies ſueldos & diece folds 

de Brabante, al ano: de Brabaute, all' anno: 
apagar 4 pagare 

edzmedio ad per ogne mex o anno 
cinco libras | cinque lire ö 

y cinco ſueldos, | 27 c319que folds, 
con la condicion con con dittone 

aqui declarada, „ i dichiarate, 

geada vno de entrãbos che chiaſcuno di noi 

obligado renun- biſognera rinnuntiare 

caralafin | nella fine — 
ey anos, 13 anni on 


ada. 2 


4 - als. 


with a yarde/ 


| for the terme 


Brabands / vp the yeate 
to be payde 


he 


> tend 


Angle 
and a well / 


of ſix yeares. 

entting at Chriſtmas 
next comming/ 

in the yeare 

fine and ſeuentle / 

for ten poundes/ 

and ten ſhillinges / 


euery half yeare 

fine ponndes 

and ſine ſhillinges / 

onthe condition 

heerin deniſed/ 

that each of vs twoo 

ſhal be bognd to geeye 

at the end (warn(sT 


of the ſix yeares 
| V 


— 


| a Faw. | | | 
ſes, omni fraude 
ac dolo excluſo. 


Chirographum accepts 
locations pretij. 


Ego Ioannes Magnus, 
agnoſco & confiteor, 
me accepiſſe 

à Petro Mareſchalco, 
ſummam 

quinque librarum 

& quinque ſolidorum 
Brabanticorum, ratione 
locationis ædium 
ſemeſtris temporis, 
cuius ſolutio venir die 
natal; Chriſti, 

anno [xxv. ; 
quam mihidebuir ratio 
ne cujuſdam demys 


Fyangois, 
vn demy an deuant, 
ſans aucune fraude, 


Quitance de louage 
de maiſon. 


Je Iean le Grand, 
cognoy con fe He 

a ubir receu 

de terre Mare ſc hal 
la ſomme 

de cinq lures 

eo cinꝗ ſolz, 

de Braband, 

poar vn demy an 

de louage de maiſon, 
eſchen 4 | 
Noel, 


 } en{anlxx5. 


u il me deuoit 
d ne maiſen 


* 


ein hath jar zu vorn / 
ohn allen betrug 


Qvitantz von hanf 


vermietung. 


J< Johann der groſſe / 
bekenne vnd bezeuge 
das ich empfangen hab 
von Petern Mareſchall 
einer ſumma 

fuͤnff pfund 

vnd fin} ſhilling 
Brabandiſch / 

von eim halb jahr 
haußzins 

verfallen auff 
Weihenachten/def 


| funff vnd ſibentzigſten 


die er mir ſchuldig wax 
von einem hauſe 


Alleman. 


Efpaignel. 
yn medio anoantes, | 


fn algun engano. 


de caſa. 


YoIuanel grande, 
conozco y confieſſo 
aver recebido 
eebedro Mareſchal 
lu ſumma 

de eiaco libras 

y einco ſueldos 

de Brabante, 

pour vn medio ano 
de alquiler de gala, 
cumplido à 

Nauidad, 

ano de lxxv. 

que el we deuia 


Quintana de alquiler| 


alien: 
mex. do anno aun (6 
ſenzafrode alcuna, 


Chitanza di ficto 
di caſa. 


lo Giouanni il Grande, 
coneſeo er conſe 
d'bautr riceuuto 

de Pietro Mare ſchalco, 
la ſomma / 
de cinque lire } 
cinque ſolds © 

di Brabante, 

per n mex ⁊o anno 

di pigione di caſa, 
fladuto à 

Natale 

nell anno del Signore 
che 6 mi dowena (lxxd. 


deyoa caſa, 


dna ca ſa 


| houſe hyre 


Arles. 
and half yeate before / 
without any frande. 


Quteance of hyting 


an houſe. 


J John the great/ 
atnowledg and confeſſe 
to haue receayed. 

Of Peeter Marſchal / 
the ſomme 

of ſine poundes 

and ſiue ſchillinges 
Brabandts / 

ſor an half yeares 


dewe at 
Chriſt mas / 

in the yeare lxxv. 
that hee owed mee / 


for an houſe 
| V 3 


— 
quæ ſita eſt Antuerpiæ, 
in foro, 

ad infigne Leporis, 

quas ille conduxit à me: 
de quo quidem ſemeſtri 
precio teſtor 

mihi ſatisfactum 

elle 

A Petro 

iam nominato, 

& dealijs ſuperioribus 
ſolutionum diebus 
vſque ad hunc diem. 
Quo res teſtatior fir, 
nomen mea manu 
ſubſcripſi, addita nota 
Calendis (peculiari, 
Januarijs, 


| ; . Francois? 
ſetutea Anuers, 
ſur le marche, 


nommee le Lieure, 


lagwelle il tient de moy: 


duquel demy an 

ie me tien 

bien paye, 

& quite 

ledit Pierre 

de cefluy, 

de tous autre: 
termes paſſex 
iuſqu A maintenant. 

| En conoiſſance de ce, 
ay icy deſſous 

mis mon ſugne manuel, 

le premier iour 

I annie 7 0 


| 


Alleman: 
gelegen zu Antorff / 
auff dem Marc 
zum Haſen genandt / 
welches er von mir gen 


tet: von wel hem halbi el q 
ich bekenne om 
daß ich bezahlet dor! 
ſeye 10 
von Petern ald 
jetzt gemeldet / cel 
vnd von allen andern yd 
vefallenen terminen ter 
biß auff dieſen tag. ha 
Deſſen zu vrkundt / mit y 


meiner hand vnberſchrich f ne 
vnd meinen pitſchier der. p. 
den er ſten tag (% « 
Jangatij. * 


hw 


4 


Efpaignol. 
uada en Anueres, 
olaplaga 

mada a la Liebre, 
Wine de mi tiene: 
el qual medio ano 
ome tengo 

por bien pagado, 

y quito 

al dicho Petre 
deſte , 

yde todos otros 
terminos paſſa dos 
haſta agora. 


el he yo aqui de 
FE baxopueſto mi firma 
al primero 


dia de Enero, 


V para noticia de aque- 


(to: 


(manual, 


Italien. 
ſituada en Anuerſa, 
ſul mercato, - 
chiamata ala Lepra, 
che tiene di me: 

del qual mex xo anno 
io me tengo 

ben pagato, 

de no do quittanx a 
el detto Pietr 

di eſſo, 

& 41 ogni altro 
termine adietro 

ſino hora. 

In fede di cis, 


mio ſegus manuale 
el primo di 
di Gennaro. 


hs qui ſotto peſto il 


| 


Anglois, 


and of al other 


termes paſſed 


vntill this day. 


Ja tnowledg of this / 
J haue heere vnder 
ſet my ſigue mannall / 

the firſt daye 


of Jannarye. 


9 


—— 


lying in Anwerp / 
vp on de marcket / 
callied the Hare / 
that hee holdeth of nete 
for the wich half yeare/ 
J holde mee 
well payed / 

and do acquit 
the foreſald Peter 
of theſame / 


3 ; 


| Latiy, 
De ſolatione in plures 
dies cadente. 


Ego Ioanes a Bazlemot, 
habicans Antuerpiz, 
teſtor & profiteor 

me debere 

Herculi Mareſchalco, 
mercatorl- 

habitanti Velanæ 

vel cuicunq; chirogra- 
phum hoc afferenti, 
ſummam 

triginta librarum, 

& decem ſolidorum, 

& ſex nummorum, 
monetæ Flandricæ. 
Idq, ratione quinque 
pannorum Anglicorum 
quos emi 

& accepi ab eo: 


Francois, 
Vne obligation par 
payements. 


le lean de Barlai mont, 
demeurant 4 Anuers, 
cag ney & confeſſe 

emo 
a Hercules Mareſchal, 
marchant 
demeurant aVelame, 
on au porteur 
de ceſte, 
la ſomme 
de trente liures 


dix ſouls, 


ix deniers, 


monnoye de Flandres. 
Etce de cing 

dra ps d Angleterre, 
que i A achete 


O recen de ien: 


| 


_ 
I 


Allemann. 
Ein obligation auff et 
liche termin. 


Ich Johan vonBarlemiy 


wonhafft zu Antorff / 


bet enne vnd bezeuge 
daß ich ſchuldig bin 
Hercules Mareſchal / 
einem Kaufman 
wohnende zu Velaine / 
oder bringern 

die ſes 

ein ſumm 

von dreiſſig pfund / 
zehen ſchilling 

vnd ſechs pfenning / 
Flamiſch muͤntz 

Vnd das fur fuͤnff 
Engliſche Tuͤcher / 

die ich gekauft 

vii empfangen hab von jn 


1 


E ſpai gnol ; 
Vna obl:gacion por 


pagamientos. 


Jo luan de Barlamonte, 
morador en Anueres, 
conozco y confieiſo 
deuer ä 
illercules Mareſchal, 
ner ca der 

morador en Velana, 
oalportador 

(eſta, 

[ſumma 

de tteynta libras 

diez ſueldos 

yſeys dineros, 

moneda de Flandes, 
Yeſto por einco 
pannos de Ingalatierra 
que he comprado 


y recebido d'el: 


Fralien, | 
Vn obligo per pa- 
gamenti. 


Io Gioaanmi di Farlamꝭ- 
dimorante in Anuer (re, 


ſa, conoſco t confeſſo 
deſſer debitore 


d. Hercole Mare ſcalco; 


amercante 

dimorante A V elana, 
o al lator ds 

queſta, 

della ſomma, 

da trenta lire 

diece ſoldi 

& ſer danari, 
moneta di Flandria. 
Et queſto per cinque 
pann: 4 "Inghilterra, 
che ho comprato 


| eg riceunto dalut : 


| 


| 


Angloke 
An obligacion fox 
payementes. 


J John of Bartatmont / 
dwelling in Anwerp 
aknouwledg and conſieſſe 
to owe 
to Hercules Mar ſhall / 
marchant 

dwelling at Velaine / 

or to the bringer 

of this / 

to ſomme 

of thiette poundes / 

ten ſhillinges 

and ſix pence 

of Flemiſh mony⸗ 

And that for ſiue 
Ingliſh clothes / 

that J haue bought / 
and receaued of him: 
Y 4 


Latin, . 


— —. 


ui 
& placent 
mihi. 
Quamobrem promitto 
me ei ſoliturum 
ſuperiorem ſummam, 
vel cuicunque 
hoc referent!, 
tribus ſolutionis diebus: 
nempe, 
decem libras, 
nundinis Pentecoſtali- 
bus Antuerpianis 
proximis: 
decem item libras 
nundinis Remigialibus: 
reliquas 
nundinis hybernis 
Bergenſibus ſequẽtibus. 
Id quo certius conſtet, 
ſubſcripſ, &c, 


Frangç ois. Alleman; 

deſquels draps mit weichem tuch 

e Me tien ich wol 
bien content. zu frieden bin. 
Pourtant prometx - i | Darumb getobe ich 

de luy payer ih me zu bezahlen 
ladite ſomme , die obgenante ſumma / 
ou au port eur oder einem je dlichen 

de ceſte, zeigern dieſes/ 

en trois payements: in drey ter minen: 

4 ſauoir, nemlich / 

div liures, zehen yfundt / 

a la fame de la Pen. auff dem Pfing ſtmarckt 

tecoite ] Anuers pro= | zu Antorff 

chainement Henante: nechſt kuͤnfftig: 

enoore dix liures item zehen pfund 

4 la foire de ſantt Bauõ: in S. Bauons meſ: 

es la reife vnd den reft 
| a l. fore froide in dem kalten marckt 

de Berguesenſuiuant. zu Bergend nachfolgend, 

En cerificatid de berite Bnd mehrer ſich er heit ha 
ie ich cc. ich mich vyderſ , 


Eſþ aignol. Italien. 
le{os qualos panos de quali panni, 
jo me tengo mi tengo 
dien contento. bien contento. 
Por loqual prometo Pereio prometto 
de pagar le dipagarls 
/ | adicha ſumma, la detta ſomma, 
oal portador 0 al portatere 
deſta, di queſta, 
en tres pagamientos: in tre pagameuti: 
aſaber, cis E 
diez libras diece lire, 
en la feria de Pentecc- |in fiera d Anuerſa 
ſe de Anueres i Pentecoite 
proxima: roßbima: 
zun diez libras Anchor diece altre lire 
en la feria de S. Bauon: in ficra di S. Bauone: 
yla reſta e il riſto 
ala feria fria in fiera fredda 
pb, | de Bergas ſiguiente. di Berghes ſequente. 
hab} En certification de ver- Ez in fe. le del Vero, 
IAC, 
h 


beyo aqui, &c. (dad, | ho qui, c. 


| 


of which clothes 
J holde mee 
well contended 
Therfore J promiſe 
to paye to hime 

| the foreſaide fomme/ 
or the bringer 

of this / 

at Chree payementes: 
(0 wit / 

ten poundes / 

at the Sinxen fayre 
of Anwerp / 


Anglers, 


next comming: 
then ten poundes 
at the Baumas fayre: 
and the reſt 
at the colde fayre 
of Berghen next following 
In witnes of the trueth 
J hane heere / ꝛc. 
T4 


Latin. 
Chir. graphum mu- 
tus ſumti. 


Ego Petrus Magnus, 
habitans Antuerpiæ, 
profiteor 

me debere 

Ioanni Blancareo, 

aut hoc adferenti chiro- 
ſummam (graphum, 
quadringentarum 
librarum Flandricarum 
quas | 
mihi dedit mutuo , 
magno in me amore. 
Quare promitto 

me eas redditurum 
jpſi, aut hoc adferenti, 
cum ille}voler. 


Frangois. 
Obligation d'argent 
preſté. 


Je Pierre le Grand, 
demeurant 4 Anuers, 
cognoy & confeſſe 
dewuor 

a lean Blancart, 

ou au port eur de ceſte, 
la ſomme 

de quatre cent 

liares de gros: 
laquelle ſomme 


i ma preſte 


par grande amitie. 
Hourtraut lay prometæ 


de la luy rendre, 
ou au porteur de cefte, 


quand il luy plaira, 


Ad huius rei confirma- EN cognoſſancede 


tionem ſubſcripſi, &c. 


ce a- 1e 1005 &c. 


* n * 
£ 


Alleman. 
Verſcreibung auff go 0 
lehnet Get. 


Ich Peter der groſſe / 
wohnhafft gu Antorff hg 
bekenne vnd bezeuge on 
daß ich ſchuldig bin 
Johan Blanckert / N 
oder bringern die ſes / 2 
in einer ſumma 11 
vier hundert 
pfund groß: lb 
welche ſumma hi 
er mir geliehen hat / tl. 
auß guter freundſchafft. po 
Darumb gelobe ich 0 
dieſelbe wider zugeben In 
jhme oder bringern dieſes], 
wann ers begeren wirt. ql 
zu vrkundt deſſen E. 


hab ich mich onderſchtieb 


(ic. o 


Ef argnol. 

go | 04/17.4c507 do diner 

empreftudo. 

Jo Piedro el Grande, 
orador de Anueres, 
000z.co y confieſſo 

et 

luan Blancardo, 

tal portador d'eſta, 

Lſumma 

e quatro cientss 
Pibras grueſſos: 

qual ſumma 
ll me ha empreſtado 
. por gran amidad, 
or lo qual yo le pro- 
neto boluer ſe la, 
ſen ſo al portador d'eſta, 
quando le pluguire. 
En noticia d'eſto 


be yo aqui, &c. 


| 


* 


Kallen 
Obligo di danari 
preſtati. 


Jo Pietro il Grande, 
habitante in Anuerſa, 
conoſco c confeſſo 

di dowere 

4 Gian Blancardo, 

6 al port atore di queſta, 
la ſomma 

at quatrocento 

di groſs: 

la qual ſomma 


| eglitmhapreffato, 


pergrande amicitia. 
Peropli prometto 
direnderglie li, 

o al portator di queſta, 
quando li pracera. 

In fede di cis 

ho 10 qui, 


| 


* Ang TH 
An obligacion fox 
mony lent. 


J Peter the great/ 
dwelling in Anwerp 
atnouwledg and confeſſe 
to owe 

to John Blanck ard / 

or to the bringer of thit 
the ſomme 1 
of foure hundred | 
poundes flemiſh | 
the which ſomme 

hee hath lent mee / 

out of great frindſhip. 
Therfore J promiſe 

to pay it againeto him 
or to the bringer of this 
when it ſhal pleaſe him. 
In witnes wher of 

J haut heert / ic. 


4 


Tatin. 


Chiragraphi mutui ſoluti 
Ego loannesBlancareus, 


habirans Brugis, 
teſtor 

me accepiſſe 

a loanne magno, 
habitante Antuerpiæ, 
ſummam 

decem florenorum, 
auorum fſinguli valent, 
itufcros viginti, 

quos ego ei 

de di mutuo, 

cvius quidem mutui 
chirogrophum perdidi, 
icrtptumn 

decimo die 
Aprilis,anno 
ſeptuageſimo quinto: 
atque hanc ſummam 
& reliqua omnia, 


Fran cois. 


Quitaoce. 
Ie lean Blancart 


demeurant i Bruges, 
cognoy@7 confeſſe 
Auon recen 

de Jean le grand, 
demenrant à Anuers, 
la ſomme 

de dix florins 0 

a Vinpt patars 

lt piece 

ue ie uy ; 

4 oye preſte, 
dequoys ay 
perda | obligation, 
laquelle eſtoit 

du dixieme tour 

4 Aurilzen lan 

ſept ante & cinq: 

de laquelle ſamme 
& de tout autre debte, 


zwertzig ſteuber / 
die ich jhme 


auff den zehend en tag | 
Aprilis / im Jar | 
fuͤnff vnd ſibentzig: 
von welcher ſumma 


Alleman. 

Quitantx. 
Ich Johann Blanckart / 
wohnend zu Bruge / 
bekenne vnd bezeuge 
daß ich empfangen hab 
von Johann dem groſſen 
wohnhafftig zu Antor}! 
ein ſumma 
von zehen gulden / 
deren jedes ſtuck thut 


geliehen hatte / 

von welcher ſchuld 

ich die handſchrifft verloh- 
in welche ſtund (ren hah 


| vnd von aller ander {<ul Y 


<Q 


þ 
* 


, 


E!paignol, 
Quit anca. 


{ YoIuan Blaucardo, 

| moradorde Brujas, 
conoꝛco y conſieſſo 
auer recebido 

de luan el grande, 
morador de Anueres, 
k ſumma J 


de diez florines, 
de veynte placas 


h piega, 


los quales yo le 
zuia empreſtado, 
de lo qual yo he 


pderdido la obligacion, 


laqual eſtaua 
del dezeno dia 


de Abril, ano | 
de ſetenta y cinco 
de laqual ſumma 
Je toda otra deuda, 


Italien. 
Quitanga. 
Jo Giouæ nn Blant ard, 
dimoranta in Bruggia, 


conoſco & confeſſo 


A hauer riceunto 


de Giouanni il Grande, 
habitanto in Anuerſa, 
la ſumma 

di dieci fiorins, 

di Viuti piacchi 

no, 

ch i0 gls 

haueuo preſtato, 

del che ho perſo 
Pobligo, 

il qua le era 

fatto alli diece 

| 4 Aprile, nell Anno 
ſettanta cinque: 

della qual ſomma 


ni altri dabiti, 


— 


_ Anglo. 
A Outtance. 
J John Blanckard / 

dwelling at Bruges/ 


to haue receaued 

of John the great / 
dwelling in Antwerp / 
the ſomme 

of then guldens / 

of twentie ſtnuert / 
the peece / 

the which J 

had let him / 

of the which J haue 
loft the obligation / 
the which was dated 
the tenth daye 

of April / in the yeare 
fine and ſeuentie: 

of which ſomme 


ackowledg and confeſſe 


88 1 
ö | _ 


at 


— 


þ 
I 
4 


1 
oed 


Latin. 
quæ debuit 
ad hunc vſque diem, 
accepiſſe 
meagnolco, 
eumq; ab omnibus libe- 
Id quò ſit teſtatius, (ro. 
ſupraſcripta eſt 
manus meæ nota. 


Literarum ſuperſcri- 

Pfiiones. 

Sequentibus verbis 

vtendum eſt, 

in ſuperſcriptionibus 

litterarum: 

ſed 

videndum 

vt tribuarur 

cuique perſonæ 


Francois. 
qu il mia efte redeuable 
iuſque. a maintenant, 
ie me tien 
| brenrecompense, 

ep le quite de tout, 
en cogno'{[ance 
de mon ſigne manuel 


Icy deſSous mis. 


Superſcriptions de 
lettres. 

Ces mots en(unuants 
G/cra on 50 
pour eſcrire au dos 
One lettre miſßiue ; 
maui faut 
prendre garde, 

u on attribue 
4 chaſcune perſeme 


tels mots 


| Alleman. 
die er mir ſchuldig geweſe 
biß auff dleſen tag / (, 
bekenne ich / das ich 
bez alt ſey / 

vnd quiticre jhn gentlich. 
Zu mehrer bekrefftigung þ 
hab ich mich vnderſchriebn 
mit eigner hand. f 


Vberſchrifften der 
BrieFen. F 

Dieſe nachfolgende wort 1 
ſol man gebrauchen 
in vberſchrifften 
eines Brieffs: 
aber 
man mu wok zuſehen 
daß man zueygne 
einer jedlichen perſon 
ſolche wort 


que I 


welche ihnen 


E(patgnel, 
weel — ba deuido 
bſtzagora, 
o me tengo 
hen recompenſado, 
le quito de todo: 
u conoſcimiento 
Imi firma manual 


weſta aqui de baxo. 


(i 


hlit, 
ung 
n 


: La ſobre-eſcritos, 
Itas palabras ſeguietey 
wall han de vſar X 
ua eſcriuir ſobra las 
artas menſageras; 
mas ha ſe 
&mirar, 
we ſe attribuya 
cada perſona 
u titulo 
ele 


| _ 


* 


Italien. 
che miha deuuts 

ſino hora, 

mi tengo 

per ſatufatto, 

er lo quitto d el twtte : 
in cognitione d 'ﬆ 

mio ſegus manudle 


qus poſto di forto. 


Gliſopre-ſcrittion), 


ſequenti tittoli 
Eſeranno 

nelle ſopra ſerittioni | 
delle lettere: 

ma biſugne 
auertire, 

ds attribuzre 

a ciaſcuna perſona 
tale titula 


che ſe le 


* 


n 


06. | 
which hee hath owed mee 
vntill now / 

J holde mee 

well recompenſcd 

and aquit him of it al. 

In witnes 

of my ſigne manuall 

heert vnd er ſet. 

Superſeriptlons of 

letters. 

Theſe woordes foilowing / 

one ſhall vſe 


for to wrete withont 


vpon letters miſſiues: 
but one muſt 

looke wel to ii / 

that hee attribnie . 
to euery perſon/ 

ſuch woordes 


| as to him 


Latin, 


: | Frangois. 
conuenit. appartiennent. 
Prudenti, Au ſage, 
magnæ prudentiz viro. | creſſage. 
Honorabili, Honorable, 
reuerendo. trechonora ble. 
Prouido, Diſcret, 
inſigni prouidentia viro |ere/d1ſcrer. 
Probe » Honreſte > 
eximi#'proþitatis viro.| wechonn-fle. 
Singulari, (ti. Singulier, 
amico maximè fi hogulz- treßßingulier. 
Nobili, Noble, 
nobiliſſimo. tre ſuoble. 
Potenti, Puiſſant, 
potentiſſimo. treſpuiß ant. 
Illuſtri, claro, A illustre, 
Illuſtriſſimo. a treſilluſtre. 
Hic vnuſquiſque Chæſcun doii 

admonendus eſt, 


ic conſid erer, 


Alleman. 


gebuͤhren. 


Den weiſen / 
ſehr weiſen. 


Dem Edeln / 


Hle ſoll 
jeder wercken / 


dem ſehr Edeln. 

Dem Mechtigen / 
dem ſehr Mechtigen. 
An den Durteuchtigen / 
| an den aller durchteucht 
0 


Dem Ehrwuͤrdigen / 
dem Hochwuͤrdigen / 
Dem vorſichtigen / 
dem ſehr vorſichtigen. 
| Dem Ehrbarn / 
dem ſehr Ehrbarn. 
Dem beſondern / 

dem beſonders gutẽ fre 


conuiene. 


Uprudente, 
muy prudente. 
Honrado, 

muy honrado. 
Diſcreto, 


I muy diſcreto. 


Honeſto, 
muy honeſto. 
Eſpecial, 

muy eſpecial. 
Noble, 

muy noble. 


Podero ſo, 


poderoſiſſimo. 
Al illuſtre, 
a illuſtriſſimo. 


Cada yoo deue 
aqui conſiderar, 


Efaignel. 


* 


I Italien. 


appartiene. 


Al Haie, 
molto ſaggio. 
Honorando, 
molto honorando. 
Prouidente, 
molto prouidente. 
Honeflo, 

molto honesto. 
Singolare, 

molto ſingol are. 
Al nobile, 

molto nobile. 
Potente 2 : 
molto potente. 
All illuctre, 

all illuſtrißimo. 


Ciaſcuno deu 
qui annotare, 


1 


Angles; 
do belong. 


To the wijſe / 
very wijſe. 
Worſhiyfun / 
very worſhipfyts 
Diſereat / 

very diſereat. 
Honeſt / 

very honeſt. 
Singular / 

very ſingul ar / 
Nobie / 

very noble / 

Mig htte / 

very migh tie. 
To the excellent / 
To the moſt excellent; 


Euery one muſt 


beere conſider / 
X 


Lavin. 
Anglos, Germanos, 
Latinos, Gallos, 
Hiſpanos, 

& ltalcs, 

alüs vti 

epithetis: 

coque 

exempla 

propolita _ 

non prorſus imitanda, 


ſed ſunt 

ſolummodo interpreta- 
vt hæ lia guæ (ta, 
conuenirent 

cum 
VernaculaFlandrica. 


| Francois; 


que les Angiom, 
Allemans, Latins, 
Franco, Eſpagnelsy 
ef ltaliens, 

b/ent d autres 
ſmperſcrepreome: 
parguoy ne ſont 

les exemples 

ſuſdit's 

du tout à en ſuiute, 
mais ſont 
[eulement traduits, 
pour accorder 
leſdites langue: 
4luee ls 


Thioiſe, 


| 


„ 


brauchen: 


Allemans 
das die Engliſche/ 
Tentſche / Latiner / 
Frantzoſen / Spanier 
vnd Welſchen 

andere vberſchrifften 


je | 
ude 
rant 
lea 


darnmb 
iſt dieſer fürgeſchrieba 
exempeln nicht 
gaͤntzlich zufotgen / 
*ondern ſte ſe(nd 
derhalben verdolin 
daß dieſe ſprachen 
accordtren 

| mit der 


Niderlendiſhhen ſptac. 


| Y 


Efpaignol, 
jelos Ingleſes, 
udeſcos, Latinos, 
ranceſes, Eſpanoles, 
[ealjanos 
an 

Ne otros ſobreſcritos: 
or loqual no ſe deuen 
Ws Exemplos 

ui declarados 

ſh deltodo 1mitar, 

ero ſon 

lamente traduzidos, 
era accordar 

dichas lenguas 

on la 


4 Fermacula Flandrica, 


of 


Italien. 
che i leſs 
Tedeſchi, Latini, 
F ranceſi „ya gnuoli, 
Italiani 
altre ſopraſeritte 
E/ano, 
pero non ſi debbong 
i ſudetts 
eſſemp. 
in tutto imitare, 
ma ſono 
ſolamente traditth 
per concordave 
le dette lingut 
cal 
Flamingo. 


| 
| 
| 
| 


Angles. 

| that the Angliſhmen 

Dutchmen / Latinchmen / 
Frenchmen / Spanyers / 
and Itallans / 
do vſe 
| other ſupctſctiptions - 
therfore are not 
thefe forena med 
cxampies 
whollie lo befollowed / 
but ate | 
onlie franſlated/ 
for to make 
theſame ſpeakes agree 
with the 
Flem nich tounge. 


3 


Latin. Francois. | 
Incipit cy commence le deu- 
Liber ſecundus. xieſme Liure. 
Prafatio Le prologue 
in ſecundum Librum. du deuxieſme liure. 
Cum Apres 
cognoueris auoir Cen 
è ſuperiore libro au premier liure 
formulas les mayens pour 
loquendi apprendre 4 parler 
Anglice, Anglois, | 
Germanice, Latinè, Alleman, Latin, 
Gallice, Hiſpanice, Franpois, Eſpaiguol, 
& Italice, ew !talien, 
atque id par pluſicurs 
variis modis, communs propos 
veluti quedam exempla: ſeruant comme de patron: 


audies nunc 


1 


Maintenant autres, 


Alleman; 


— 


1 =__y 


Hie fahet an das andq 
Buch. 


Votꝛede 
deß anderen Bucs, 


Demnach du nun 
geſe hen haſt 
im erſten buch / 
die art 
zu reden 
Engliſch / 
Teutſch / Latelniſch / 
Frantzoͤſiſch / Spaniſch 
vnd welſch / 
auff 
vielerley weiß / 


gleichſam formular vu) 
een, (exen 


— 


= — 


ber 


I 


—— — 


ora terne ys 


* Efpaignel. "_ 


deui comie nęa el Li. 


bro ſegundo. 


Pre facion 
en el Libro ſegundo. 


Deſpues 
de aver viſto 
nel primero libro 
las maneras 
&zprender a hablar 
logies, 
Alleman , Latino, 
Frances, Eſpanol, 
y Italiano, 
por muchos comfaunes 
onamientos, 
que ſruen como decha- 


Italien. 


mY 


CORTE, 


Qui comincia il ſe- 
condo Libro. 


II proſage 
del ſecondo Libro. 


Hauendo Vos 

biflo 

nel primo libro 

il modo 

A imparare 4 patl are 
Ingleſe, 
Alem ano, Latino, 
France ſe, Spagnuolo, 
Italiano, 

per melte 

rigole communis 
comme eſßempi: 
hauete hora 


(dos: 


Ales. 


Heere beginneth the ſe⸗ 
cond boote. 


The Prologe 
of the ſecond Boske. 


After that you 
haue ſeene 

in the firſt boote / 

the maner | 
for to learne to ſpeake 
Engliſh/ 
Higbdutch / Latini ſh / 


French / Spaniſh / 
and Italian 


by many 

commun ſpeaches / 

as a patron: 

ſo haue yon now 
X 3 


Latin. 
hoc ſecundo libro 
multa 

verba vhtata, 

collocata 

ordine 

alphabetieo, (ſunt 
que tanquam materia 
qua alias locutiones 

per te 

compovas. 

Vbi igitur voles 
conuertere 

orationem aliquam 

ex liogua Fland riea 

in Anglicam, 
Germanicam, Latinam, 
Gallicam, Hifpanicam, 
& Italicam, 

nihil aliud 

tibi ſpectandum exit, 
quàm 


Francois: 
en co ſecond Liure 
plaſteurs 

mots Vulgaites, 
redui es 

par ordre 

de “A. B. C. ce. 
comme efloſfe, 

pour former 

de vous meſmes 
autres propos. 
Parquoy , quand Vous 
Foudrez tranſlater 
quelque propes 

de Flamen 

en Anglon, 

Aleman, Latin, 
Frangors , Efpargnot, 
038 Italien, 

naue x autre chiſe 

4 faire, 

que con(derer 


Alleman; 
in die ſem andern Ba 
viel 

gemeine wort / 

geſetzt 

nach ordnnng 


deß Alphabets / (te 


welche gleichſam als mg 
ſeind dar auß du anden 
reden bey dir ſelbs 
machen kanſt. 
darumb wan dy will 
vberſetzen 

einige rede 

auß Niderlendiſh 

in enguſch / 
Teutſch / Late inlſch / 
Frantzoͤſt ſch / Spaniſſ / 
oder Welſch / 

darffſtu nicht anders 
mercken / 

dann 


en el 


Tags. 


aeſte ſegundo libro 


muchas 

palabras vulgares, 
preſtas | 

por orden 

de A, B,. C 9 & C. 
como materia, 
praformar 

de vos miſmo 

orras platicae, 
porloqual, quando 
quiteredes boluer 
algunas palabras, 
de klamenco 

en Ingles, 

Alleman, Latino, 
Frances, Eſpanol, 
oltaliano, 


ve hazer, 
uo catar 


lofts 


{per ordiue 


come materia, 


Y Franceſe,Spagnuolo, 


otra cola no teneys 


n 
in que ſto ſecondo libro 
molti 


verbs 


a... 


Alphabetico, 


per altri rag gionaments 
formare 

da per Gas. 

Vude quando Vos 
vorrete trad urre 
qualche raggionamento, 
Js Flamengo 

in Ingleſe, 
Alemano, Latno, 


o {taliano, 
altre non hauete 
- 7 ares 


8 


8 


Fhe ds cenſiderare 


Angles, 
in this ſecond booke/ 


many 
commun wordes / 
ſet 


after the order 


ef the A/ B/C / ꝛc. 


as ſtu}/ 

for to mate 
other ſayinges 
by your ſelf. 


Therfore / when gs you 
will tranſlate 


any ſentences 
out of te Durch 
in to Engliſh / 


| Highdut</Latiniſh/ 


French / Spaniſh / 
or Italian / 
ſo haue yon nothing 


| els to doo / 
| but to marte 


7 


Latin. 
à qua litera 
verbum 
quod quzris, 
incipiat, 
quod deinde 
facile inueneris. 
Et 
inuentas 
iam dictiones 
ita 
coniunges, 
vt ex precedente libro 
didiciſti. 


Sed ad rectam (nem 
dictionum conĩunctio- 
neceſſaria tibi fuerit 
ratio 

mutandi 

ver ba 

per tempors 

& perſonas diuerſas: 


Francois; 

par quelle lettre 

le mot 

commence 

que Voudrez trouuer, 

puis apres le cercher 

de mot a mot. 

Et quand Vous 

aurezrrouue 

leſdits mots, 

les pourte x conisindre 
mettre par ordre 
comme vous aue xen 
au premier liure. 
Mais pour 

les bien conioindre, 
ſera necefſaire 
ſeauoir 

* maniere 
de Harier les Verbes 

en pluſieurs temps, 


4 


A perſonnes: 


* 
N 


Alleman. 
an weichem buch ſtaben 
das wort | 
ſo dy ſucheſt / 
anfange/ 

welches du darnach 
leichtlich finden wirſt / 
vnd wann du 

die woͤrter 

gefunden haſt / 

ſo magſtu ſie alſo 
zuſamen ſetzen / por 
wie du im vorgehnde bam 
geſehen haſt. . nel 
Aber die woͤrter rechtſche 
zuſamen zufuͤgen / 
will dir von noͤten ſein 
zuwiſſen 

die art 

die woͤrter zuuerenderen Yer 
durch die zeit 12 
vnd manch erl ey perſona t 


) 


F 0 
rla 


war. 
$4 


eppaignel, 

cue letra 

ö ienga 
yocablo, 
e querays hallar, 
lelpues buſear de 
xablo en vocablo. 
quando 
jeredes hallado 
ditiones, 
Þpodreys ayuntar 
poner por orden 
bu pm aueys viſto 
(alnel priniero libro. 
als para 
en ayuntar. las, 
mu meneſter 
lber 
n maneras 


u Ferariar los verbos 
us tiempos 
F perſonas: 


$47 ; 


Italien. 
cen qual lettera 
comincia 
la parola, 
che Holete trouare, 
poi cercarla 
parola per parola. 
Er quando 
derte parole 
harete trowato, 
le potrete 
inſie mi collegare 
come hauete bſſo 
nel primo libro. 
Ma à Voler quelle 
cong iungere, 
ſarel be neceſſario 
che Sox 
ſapeſßiil modo 
di Hariare le parole 
per piu temps) 


in diuerſe perſone: 


* 


Anuffog, 
with what letter 
that the worde 
beginneth/ / 
which you will ſinde/ 
an to ſeete ther fore 
woorde after woorde/ 
And when 
you haue found 
tho woordes/ 
you may then 
loyne them together / 
lite as von haue ſeene 
in the firſt boote. 

But for to 


toyne them well / 


it weere need ful 
that you 
knewe the maner 


to alter ſentences 


in to many times / 0 
and dinerſitie of perſons: 
s 


— 
ſeilicet, 

per coniugationes, 
quæ ad 

tuum commodum 
breui ſex linguis 
multo auctiores 
prodibunt. 


Induere 
de ponere 
reſpondere 
adorare 
2uferre 
decidere 
recipere 
auferre 
abſtinere 
competere 
aggredi 
arare 
adpenire 


2 1 ſpaucir 


Francois. 


par Contugaiſens, 
leſquelles 


pour VoRre proſit 


met tront de brief 
beaucoup plus amples 
en la miere, en ſix lagues. 


reſpond re 


ad orer 


porter bas 


trancher 
recsubir 
ofter 

| abFenir 


f ompeter 


| entreprend re 


labourer la terre 


] arrmey 


nemlich 


durch die Conlugationes Sw 
welche zu deinem nutz 1 
in kurtzer zeit , 
in ſechs ſprachen FR 
trefflich gemehret 8 

ſollen außgehen. 

Anzlehen oder kleiden 
abthun V 
antworten . 
anbeten ſ 
abtragen a 
abhalten / abſchlagen | 

annemmen 0 

| abnemmen : 
abhalten | 
an tleben | 
angehen | | 

| ackeren 

| antommen 


eos 


6 


00 


Efpaigne!. 

conuiene ſaber 

or ſus Coniugationesy 
Lguales para 
yueſtro prouecho 
pot breue 
han de ſalir en luzana 
didas en ſeys lenguas 


Veſtir 


| quitar 
| reſponder 


2dorar 
lleuar abaxo 


| cortar 


tecebir 
quitar 
abſtenir 
competir 
emprender 
arar 
aribar 


. : Italica,” 

cis & 

per Coniugationi: 

| lequals | 

noi ad Siu Feftro 

in breae 

maggiore in ſes lingue 
porre mo in luce. 


Vecttire 
metiere 4 ba{ſo 
riſpondere 
adorare 

| portare 4 

| tagliare 
ricewere,acetiare 
togliere 
abFtenere 
fuccare 
mtraprendre 
arare 
arriuurt 


Axnęle à. 
that it is to ſaye / 


by Coniugatlons 


the which mee 

for your proſit / 
wilſbortite ſec fourth 
more ampelie 

in ſix languages. 


To put on 

to put of 

to anſwere 

to worſhip 

to cary downs 
to cut of 

to receaus 


to tate away 
to ab ſtaine 

to cleaue (9 
to tate on 

co till the arth 
to arring 


deſce: 


A 


1 ** 8 


Lath. 

inuocare 

audire 

laborare 

abſcindere 

detrahere. 
Alius 

aliter 

ſic 

cum 

cum tu 

omnipotens 

ſemper 

quouis tempore 

hac 

illac 

toto die 

pauper 

paupertas 


tenuiter 
habilis. 


deſcendere, peſſum ire. 


Fran go is. 
deſcendre 
inuoquer 
eſcouter 
trauailler 


cou per 1145 
Firer tus. 

Aude 
Autrement 
arr(; 


quand Vous 
tout puiſſant 
touſiours 

en tout temps 
parcy 

par 2 

toute la tournee 
poure b 

poure te 

pourt ment 


babile. 


Allemann: 


ab ſteigen 
anruffen 
anhoͤren 
arbeyten 
abſchneiden 
abziehen. 

Ein anderer 
anders 
alſo 
als 
als jhr 
all mechtig 
allzeit 
zu aller zeit 
allhier 
alda 
den gantzen tag 
ar m 
armut 
zartlich 


begeglich / beque mlich 
axã 


ov A. SY — ks. us 


— > — — 9282 ©<5o 


oo ff = 


my mg may 


Efpaigno!, 


axaber 
inuocar 
| Or 
trabajar 
cortar 
| tirarabaxo. 
Otro 
otramente 
aſſi 
quando 
quando vos 


todo poderoſo 


hempre 


en qualquier tiempo 


por aqui 
por alli 
todo el dia 
| pobre 

| pobreza 
pobtemente 


Italien - 
cendve,ſmontare 


in uocare 
audire 


tirar bia. 
Altre 


cf 
quando 
quando Hoi 


ſempre 


di qua 
di la 
tuttol di 
pouero 


PDouert a 
pouera mente 


habile. 


trauagliare, affaticare 
tagliar Via 


altrimente 


ommpotente 


in ogni tempo 


6 


to go downe 
to cal vpon 
to harten to 
to labour 
to cut of 
to pluck of. 
Other 
other wiſe 
alſo 
when 
when you 
almightie 
alwayes 
at all times 
heere 
theare 
al the daye 
poore 
pouertle 
poorelie 
nimble. 


Anglos. 


4 „ _— 


Latin. 


Adferre 
adducere 
expectare 
obſidere 
comburere 
fztrare 
ligare 
tigare 
parare 
emendare 
credere 
animaduertere 
deſerere 
celare 
zgre ferre 
jubere 
collocare 
inſumare 
infrænare equum 

in balnco lauari 


Apporter 
aAmener 
attendre 
aſreger 
bruſler 
abayer 

lier 
arrouſer 
appareiller 
amender 
Accrotre 

| auiſer 
abandonues 
cacher 
deſplaire 
commander 
employer 

| enfuner 
krider 


palgnes 


Francais, 


Alleman, 

B. 
Bringen 

bringen oder herleiten 
warten 
belegern 
brennen 

bellen 

binden 

begleſſen 
bereiten 
beſſeren 
| borgen 
bedencken 
| verlaſſen 
verbergen 

far vbel auffnemmen 
befehlen 

beſtellen 
beteuchen 


ein Roſſz zan men 
baden 


{ 
1 


Tus 


E $aignel, 87 


Traer 
traer 
eſperar 
tercar 
quemar 
adrar - 
iar 
regar 
aparejar 
emendar 
hat 
zuiſar 
deſamparar 
eſconder 
deſplazer 
mandar 
mplear 
erfumzr 
nfrenar 
18 


lcalien, 


| Apportare 
addurre 
aſpertare 
aſſediare 
bruſciare 
latrare 
legare 
innacqu art 
ap parecchiare 
emendate 
far credenza, fidare 
auertire 
abandonare 
celare, naſcondere 
diſpiacere 
command are 
impiegare 
perfumare 
frenare 
| bag 4 b „aua 76 


Any low. 


To bring 
to bring or leade 


ko tarry 


ts be ſigde 

to burne 

to barke 

to binde 

to make wet 
to make redie 
to amend 

to credit 

to bethinck 
to forſate 

to byde 

to diſpleaſe 
to command 
to%emmploye ; 
to beſcmoke 
to brydle 


1-4 oe 6th dean. 


to bach 


Latin. 
frangere 
coquere cereuiſiam 
pœnas dare 
cogere 
aſſeruare 
incipere,auſpicari 
cupere, deſiderare 
crepare 
conqueri 
confiteri peccata 
concipere 
manere 
decipere 
diſturbare 
ſepelire 
reſtinguere 
ſpeculari 
incantare 
irridere 
florere 
gonfidere 


* mY, 


Fzangois, 
rompre 
braſſer 
comparer 
contraindre 
garder 
commencer 
deſirer 
creuer 
complaindre 
confeſſer 
conceubir 
demeurer 
tromper 
deſtourber 
enterrer 
effeimdre 
eſpier 
enchanter 
mocquer 

eurtr 


fin 


Alleman; 
brechen 
brawen 
geſtrafft werden 
bezwingen 
bewahren 
anfangen 
begehren 


zerberſten 


beklagen 
beichten 
entpfahen 
bleiben 
betriegen 
verhindern 
begraben 

auß loͤſchen 
auß pahen 
bezauberen 
beſpotten 
blihen 
vertrawen 


x 
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Y Fgaigud, 
rmper 
cer cerue ga 
pigar 
cooſtrennir 
| guardar 
tomengar 
leſſear 
tebenter 
quexar 
confeſſar 
toncebir 
quedar 
enganar 
eſtoruer 
enrerrar 
2pagar 
eſpiar 
encantar 
wriar 
dorecer 


far 


Italien. 
rompere 

farla birra 
gat igare 

conſt ring ere 
ſeruare 
insomminciare 
deſiderate, deſiare 
crepare, ſcoppia 
lamentare, dolere 
confeſſare 
concipere 

re il are 

ingann are 

imped ire | 
ſepelire, ſotterrare 
eftinguere 


ſprare 


incantare 


beffare 


fiorire 


| fidare 


* 


—_— 


Anglon. 
to breake 

to brewe 

to be punniſ heb 
to conſtrame 

to keepe 

to biginne 

to deſire 

to burſt 

to complaine 

to confeſſe 

to be with chilbe 
to byde 

deceaue 

to hinder 

te burye 

fo quench | 
to eſpie 
to bewith 

to mocke 
to bloſſom 
to marrye 


Latin, 
defendere 
mordere 
monſtrare 
punciare 
mandare 
precari 
reprehendere 
aſpicere, videre 
pœniteri 
zauidere 
{Tufflare 
Iinguinem reddere 
ſolicitare inſtare 
terebrare 
tremere 
turbare 
iactare ſe, oſtentare 
promittere 
obtinere 

deprimere 
Lecus,8 


defendre 
mord re 
mouftrer 
annoncer 
commander 
prier 
re prender 
regardre 
repent 
porter enuie 
ſoufler 
ſalgner 
diligenter 
percer 
tremblen, 
troubler 
Vanter 
prometirg 
obtentr 


abaiſſer 


Toyeuy 


Frangois. 


| 


| Allem; 


beſchirmen 
beiſſen 
beweiſen 
verkunden 
befelch geben 
bitten 
ſtraffen 
beſeben 
gerewen 
haſſen 
blaſen 
bluten 
anhalten / anmahnen 
bohren / durchbohren 
ziteeren 
betrůͤben / trawren 
ruͤhmen 

zu ſagen 

behalten 
biegen / beugen 


Froͤlich 


2 I Sg B NN EB = wm. * 


_ Eþaignel; 
lfender 
morder 
noſtrat 

met nueuas 
mandar 

rar 
rptehender 
mirar 
arrepentir | 
tener embidia 
oplar 

lagrar 

tener cuidado 
beradar 
templar 
turbar 
dabarſe 
ptometer 
retener 


want 
J Here 


1 
| defendere 


mordere 

dimeſtrare 

| annontiare 

caricare 

pre gare 

riprendere 

vedere 

pent ire | 

pertare inuidia 

ſoffrare 

$ſcir ſangue,ſangumare 

ſollecitare 

forare 

tremare 

tur base 

dar. v ant 

promettere 

riſttuare 

abaſſare, inchinars 
Allegrogltero 


| 


Angloir; 
to defend 

to byte 

to ſhewe 

to do a meſſage 
to charge F 
to praye ; 
to reyroons 

to loote 


[ (8 repene 


tot enuye 

to blowe 

to blede 

to be diligen 
to perte 

to tremble 
to trouble 
to boaſt 
to promiſe 
to teepe 

to bowe 
Glgd __ 


Y 2 


355 7 Latin 
lætitia. 


Emere 
veſtire 
plorare, vociferari 
vectate 
coquere 
caſtigare 
clamare 
Andere 
Irabere, ſcalpere 
conſentire 
venite 
aſcendere 
conqueri 
baſiare, oſculari 
garrire 
conſtare 
capere 
acquirere 


pullare 


<< + wa 


ioye. 


Acheter 
habiller 
brarre 
rouler 
cu iſiner 
chaſtier 
crier 
fendre 
galler 
conſentir 
Lenir 
| monter 

plaindre 
baiſer 
caqueter 


Francots- 


froͤlichteit. 
Kauffen 
klelden 
ſchreyen 
auff einem fatten fahrn 
kochen 

ca ſteyen 

kreiſchen / ſchreyen 
ſpalten 

kratzen 
bewilligen / vergleichen 
kommen 

ſteigen / auffſtelgen 
klagen 

tuͤſſen 

ſchwetzen 


geſtehen / koſten 
nemmen / kriegen 
erlangen / vhetto mm 
flopffen, 


% 


Efpaignel, Italien. 
aegria, allegrex xl. 
Comprar Comprare 
reſtir Leſtire, habigliare 
bozear piangere, grid are 
tcarrear ftracctnare 
tozer cuocere 
caltigar catigare 
oritar gridare 
bender fendere 
nlgar 1 grattare 
conſentir conſentire 
yenir Genire 
lubir mont are 
quexar lament are 
beſar ba ſciare 
chalatar cianciare, cical are 
coſtar coflare 
tomar | capire 
adquerie | acquiare 

eo! pear, \picbiare. 


Anglo 
gla dnes. 


| To buye 
to apparel 


to weepe 


to carry on a cate 
| to dreſſe meate 
to cha ſten 

to cruye ont 

to cleane 

to ſcrath 

to conſent 

to com 
toclimme vp 
to complaint 
to kiſſe 

to prate 


to coſt 


to take 
to get 5 
4" knock; 


Latin. 
Fgrotas 
ægrotatio 
claudus 
vir brevis 
mercatura 
ars 
ingenioſus, artificioſus 
vir paruus 
parua mulier 
curuus 
caput 
frigidus 

Rex. 
Regina 
Cardinalis 
Canonicus 
ſacellanus 
ædituus 
Coquus : 
— 
ator 


| 


Fr TR 
Foible 8 


| forbleſſe 


boetewsx 
homme court 
marchændiſe 
ſcience 
ingenieux 
petit homme 


| petite femme 


tortu 
chapitre 
froid 
Roy 


| 


ſ 
Aillernan, 


Kranct pol 
dranck heit (01 
truͤppel hot 

| furger man ws 
ſeauffmanſchafft ſe 
tunſt lop 
eunſtreich / finnreſh hot 
ein kleiner man pee 
ein kleine fraw me 
trum ea 
Capittel fri 
kalt Ret 
Konig 
Koͤnigin Ca 
Cardinal (an 
Thumbher: ap 
Capell an 0 
cuſtor / ſigriſt 02 
teh on 
kap bender / kleffer | 
ſchveider 


ofermo 

eifermedad 
toro 
hombre corto 
meacadetia 
(centia 
logenioſo 
hombre chiquito 
pequena muger 
werto 
epitulo 
frio 
Ney 
Reyna 
Cardenal 
canonig0 
apellan 

criſtan 
0inero 
orelero 

ue 


Italien. 
Infermo 

infir mit. 
⁊oppo 
pic col huomo 
mercantia, robba derrato 
arte, ſcienx 4 
ſcienxioſo, ingegno ſe 
Ho micciuolo 6 
femmella,femincein 
curuo 
capitolo 
fred do 
Re 
Regina 
Cardinale 
canonico 
capellans 


ſacriflane 


cuoco 


| bot atio 
aAttart 


* * 


Angled; 

Sick 
ſicknes 
cripple 
a ſhort man 
marchandice 
ſcience or eunning 
cunning 
a little man 
a little woman 
crooked 


Ja chapiter 


colde 

a ting 

a queene 
a cardinat 
a chanon 

a Gaplis 
a ſexton 

a cooke 

a cooper 

a tayler 


X 


W - 
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Lalin. 
cAigarius 
cubiculum 
ſacellum, ædicula © 
tiptinnabulum 
frumentum 
mercator 
femoralia & tibialia. 


Facere 
baptizare 
ſeruire 
commoueri miſericor- 


chauſietier 
cham bre 
cha pelle 
cloche 
bled 


marchant 


chauſſes. 


Faire 
baptizer 
ſeruir 
æuoir prize 


certiorem facere (dia faire entendre 


errare 
demonſtrare 
bibere 
citare 
litigare 
operire 
durare 


faltare 


eſguarer 
faire apparoir 
barre 
adiourner 
plaider 
couurir 

durer 


danſer 


| Franggis. 


| hoſenmacher 
kammer 
kapelle 
elocke 


| forn 


tauſfſman 
Hoſen, 


Than 
Tauffen 
dienen 
erbarmen 
wiſſen laſſen 
jrꝛen / ſich vergehen 
ſcheinen laſſen 
trinck en 
vor recht fordern 
vor gericht zancken 
be decken 
wahren 


tantzen 
| 


5 N 
5 l 
l * 
4 * 
4 I 


| Fſpaignol. 
teicetero 
amara 
pill 
unpana 
uigo 
nercader 
agu. 


Hazer 
hutizar 

ſeruit 
wer miſericordia 
k2trentender 
ieluiarſe 
hazer parecer 
dever 

tat 

leitear 

ubrir 

lurar, turar 


1 


Italien. 
cal ſettiere 
cartra 
capella 
Campana 
grano 
mercante, merramtanto 
calze. 


Fare 

batet.zare 
ſeruire 

hauer pie ta 
fare intendere 
errare, trau iare 
far aparire 
bere ; beuere 
citare 

lite gare, piatire 
cotrire 

durare 


b ballare 


5 


Angles, 
a hoſyer 
a chamber 
a chappell 
a bell 
corne 
a marchant 
hoſen. 


To dos 
to baptiſe 
to ſerue 
to putie 
to let one vnder ſtand 
to go aſtray 
to make appeare 
to drinte 
to cal in to the lawe 
to pleade 
to coner 
co indure 
to daynee 


Latin. 
ficeare 
impellere, vrgere 
gratias agere 
ſomniare 
ſtillare 
minari 
adueſperaſcere 
occidere,inrerficere 
tremere 
audere 
portare 
perforare 
diuidere 
cogitare 
Jaritare 


putare 
tonare 

vertete 

tornare 

pellere, fugare, agere, 
in rabiem agi. 


Francois, 
eſſuzer 
eftramadre 
remercier 
ſonger 
degouter 
menacer 
deuenir obſcu# 
Fuer 
trembler 
oſer 

port er 
percer 
partir 
penſer 

s abbaiſſer 
ſembler 
tonner 

tou pier 
tourner 
chaſſer 


enragers 


| 


| 


| frocknen 
trucken 


N 
1 


be duncken / danckſahm 
traumen 
trieffen / troffen 
troͤwen 

abend wer den 

toͤdten / zu to dtſchlagen 
zitteren 

doͤrffen 

tragen 

durch ſtechen 
zep.eilen 

den cken 

tauchen / vnderttucken 
dencken meinen 
donneren 
vmbteren / drehen 
vmbdrehen 
verdreiben 

toll werden. 


Efaignol, 
feczr 
apretar 
dar gracias 
ſonar 
deſtillar 
zmenazar 
eſcurecer 
matat 
ttemblar 
olir 
traher 
horadar 
partir 
z:ofar 
abaxar 
Parecer 
Krenar 
rodar 
ornar 
char 


9 0 


| 


' 


4 


Italien. 
ſeccare, aſſeingari 
premere 


ringratiare 


ſognare 

goccrolare 
minacciare 
eſcurare, iwbrunire 
ama are, Vecidere 
tremare 

ardire, oſare 


| portare 


| pertuſare 


partire, deuidere 
penſare 
abbaſſare 

parere 

tuonare 

girare 

Holgere 

cacciare 

ara bbiare. 


ö 


ö 


I 


to wype or drye 
to preſſe 

to thanke 

to dreame 

fo droppe 

to dreaten 


to becom datke 


to kill 

to tremble 

to dare or le bolde 

to beare 

to bore orthruſt-thowore 
to diyide 

to thinke 

to ſtoupe downe 

to ſuppoſer 


te thunder 


to wirde about 


to turne abou 


to driue 
to bemadde. | 
Mortuu⸗ 


5 
2. 
10 
t 
. 
it 


| 
1 
| 


Latin. 

Mortuus 
tnus, tua, tuum 
mort ui 
tu, rĩbi, te, & c. 
ſordus, ſurda 
triſtis 
profundus 
profunditas 
precioſus, carus 
vir craſſus 
craſſus pannus 
craſſa mulier 
craſſitudo 
tn 
alrus 
ares 


quotidie. 
Edere 


deterius fieri 


© 


| Francois, 
Mort 

ton, ta, kon 

les mort. 

rey. re 

ſourd 5 {ou rde 

triſle 

profond 

profandeur 

precieux 

gros homme 

dra 7 eſpes 

femme groſſe 

eſpeſſes r 

tu 

{autre 

$0ur 

* 
iourncllement. 


Manger 
empirer 
| benerevr 


Alleman. 


Todt 


dein 

die todten 
du / dir / dich 
taub 
betruͤbt 
tieff 

tieffe 


ro ſtlich / thewt 
dicker man 
dick tuch 

dick weib 
dicke grobheit 
du 

in anderer 
ein Tag 


tiglich 


| 
| 


Eſſen 
verergeren 


ehren / verehren 


„ , Efpaigntl, 
Muerto 
tuyo tuya, tuyo 
los muertos 
tua,a ti, tu 
ſordo 
trite 
hondo 
| hondura 
precioſo 
hombre grueſſo 
panno eſpeſſo 
orclla muger 
elpeſſura 
u 
el otro 
dia 
cada dia. 
Comer 


empeotar 
honrar 


„es. 


| , Mangiare 


| honorare 


Morto | 
tuo, tua, tuoi | 
8 2r20rts 
tu, te 
ſordo 
triſſo 


7 fondo 


rofundita 
caro, precioſo 
770 huomo 

roſe panno 
— 
aer | 
ti | | 
Peltro 
giorno, di 
giornaumente. 


peggiocare 


deaf 


| a thick man 


* 


Death 
thyne 
the dead 
thee 


ſad 
diepe 
plepyes 
precious 


„„ — — or > og. a * 


a thick cloth 

a thick woman 
thicknes 

thon 

the other 

a daye 

 daylie. 


To eate 
to war worſſe 


N 8 | 


| to honour 


— 


- — — — 
— —: — 


Lativ. 

hæreditatem accipere 

æquare 

finire 

oua ponere. 
Nobilis 

nobilitas 

iuſiurandum 

glans 

cerra 

aliquis, vllus 

culus,anus,i 

ouum 

fraga 

fraxinus 

pica 

anas 

quercus 

aſinus 

aſina 

laccia 

euilia 


| 


| beriter 
Gar 
finir 
pendre. 

| NXeble 


nobleſſe 


ſerment 
gland 
terre 
aucun 
cul 

E 
a 
frejus 
pie 


aAnxetes 


Fange. 


— . 


| gleich ma chen | 


enden / ein end mache 

eyer legen 
Edel 

Adel 

eydt 

eychel 

erde 

einer / ein ger 

hinder / ars 

eyer ey 

erdbeeren 

eſchenbaum 

ein atzel 

ein antvs gel 

ein eychbaum 

ein Eſel 

ein eſelinne 

eln meyſiſch 


erbſen 


e. 


, heredar 
ualar 


Naber 
Noner kue bos, 
Noble 

nollez.a 

juramento 
bellora 
tierra 
gung 

vio 
ueuo 

nadtono 

teſao 
caſa 
anade 
oble 

(no 

orrieʒ 

ofa 
tue jz 


hereditare 
equalare 
fiuire 
| fe ar Vo 
Noble 
nobilit a 
giuramento 
ghia nd a 
terra 
alcuna 
culo 
Vuous 
fragola 
fraſsims 
CN 
anitra 
quercia 
aſino 
aſina 


lactia, æloſa 


| Veſells 


Italien. 


| 


F 


Angle. 
to inherit 
fo make enen 
co ende 
fs laye egges. 
Noble 
noblenes 
an othe 
an ofe 


'| earth 


any 

an ate 

an egge 
ſtrawberyes 
an aſh ehrec 
a pye 

a ducke 

an ote 

an aſſe 

aſhe aſſo 
mayfiſch 
peaſon 


Litin „ 
ſi tula 
cubitus. 


Frigere tert. Coniug. 
ter giuerſar i 
holoſericum 
palla 
farcina 
erratum 
forma 
fens 


fructus 
xyliaus pannus. 


Ire 
dare 
comprehendere 
attingete, tangere 
accidere, euenire 
ſanare 
eingere 


| ſeau 


coudee. 


Frire 


fatrouiller 
Gelowrs 
Faille 
fardeas 
faute * 
fagar 
fontaine 
ffuit 
fufteine, 


Aller 


donner 


em poi gane 
toucher 
a4 went 


guerir 
ceindre 


Francois, 
ein elnbogen. 
Bachen/braten 


vermentelen 


ein kauffmans pack 
gebrochen / mangel 
model / form 


widerfahren 
hellen / geneſen 


1 ehulqml, | 


herrada 
codo. 


Freyer 
leſuar iar 
terciopelo 
mantillo 
fardell 

falta 
bechura 
foente 
fruca 
{uſtana, 


tocar 
acontecer 
ſanar 


ent 


— 


cubito. 


Frigera 
volgere 
veluto 
velo, faglia 
faſtello 
allo 
fattura 
foutana fouta 
frutto 


9 fuſiani. 


Andare 
dare 
prendere 
teccare 
accadere 
guarire 


| cingere 


| | halle. 
ſecchio 


ö 
5 


a bucket 
an clboiwe: 


To frye 
to tufle 


veluet 


a falye 

a fardell 

a fault 

a faſhion 

a fountayne 
frewt 


fuſtain. 


To go 
to greeue 
to grype 


to approch 


to chaunce 


to heale 


is girde 


Angle] 


—— e doo 


ereder6 
deducere,aſſegari 
iraſci 
ringi 
obſequi 
ſentire 
occurrere 
effundere, infundere 
inhiare, appetere 
per mittere, nere 
gratificart 
recordari 
zubere 
agitare 
bene precari 
Jalutate. 
Vit bonus 
bona mulier 
bonitas 
placidus 
delectatio, iucunditas 


q 


6 Pr ancdis 

crore 

conuoyov 

eftre courroucc 

griucer 

complaire 

ſentur 

rencontrer 

berſer 

beyer 

permettre 

accommoder 

ſouueni- 

recommander 

demener 

ben | 

ſaluer, | 
Humme de bien | 

femme de bien 

bonte | 

debonnaire 


plaiſir 
| 
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glauben 
geleiten 

zornig ſein 
greinen 
gehorſam ſein 
fuͤhlen / be finden 
entgehen / lauffen 
auß gieſſen / eingieſſey 
gaffen / glenen 
zula ſſen 
llebtoſen 
gedencken 
gebieten / heiſſen 
gebaren 


gruͤſſen. 

Ein guter man 
eln gute fraw 
guͤtte 
gůttig 


| lyſt/freyude 


guts whnſcen / ben i 


accompanatr 
atarſe 
bramar 
complazer 
ſentir 
„ ccontrer 
echar 
boquear 
permittir 
acomodar 
acordar 
encomendar 
menear 
bendezir * 
faludar. 
Hombre de bien 
buena muger 
bondad 
franco 


plarer 


Nigel. 


Italien. 
credere 
conducere 
adrraſe 
Fremere 
pracere 
[entire 
incont ra re 
verſare 
bad are 
permettre 
accommod are 
ricord are 
raccommod are 
dimenare 
benedire 
ſalutare. 
Huome d a bene 
donna da bene 
bonts 
beni guo, dibonnarie 


ares 


— 


to beleene 12 
to conney 
to be angry 
to grinne 
to pleaſe 
to feele 
fo meete 
to powre 
to gape 
to permit 
to fourniſh 
to remember 
to command 
to make aſtoote 
to bleſſe 
to ſalute. 
A good man 
a good woman 
gaodnes 
courteous 


pleaſure 


4 

| | 

* 
4 
17 
© 
» 
1 

© x 
1 
5 
"St 
| 
. 
11 
At 


1 
1 
4 
' 
i 
1 
4 
. 
| 
. 
N 
| 


iueundus 

auarus, auara 
auaritia 

iratus 

ĩra, iracundia 

ſanus 

velox, celer, gnauus 
vir procerus 
procera mulier 
communis, 
magnitudo,quantitas 
ſimulatio 

conſtans 
conſtantia 

fidel is 

fidelitas 

felicitas. 


Iuuare 
habere 
amplexari 


a Fr ang ois. 
pliai ſant 
auaricieux 
auarice 
conrrouce 
eourroax 

ſain 

vile 

homme grand 
femme grande 
commun 
grandeur 
ſemblant 
conſſant 
conſtance 


| loyal 
| loyaute 


bear, 


Aides 
auon 


| accolley 


Alleman} 


luſtig / danckbar 
geitzig | 
geitz 

zornig 

zorn 

geſundt 
behend / ſchnel 
ein langer man 
ein lange fraw 
gemein 

groſſe 
gleichfoͤrmigkelt 
beftendig 
beſtendigkelt 
getrewe 
trewe/glayb® 


glückſelig telt; 


2 


Helffen 
haben 


helſen / vmbfahen 


5 a U 
* 

[ 

* 


\ r 


N 


Eignet. | 


Italien. 
legramente allegramente 
auariento au aro, auido 
zuricia auaritia,auidita 
jrado crucclatoyrato 
in ira 
lo ſano 
preſto liggiero 
hombre alto grande huomo 
uger alta gran donna 
comun ſcomune 
grande za grandex xa 
ſemblante ſembiante 
onſtante conltante 
onſtanoia con t an xa 
eal fidele 

aldad fidelita 

licha, Ventura, felicitã. 
[ 

Ayudar Atutare,gioware 

der hauere 

dracar abbracciare 


— 


Angle. 
pleaſantlie 
coyetous 
coueton ſnes 
angry 
anger or wrath 


| whole or ſound 


quicklie 
agreat man 
agreat woman 
common 
greatnes 
countenance 
conſtant 
conſt antnes 
faith full 
fait fulnes 
fortune. 


To heaiß 
to haue 


to imbrac 


2 3 


* 
” 
» 
> N . - 
—_— — U oo -_ 
TP 223 ry ä 


I Lain 
feſtinare 


celare 
Hera 
pedire 


grandinare 
accipere hoſpitio 
ducere, nubere 
contrectare 
ſuſpendere 
adferre 
veſtire denuò 
denuò facere 
odiſſe 
primo diurni mercimo- 
tuſſire (nij pretio 
audire (donari 
appellare 
conducere. 

Ciuilis, humanus 
ciuilitas, humanitas 
perquam bonus 


bafter 
celer 


eſperer 


greuer 
greſler 
22 


marier 


manier 


pendre 
querir 
reueſtir 
re faire 
hayr 
eftremer 
touſbir 
ouyr 


beer. 


Frangois. 


appeller 


Conrtoys 
courtoiſie E 
tresbon 


Allemas / 


eylen 

verhelen / verbergen 
hoffen i 
verhindern j 
hagelen Nl 
beherbergen 14 
verehlichen 

handelen 1 
hangen / hencken aig 
bolen/bringen i 
vmbtieiden lh 
wider thun 

haſſen 
handtkauff / handgel 
huſten 

hoͤren 

heiſſen / nennen | 
vermeithen. b 
Hoͤfflich / freun eich 8 
hofligtett/ frenndi(qia! 


ſehr gut 4 : 


er otra yea 
Lazer 
porrecer 
ltregar 
offer _ 
r 
mar 
ilar, 
i [Ces 
tet Wortelia 
2 bueno 


Italien - 
affrettare 
celare 


/perare 


imped ir: 

grandin are 
alloggiaro 

maritare, ior moglie 
maneggiare 
pendere, impiccare 
Ap port are 

riueſſire 

riffare 

odiare 

principiare, dar la buona 
roßire (mano 
dire 

chiamare, nominare 
affittare. 

| Corroſe 


corte(14 


molſo (1900 
, 


| 


Angloi, 
to make · haſt 
to keey⸗ elo ſe 


to hope 


to hinder 
to hay le 
to lodge 
to marrye 


ts handle 


to hang 
to feich 
to put on other apparel 
to do againe 
to hate 
to geene handſalle 
to cough 
to heare 
to becalled 
to hyre. 
Stil 
ſtiines 
very good 


| Z 4 


Latin; 


ſuperbus 
ſuperbia 
feſtinus 
altus, alta 
altitudo 
durus panis 
dura caro 
duritia, duritas 
cauus 
quid eſt⸗ 
matrimonium 
hic eſt. 
illa 
fames 
illi, illum, &c. 
dimidium 
illi, illis, & c. 
dimidium 
ſanctus. 
Centum 
Dux 


Win. we — — 


Frangois: 


argue illeux 
ergucil 
10% 
haut 
haute ur 
pain dus 
chair dure 
lurete 
creu 
comment eſſ- il? 
maria ge 
il eſt icy 
elle 

faim 

ny 

dem 

4 > 
moitie 
ſaint. 


Cent 


Duo 


Ame 
hoffertig 
hoffart 
eilendts 
boch 
hoͤche 
hart brot 
hart fleiſch 
harte / hertigkeit 
bol | 
was iſts? wie its? 
ehe 
er iſts hie 
ſie 
hunger ; 
ihme / dem / den / ie. 
halb 
denen / jhnen / ꝛc. | 
der halbe cheil/die hel 
heilig. 
Hundert 


Hertzog 


| 


a 
» 4 
= 
U 


1110 
berula 
elurado 
tara 
a duro _ 
me dura 
Ae Za 
Kco 
"mo es? 
imiento 
eſta 
wella 
mbre 
la aquel 
j2d1o 
Bauellos 
effi peitzd 
nto, 
Ciento. 
4 yague 


Fiaigne!, 


. Italien. 


ſuperbs, altiero 
ſuperbia orgoglio 
freetoboſs 

alto 


altexxa 


pan duro 
Aura carne 
durex xa 
buſo 
come e? 
matrimonio 
egli e qui 
l-1,lella 
fame 
lui 
me. Fa 
loro, e glimo, quelli 
grey F 
ſanto. 

Cents 
Duca 


| 


| 


\yrowde 


pryde 
haſtte 

high 
bighnes 
harde bread 
harde fleaſh 
heardnes 
hollowe 
how is it? 
mariage 

he is heere 
her 
bunger 
him 

half 

thoſe folcke 
the half 


holye. 
Fradrethe 
a Dufe 


2 F 


Angleb. 


nas” ©, 
— , — RR PU.” » 


Dux, Domina 
minus, Dy naſtes 
ollare. 


Venari 
iocari 
quotannis 
ego 
muenis 
mnentus 
manis 
vanitas 
vana gloria 
in 
Iudæus 
nus 
venator 
Anglia 
Angius 
domina 
fecrum 


| 


Francois. 
Ducheſſe 
Seigneur 
collier. 


Chaſſer 
railler 
par an 
e. 
jeune 


ieuneſſe 


Lain 
Vanite 
Laine gloire 


en 
luif 
ar 
chaſſeur 
Angleterre 
Anglois 
damoi ſelle 
fer 


| 


0 


* * N , 8 " 
, "<2 . _ 
0 : 4 
N 2 


Hertzog inne [ 
1 Her 5 
beißtuch 0 
| | | 
Jagen | 
ſchimpffen / ſchertzen Y 
} j6rlich | C 
ich J 
jung | n 
jugene m 
} eytel . 
eytel heit * 
eytele ehr * 
in el 
| Jud I 
jar al 
jaͤger c 
Engelland E 
Engliſcher F 
Fraw/Jungfraw d 
eyſen 1 


: * 
| _ 


Efþaignol 
Duqueſa, 
Senor 
collar. 


{ Cacar 
motej ar 
cada ano 
* 
| mancebo 
| mocedad 
| Yano 
vanidad 
vana gloria 
en 
ludio 
ano 
R cacador 
+ Eoglaterra 
Eoglez 
donzella 
Abierro 


| 


Italien. 
Duche ſſa 


ignore 
collare . 


Cacciare 


creſcare, ſcherxare 


aunualmente 
10 

giouane 
giouine xc; giouentu 
Lano, Ouoto 
anita 

Lana gloria 
in, nel 

Giud eo, hebreo 
Anno 

caccia tore 
Inghilterra 
Ingleſe 

done la 
ferro 


4 


, 6 Ouches 


a partiet. \ 


Angles, 
a Lorde 


To hunt 
to teſt 
yeatlie 
J 
youg 
yougnes. 
vayne 
vanitie 
vayne gloite 
in 
a Jewe 
a Jeare 

a hunter 
Ingland 
Ingliſh 

a virgin or bamſell 


yron 
glacies 


Latin. 
glacies 
ioceſtina 
atramentum 
dominus. 


Eligere 
parere 
in genua procumbete 
nectere 
pectere 
agnoſcere 
ſcire 
vertere 
mandere 
litigare. 

Mala 
einnamomum 

iugulus 

abenum 


Imperator, Auguſtus 
Auguſta 
1 


glace 


Francois. 


entrailles 
encre 


ſergnenr, 
4 hotſir 


enfanter 
agenoutller 
NOHEV 
peigner 
cognoiftre 
{pauor 
tourner 
au. tſc her 
tanſer. 
Joues 
canelle 
gorge 
chauderon 
Empereur 


Imp: ratrice 
| 


Alleman. 
eyß 
eingeweid 
dinten 
Herr / Juncker. 
K. 
Kieſen / et we hlen 
Kinder geberen 
tnyen / auff die eney falle 
tnuͤp ffen | 
temmen/ ſtrelen 
toͤnnen 
koͤnnen / wiſſen 
vmbkehren 
kewen 
zancken. 
Kinnback en 
kaneel / zimmet 
fele 
keſſel 
Keyſer 
Key ſerin 


Efaione!, 
kielo Por 
entrands 

tinta 

ſenor, 


| Eſeojer 
rr 
. 
20udar 
peignar 
conoſcer 
aber 
Rornar 
naſcar 
. 
Mexillas 
anela 
egolladero 
aldero 
mperader 
rente 


4 


1 


| Italien. 
ghiaccio 
inte ini 
mchioftro 
{ignores 


Eleggere 
partorire 
inginocchiare 
annodare 
pettinare 
conoſcere 


| ſapere 


Volgere,tornare 
maſticare 
contendere, 
Guancie 
canela 
fre x ⁊a 
caldara 
Impera tore 


Imperatrice 
. 


ö Angle in 
| tre 


entrayles 
ynke 
a gentleman. 


To chooſe 
to beare children 
to kneele 
to tnit 
to combe 
fo fnowe 
to beable 
| to turne 
to gnawe 
to thyde. 
To checkes 
ſinamon 
a throre 
| akitle _ 
| an Emperont 
| an Empereſſe 


Latin. 


eandela 
pecten 
ceraſum 
te mplum 

cella prom:uaria 
talea, teſſera 

calix 

mentum 

pullus gallinaceus 
famulus. 


Diſcere 
currere 
certiorem facere 
iacère 
glutinare 
onerare 
accipere hoſpitio,diver- 
ducere (ſari 
mentiri 


chandelle 
pergne 


J cers{e 


Egliſe 
celier, caue 
taille 
calice 
menton 
poullet 


garpon. 


Apprendre 
courir 
faire [aur 


geſer 


charger 
loger 
mener 
mentir 


pati, ferre 


— 


| endurey 


Frangeis. 


liecht / kertz 
tam / ſtrel 
kirſen 

kirche 

teller 
korb / kerbholtz 
Kelch 

tinn / kinnbacke 
junge hizner 


Lehrnen ; 
lauffen 
wiſſen laſſen 
ligen 


beladen 
beherbergen 
leiten / fuͤhren 
liegen 


5 


| 


1 


Alleman, 


ein knab / diener. 


mit lei menbelkenb 8 


ley den / gedulden is 


| cavdela 

peine 

cerezo 
yelelia 
deſpenza 
tua 

caliz 

| barba 
pollo 

| moco, 


Aprender 
| correr 
thazer ſaber 
nat 
erudar 
ar 
poſentar 
ular 
nentir 
vtric 


| Phaignel. 


| Laliens 


candela 
pertine 
cire gie 
chieſa 
canting 
tagliæ 
calice 
mente 
pollo 
ſernitore, 


Imparare 
correre 
la ſciar intendere 
giac ere 
incollare 
caricare 
allogiare 
condurre; menar. 
mentire 


patire 
. 


ö 


BEM 
a combe 


| chertyes 


a church 
a ſeller 

a ſtore 

a challice 
a chinne 
chicken 

a boye. 


To learne 
to runne 


to lye 

to glue 
to lade 
to lodge 
to leade 


| ſuffer 


Angles, 


to gene to vnder ſt and 


to lie / or ſay vyttue 


f . "Latin, 
mutuare, cammodare 


ridere 
ſonare 
viuere 
auſculta e 
tradere 
omittere 
ſtillare 
laudare. 
Leuis, citus 
hic deformis 
delicatus 
lJautitia 
aſtutus, aſtuta 
aſtutia 
longus, longa 
Ianuarius 
deſiderium 
ſcala 
pannus 
'tela 


— 


ö 


| prefler 
rire 
ſonner 
iure 
eſcouter 
liurer 


laiſſer 


deſgouter 


loner. 


Legier 
laid 


frtand 


| / "ih 
| fineſſe 


long 


= 


| deſs 


{elle 
* 


| reihie 


Francois. | 


Allentan; 
buy ; 


leyhen 
lachen 
lauten 


leben 


zuhoͤren 
vberliefern 
laſſen 


auß treiffen 


loben. 
Leicht 
vnflettig 
frattig 
fraſſigkeit 
geſcheid / liſtig 
liſtigkeit 
lang 
Jenner 
luſt / beglerb 
leyter 


Leuch 


lcinwahe 


a EPaięnol | Italich. 
empreſtar bpreſtare | 
teir ridere 
ſonar ſonare 
biuir | Grere 
eſcuchar aſcoltare 
entregar conſignare 
dexar laſciare 
potear ſpandere,gocciare 
lost. lod are. 
Ligiero Liggiero 
ſeo ſudice, brutto 
goloſo goloſo 
goloſina ele 
aſtuto ſottile 
aſtucia ſottilezza 
luengo Longe 
Enero Gennare 
deſſeo piacere 
eſcaler2 [cal 
pano anno 
rela Lela panne ling 


to lende 
to lang h 
to ſounde 
to line 
to harken 
to deliuer 


"Angles: 


to leaue 

to dorp ont 
to pralſe. | 
Light 

vyle 

delicate | 
delicatenes 

ſubtia 

{ ſubtiltle | 

long [ 


luſt or deſiers 
| aladder 
| wollen cloth 


lynnen clog _ 
Az 


| January 5 


2 


Latin. 
Epdchlear N 
aqualis 
lectio 
agaus. 


Am are 
facere 
diminuere 
mollire 
delinquere 
claudicare 
operiere 
errare 
putare, opinari 
mederi 
metiri 
miſcere 
commutare 
poſſe 
conſiderare 
molere 


„ PFrangopis. 
cuillier 
eſguiere 
leon 
agneau. 


amoindir 
a mollir 
mes faire 
clocher 
Falloir 
Faillir 
cuyder 
medecimes 
meſurer 
meſler 
changer 
pouuoir 
prendre garde 


moudre 


— 


16fel 
handfaſ 
lection 
tamblin / lamb. 
M. 

Lieben 
machen 
vermindern 
murb / weich machen 
miß handeln / mißthun 
hincken 6 
müſſen 
jrꝛen / fehlen 
meinen / wehnen 
heylen 
meſſen 
miſchen 
verwechſelen 
moͤgen 


betrachten / merci 
malen | 


, 1 N Ws > "ITY 
Alleman, © 


TN. 
Kharz 
pyamanil 

cion 
rdero, 


Amar 
zer 
ocar 
dlandar 
ur 
dxquear 
pnuenir 
rrar 
oſar 
rat 
edir 
eſclar 
Ocax 
oder 
onſiderar 
0ler 


„ Italien. 
cocchtaro 

baccile 

lettrone 


agnello,agnelletto. 


Amare 

fare 

minuere 

amollire 

far malo 

⁊oppicare 

eſſer di biſogne 
fallire, errare 

| penſare, imaginare 
medicare 

miſurare 

me ſcol are 
barattare 

porere | 
conſiderare, annotare 
macinare 


| 


Auto. 


aſpoone 
an ewer 


a leſſon 
a little lambe. 


To loue 
to mate 
to diminiſh | | 
to maki ſoft ö 
to doo amiſſe | 
to halt | 
te befaine 
ca miſſe 
to meane | 
co cure | 
to meaſure 
to mingle 
to exchaunge ; 
to may i. 
to conſtdere 


to grinde ä 
| a a * 


38 
eæmento Extruere 
murmurare 

Amabilis 
amabilitas 
amor 
largus 
Jargitas 
mediocre 
mihi 
meus, mea, meum 
macer 
vir elegans, 
mulier elegans, ſcita 
mollis 
minus, mĩaor 
laſſus 
laſſitudo 
Martius | 
Lunaris dies, dies lunæ, 
cvgnatlo—— 
katuue 


oo tÞ --< 


— 1 


| 


murmurey 
Amiable 
amiablets 
amour 
liberal 
liberalite 
moyen 
my 
mon, ma, won 
maigre 
ioly homme 
iolye femme 
mol 
moindre 


i Les 


| laſſete 


Mars 
Lundy 
parents 


for | 


Francois; 
maſſonner 


b 


gipſen 

murmeln 
Lieblich 

lieblichen 

liebe 

milde 

miltigteit 

mittelmeſſig 

mir 

mein 

mager 

ſchoͤner Mann 

ſchoͤne Fraw 

murb / lind / weich 


muͤde 

mb igeelt 
Mertz 
Montag 


Allemam 


weniger / minder 


magſchafft / verwanlſ 
naͤtziſch / pars 


Fſagnel, 
dificar 
nurmurar. 

Amigable 
mabilidad 
mor 
go, franco 
proueza 
ged ano 
ml 
io, mia, mio 
nagro 
ermoſo hombre 
ermoſa muger 
elle 
genor 
anſado 
onſancio 
arco 
unes, 
remeſco 


Italien. 


fabricare 
mormorare. 
Amoregaole 


amoreuollez.za 
amore 

liberale 
liberalita 
meꝛzano 

me 

mio 

mag ro 
leggiadro huomo 


| leggiadra donna 


molle 

minore 
ſtracco, ſlanco 
ftracc hex xa 
Marzo 


| Luneds 


parentado 


4 


i mIAtI0;pARRD 


lone 
liberal 


meane 
mee 
myne 
leaue 


ſoft 
leſſer 
weer he 


March 


foliſy 


| 


to lay brickes 

to murmure. 
Lonelie 

louingnes 


liberalltte 


a trim may 
a trim woman 


weerynes 


| mondgye 
1 kindred 


Angle. 


wy Lat. 
Maiue. 
Culter 
faber cultarius 
czmentarius 
moneta 
monetarius 
proxeneta 
penula, pallium. 


Appropinquare 
ſuere 
clauo figere 
nominare 
ſternutare 
nebuloſum eſſe acrem 
ſummis digitis premere 
Invitare 
Capere 
merendam capere 
inclinare, propendere 
madefacere 


* 


| 


| Fzangois. 
May. \ 
Coutearn 
coutelier 


maſſon 


N ou 


monnoyeur 


cortrer 
mantean. 


Approc her 
coudre 
clouer 
nommer 


ö eſternuer 


Fare broutll as 
pincer 
inuiter 
prendre 
recener 
encliner 
mevillew 


þ 


{ 
; 


q 


4 


Aleman, 


Mey. 

Meſſer 
Meſſerſchmibt 
Steinmetz 
Ming 
Müntzer 
vnder handler 
Mantel. 

N. 

Herzu nahen 


nahen / n eigen 


nagelen 
nennen 
nleſſen 


nebelen 


neipen 

zu gaſt laden 
nem men 

zu abent eſſen 
neigen 

naß machen. 


| Epaignel, 
Mayo. 
'F Cuchillo 
uchillero 
cintero 
moneda 
monedero 
corredor 
manteo. 


Acereat 
coſer 
clauar 
nombrar 
eſternudar 
hazer niebla 
pecilgar 
combidar 
Etomar 
meiendar 
inclinar 
jn 


—_—_—_ 


Italien. 
Maggio. 
Coltello 
coltelliero 


muratore 

monete 
monetario 
corratit re, ſenſale 
mante lilo. 


Amutcinare 
cuccire 


inchiodara 


nominare 
flarnutare 

uc bbia 

pix T icare 
inuitare 
pigliare prendere 
merend are 
inchinare 


| bagnare 


N 


le 


| Maye. 
A enife 

a cutler 

a bricklayer 

manye 

a quoynet 

a broker 

gaclocke. 


To approch 
to ſowe 
to naile 
to name ' 
to neeſe 
to nuſt 
to pinch | 
to bid to a feaſt 
to tate 
to eate after noone 
to mate conrteſie 


5 mate weth 
As 4 


Latin. 
ligulis conſtringere] 
Inuidus 

Inuidia 
nouus 

aliquid noui nuncij 
diligens, ſedulus 
diligentia 
humilis 

non 

nihil 

nudus 

nemo 

nomen 
philomela 
vmbilicus 
clauus 

vnguis 

nox 

ligulæ 

acus. 


| 


attacher. 
Enruienx 

ennie 

noune au 


nouuelles 


diligent 
diligence 
bas 

enn) 3 
point, rien. 
nud 
nulluy 
nom 
roſSrgnol 
nembril 
clow 

ongle 


ngyr 


eſguillette 
eſguille. 


Francois. 


Inacket 


tt. 
— 


| nabel 


Alleman; 

neſtelen. 

Neidig 
neld 
new 
newe zeitung 
flelſſig / ernſthafftig 
fleif 
nedertrechtig 
nein 
niches 


nie mandt 
namen 


nachtigal 


nagel 

nagel an der hang 
nacht U 
ne ſtel a 
nadel. 4 


4 


aracar, 
Embidioſo 
{ 1bidia 

nueuo 

vueuas 

dilgente 

dilgencia 

bax0 

no 

nada 

deſnudo 
ninguno 
nombre 
ruiſenor 
ombligo 
clauo 

© vn2 

= noche 

aguiera 

agun. 


N : 


"Is 


E Italien · 
AKfaccare 
Inuidioſo 
inuidia 
nuouo 
nuou æ, aui ſo 
diligente 
diligenxa 
baſso 

no 

niente, nulla 
nude „ignudo 
niſſuno 

nome 
leßßignuolo, filomena 
ombiliſco 
chiodo 
enghia 

notte 
firings 

ago. 


| 


— 


2 


Anlod. 
:0 the ones pointes. 
Ennions 


Jbate 


new 

new tij binges 
diligent 
diligentnes 
beneth / or lowe 
no 

not 

naked 


noman 


a name 

a nichtingale 

a nauel 

a nayle 

a nayle of the hand 
a nighe 

potntes 


aneedle. 
Aa 5 


Patin. 


Incendere 
jentare 
yererl 
ſoluere 
exuere 
clauo fixum ſoluere 
ſoiucre 
det incre 
diſc engere 
exhzredare (capu- 
præcidere vel decutere 
recuſite, renueie 
inquirere 
incidere,precerpere 
ſumere mutuum 
effugere 
tueri, retinete ſermoue 
inſtituere, erudite 
ſurgere 
attollere, leuare 


Allumer 


deiuner 
craindre 
d. faire 
de ſueſſir 
deſclouer 
4 facher 
retenir 
decein dre 
decheriter 
decoller 
re tis ſer 
enquerir 
entamer 
em pru REY 


| eſchapper 


entretenir 
enſeiguer 


ener 


leser haut 


Fran COIs, 


— 


— 


| Alleman. 
O. 

Anzuͤnden | 
zu morgen eſſen al 
forchten te 
endhun de 
außziehen / entklelben dt 
den nagel aufziehen 
entbinben = I 
enthalten / abhalten 1 
entguͤrten 0 
enterben d 
enthaupten 4 
entſagen / abſagen In 
erforſchen ; 


entlehnen 

entfli-hen f 
beſchirmen/vnderhaltes |} 
vnderweiſen 

auff ſtehen 

auffheben 


| 1 

auß ſchneiden / abſchneiln / 
> ( 

t 


Encender 
almorzar 
temer 

deshaſer 
deſaudar 
| deſclauar 
deſitar 
retener 
delcenir 
desberedar 
degollar 
tehuſar 
| peſquilar 
w |= eotecar 
empreſtar 
eſcapar 
enttetener 


. 
D 
1 g 


 Efaiqnel. 


Accendere 
far collatione 
temere 

di ſfa re 

A 

di ſe hiod are 
ſciogliere 
retinere 

diſe ingere 
arheredare 
tagliar la te ſſa 
dine gare 
ricercare 
intagliare 
empreflare 
(cappare 


Ifatftenere 


Jenſegnare 


| leuar I 
alzare 


Italien. 


ö 


To kindle 


to breat ones faſt 


to ftand in awe 
to vndoo 

to vnraye 

to vnnayle 
ts vnbinde 

to with holds 
to vngirde 

to deſherit 

to behead 

to denye 

to inquire 

to cut vp 

to vorrowe 
to eſcape 

to maintaine 
to inſtruct 

to ryſe vp 


to lift vp 


| 


Anglo. 


aperire,deregere 
afcendere 

iwbere 

morigerum eſſe, dicto 
aperirce (audientem 
accipere 

ſuſtinere, fulcire 
vomere 

reddere 

foluere 

effugere 

circumire 

tranſire, præterire 

ti 

iodicare 

ciccundere, eingere 
reſtare, ſupereſſe 
teputare, cogitare 
reſoluere, diſſoluere 
retegere, detegere 
exonerare 


— 


| „ Francois. 
manfefer 
mMonter 

mander 

en re obeiſſant 
ouurier 
receuoir 
ſoumertre 

Lom ir 

rendre 


deſlier 
 enfuyr 
aller autour 
paſſer ontre 
V/er 

iuger 

t àutironzer 
reſter 

pen ſer 
deflacher 
deſcounrir 


| deſcharger 


88 
l 7 
* 


offenbaren / entdecken ma 
auff ſteigen ſub 
entbieten m2 
vnderthan ſein {er 
oͤffnen / offenbaren abi 
empfahen tet 
vnderſtuͤtzen ſo 
ſich erbrechen / kotzen / wi vo 
widergeben bo 
entbinden / auffloͤſen de 
entrinnen entlauffen | ht 
vmbgehen © al 
kurchgehen / fuͤrgehen p 
gebrauchen U 
vrtheilen il 
vmbgeben/gitten Ft 
vberbleiben gc 
bedencken / vberſchlagg 
auffloͤſen 6 
auffdecken / ent decken 


entledigen 


Eþaignol, 
nanifeſtar 
ſubir 
wandar 
{er obediente 
abrir 
tecebir 
ſometer 
i yomirar 
boluer 
deſſiar, odeſatar 
huir 
andar al deredor 
piſſar allende 
vir 
1zgar 
rodear 
© quedar 
} - |: confiderar 
deſtatar 
deſcubrir 


leſcugat 


0 


Italien. 


| publicare, pale ſare 


momt are, a ſcendere 


ſcitare 


ſeggetto 

aprire 

riceuere 
ſottomettere 
Lomitare 
reſigna re; rendere 
ſciorre 
ſacgreiſeapreie 
anaarc attorns 
paſſer oltre 
Vſare 

giudicare 
cercondere 
auanzare 
meditare 


| diſlacciar 
ſcoprire 


| diſcaricats 


_>— 


ſn. 


—_— 


- 


Anglo. 
to manifeſt 
to go vp 
to ſend woord 


to obedtent 


to open 

to receaue 

to ſet vnder 

to vomit / or ſpewe 
to delluer ou et 

to vnbinde 

(0 ruine away 

to go about 

to go ouer 

to occupie 

to indg 

to ince paſſe 

to rem aine net | 
fo ponder | 
to vntruſſe 
to vnconet | | 


to diſcharge FRY 
ben a 


' Latin, 
bellum gereie 
admiſcere ſe,interpone- 
ſubmittere (re 
oecurrere. a 


Placare 
colligere,carpere 
cogitare,exiſtima'e 
colligere in faſcem 
concionari 
laudare 
imprimere 
meiere 
facere periculũ, experiri 
pronunciate 
plantare 
conſueſcere 
punire 
torquere 
offerre, ſiſtere 
perſeuerare 


Frangois. 
guerreyer 

entre mettre 
humilier 
rencontrer. 


A paiſer 
cneillir 
penſer 
emballer 
pre ſcher 
priſer 
imprimer 
piſſer 
eſſayer, eſprouuer 
prozoncer 
planter 
ecconflumer 
punir 
gebener 


preſenter 


perſenuerer 
f 


sedencken 


| antragen/anbietey 


Alleman; 
friegen/triegfihre 
einmengen dargwiſhay 
demuͤtigen % 
begegnen / 3 | 


Begitigen/zuftidey 
ſamlen / pflocken (| 


einpacken 
predigen 
preiſen / loben 
trucken 
ſeichen / bruntzen 
pruͤffen / verſachen 
auß ſprechen / außtehen 
pflangen 
pflegen / gewohn 
piagen / ſtraffen 
peinigen 


derharzen 


— Ee. 


puerrear 
entremeter 
humillar 

"F encontrar. 


Apaziguar 


coger 
penſar 
enfardelar 
predicar 
pteciar 

imp timi 
mear 
Yrouar 
rronunciar 
lantar 
xccoſtumbar 
Taſtigar 
totmentar 
d reſentar 


erſeuerzr 


Iralien. 
far guerra 
intramettere 
humiliare 
ſcentrare. 


Contentare,lacare 
cogliere 
penſæ re 
in pa ccarę 
empredicare 
pregiare, lodare 
flampare 
piſciare, oriuare 
proua re, aſſugg tare 
eſprimere 
prantare 
accoſtum are 
lig ere 
dar tormente 
preſent are 


perſeue rare 


Angle. 
to make warre 
to eutrepriſe 
to humb le 
to mete with one. 


To content 
to plucke 

to thincke 

to packe 

to preach 

fo praiſe 

fo print 

to piſſe 

fo proore 

fo pronc unt: 
to plant 

to accuſ om 


to plage 
es race or tori ene 
to preſent 

to preſeryex 


pauſas 


Latin. 


pauſare 
ſponſæ oſtentationẽ re. 
aream lapide quadrato 
extruere 


ſecunda fortuna vti. 
Diſcus | 


(ferre 


purus 

fummus Pontifex 
Paſcha 

par 

equus 

charta, papyrus 
membrana 
artocrea 
faſcis. 


* 


Acceptum ferre 
vexare, moleſtus eſſe 
lædere, vulnerare. 

Prauus, malus 
pr auitas, malitia 


= 


| 


| | aka} 
pauſer 
tenir granite 


ue" 


1 wer 


4 
| lat 


pur 

Pape 
Paſques 
pair 
cheual 
papier | 
parchemin 
pate 
fardean. 


Ouites 
facher 
bleſſer. ; 

Maunuan 
malice 


Francois, ' 


Alena, 

panſieren 1 

ſi ſchamen 

be- 

ehen 

gelũck ſelig ſein. 
Schuͤſſel 

ſauber 

der Pabſt 

Oſtren 

ein par 

ein Pferdt / ein Roſh 

papeyr 

pergament 

paſtet : 

ein packet / buͤſchluln. 


Queltten 
bemühen 
verletzen / verwunban 

Boͤß / arg 


| boßhelt / argue 
; ; 


Plato 
uro 
apa 
aſcua 
at 
auallo 
pel 
rgamin® 
aſtel 
ardel, 


Dar por libro 
tigar 
lapar, 
Malo 
waldad 


Tealien: 
pauſare 
tener grauit a 
mat to- 

are 
proſperare. 
Schodello 
puro 

Papa 

Pa ſqua 

vn paro 
canallo 
cartasfoglio 
carta pecora 
paſticero 
fardello. 


Quitare 
moleftare 
ferire. 
Male 


malicia 


1 


Angleh; 

to reſt 
to be demure 
to pas 
ue 
fo proſper. 

Platters 
pure or cleays 
che Pope 
Eaſter 
to paire 
a horſe 
paper 
parchment 


a paſthe 


a packe. 
To aquit 


fo vex a 

to hurt / or wound. 
Ene ll 

enelnes 


' Latin, 
male, praue | 
quadrans, quarta part 
coturnix 

later, plinthus 

ludus chartarum 
apocha 
argentum viuum. 


Equitare 
conſilium dare 
dirigere 
purgare 
iter facere 
remigare 
colligere, legere 
pluere | (ducere 
eõputare, rationem ſub- 
odorare 
purreſcere 
regnare 
regere 


| ö Francois. 
mauuatſement 
quartier 

caille 

carreaux 

ien de carte 
quitance 


bf argent. 


Cheuaucher 
conſeillor 
dreſſer 
netfoyer 
Voyager 
Yamer 
cueillir 
pleuuoi- 
compter 
ſentir 
pourir 
regner 


| & WHETHER 


þ __ 


boͤßlich / ſchandtußh Uma! 
vierte thell / qua {qua 
wachtel | on 
zlegel ſtein Ir 
kartenſpiel ue 


| quifanz _ qui. 
que ck ſil ber. 
Reiten 0 


rahten co 
richtig / richttgmacha ale 
reinigen Jim 
reiſen N 
ruderen ren 
zuſammen raffen of 
regnen Elo 
rechnen or 
riechen ole 
verfaulen po 
heerſchen re 


Regleren 


© Elf aignel, 


milimente 
quarto 

ondornis 
Iadrillo 

wego de naipes 
quiranca 
2x0gue. 


Caualgar 
aconſejar 
alcar 


limpiar 
caminat 


remar 
coper 
ouer 
ontar 
oler 
podtitſe 
reynar 
gouemnit 


gioco di carto 


chitant a 
argento Viuo, 


Caualeare 
conſigli are 
d iri⁊ x are 
nettare 
andar a camino 


Vogare 


q raccogliere 


piouere 
furconti, contare 


| odorare 


marcire 
regnare 
gouernare , regg ere 


ng 


enellie 


a quartar 
a quatle 
a quarell of ſtone 


1 playing card es 


a quittance 


| quicfilyer. 


To tyde 


| to comſell 


to make right 
to make cleaue 
to iournye 

to rowe 

to gather 

to rayne 

to recken 

to ſmell 

to rot 


| to raigne 
| co nie 


| 


e 


22 Zaix. 


quieſcere repoſer Iruwen | 
rubeſcere rowgit roth werden ral 
mouere remmer bewegen / ruͤhren ou 
rapere rapmer, piller raben Wda 
vocare appeller ruͤffen m; 
ſtrepere. Faire bruit. getu m mel machen 
Mundus, nitidus Ner Rein L 
munditia, nitor nettete reinigkeit wp 
nitide, munditer nettement reinlich mp 
diues riche reich co 
| diuitiæ riche ſſe reichthumb qu 
j opulenter richement reichlich a 
| velociter. rade 3 Hite. behend. ge 
Dormire | Dorm | Schlaffen [ 
ſedere ſeoir ſitzen le 
furari | deſrober ſtaͤlen ob 
tudere, propellere pouſſer ſtoſſen m 
verberare, pulſare battre ſchlahen . 
punire corriger ſtraffen c 
tondere,radere {raire | ſerey . 


Fſeignol. 
poſar 
race bormeio 
ouer 
dar 
nar 
ner ruido. 
Limpio 
wpiela 
mplameate 
co 
qveſa 
camente 
gero. 


Dormir 
lentar 
bar 
mpurar 
cotꝭt 
orrepit 


ripoſare 


Italien. 


arroſsire 
rapire 

de pred are, robbare 
chiamare 
far ſtrepito. 
Pulito 
pulitex xa 
palita mente 
ricco 
ricchec xa 
ricamento 


de ſtro. 


Dormire 
ſedere 
robare 
ſpingere 
battere 
corregere 
radere 


| fo reſt 
| to beved 


to ſtirre 
to roue or robb⸗ 
to call 


to romble. 


Cleane 
cleanſynes 
cleanlie 
rice 
riches 
richlie 
haſtelle. 


To ſleape 
to ſit 
to ſteale 


to thruſt 


to finite 


to correct 


| 0 ſheare weve 


Bb 3 


* 


Laus 


ſpuere 
veſtigare, inquirere 
prandere 

cænare 

ſcribere 

effundere 

obturare, ſtipare 
ſpumare 

parcere 

debere 

lucere 

mucere 

dicere 

coagmentare ſyllabas 
bullire, feruere 

eantare 

blandiri 

curare, curam alicui im- 
mungere (pendere 
turgere, tumere 
fepere, vitare 


| 


Franceis, 
cracher 
cerchep 


diſner 
ſoupper 


eſcrire 


reſpandre 


eſtowpper 


eſcumer 


eſpargner 


debuor 
[ wyre f 
moyſir 
dire 
eſpeller 
bouillir 


chapter 
flater 


auoir ſoin 
mouc he 


ö 


| 


| 


; 


** » ta R A *% 7 
* th ; —_ 
* 7 
Allewan, 


ſpewen . wa 
| ſachen/na<forſhey e 
| zu jmbtß eſſen 
zu nacht eſſen n 
ſ<reiben ſcrit 
aufgleſſen en 
verſtopffen tap! 
ſcheumen ſpu 
verſchonen / ſparen ot! 
ſchuldig ſeln ine 
ſcheinen 
ſchimmelen ma 
legen a 
ſyllableren 
ſiegen jeue 
ſingen '_ 
ſchmeichlen lo 
ſorgen ſorg tragen 5 
ſchneutzen / abbrechen {© 
geſchwellen | 


ſchewen / verneyden 


4 


omer 
enar 
ſctiuir 
erramar 
tapar 
ſpumar 
Qorrar 
lever 
ir 
mmokecer 
ezit 
ntar ſilabs 
ever 
ant if 
iſodjear 
ener cuidado 


pPeſpauillac 


incar 
uitar 


Fame. 
Acupir 
Wuſcar 


cercare 


deſinare 
cenare 


ſeriuere 


ſpandere 
turare 
ſchiumare 
riſparnuare 
douere 
rilucere 
muſfave 
dire 


| compicarę 


bollsre 
cant are 
adulare 
hauer cura 
moccare 
infiaro 


| [chinare 


. 


. Lalien. 
iſputtare 


9 


| 


| to ſpewe 


| to anoyde 
Bb 


to ſeet e 
to dune 


to ſup 


to write 


4 to ſhead 
to ſtop 


to ſeym 


to ſpare 
to owe 


to ſhyne 
to venewe 
to ſaye 

to ſpell 
to ſeeth 
ts ſing 

to flatter 


to haue care 


to ſnuffe a candle 
to ſwell 


4 


cogere,comprimere 

mitrere 

yngere 

inſtruere 

cudere, fabricare 
ercutere, cædere 

E 

nere 

guſtare 

gemere 

ſorbere 


verecundari, pudere 
Judere 

Jurare 

decurrere in hoploma- 


mori 

rimas facere 
antueri ſc in ſpeculo 
natare, nare 
componere, diſponere 
purgare 


(chia 


ſauoures 


gemir 


humer 

hontir 

10wer 

rarer 

iouſler 

mourir 

fendre 

mirer 

nager 

mettre en ordre 


| purger 


ſtempfen | 
ſenden 
 ſalben 
zurichten 


Iſmiden 


ſchlagen 

ſchmeltzen 

\ndyen 

ſchmecken 

ſeufftzen 

ſtupffen 

ſchemen / ſchamretſcn 
ſpielen, 

ſchweren 

turnſeren 

ſterben 

zerſpalten 

ſich ſpie geln 
ſchwimmen | 
in ordnung {<i> 4 
e 5 


a 


1 


v, 
* 
* 


etir 


el man jar 
it 


ber 
porcarle 


peſtare 


mand are 


engere 


acconciare 
fabricare 
battere 


endere, lique fare 
| filare 


guſflare 
ſoſpirare 
| ſorbere 

| Vergognare 
giuocare 
giurare 
gioſtrare 
morire 
fendere 
mirare 
uo a re 
ordinare 
urg are 


| Italien. 


| Ai. 
to ſtamp 
to ſend 
o ſalne 
to ſtuffe / or garniſh 
to ſorge as ſmithes dos 
\ to ſmyte 
to mealt 


to ſpin 


| to taſt 
te ſigh 
to ſupp 
to ſhame 
to playe 
to ſweare 
to iuſt 
to dye 
to cleeue or chinte 
to lote in a glaſſe 
to ſwimme 
to ſet in order 


to purge 
| Bb 53 


Latin. 
dicorticare 
pingere 
feerer2 
haurice 
faltere 
falire 
ſerere 
ſubſidere 
claudere 
incidere ferra, ſerrare 
ſignare 
ſeindere, ſecare 
loqui 
telo petere, iaculari 

offenſare 

tacere 

intendere 
maculare 

trahere amiculum 
infundere 


peller 
geindre 
puir 
puiſer 
ſaller 
ſaulter 
ſemer 
enfond rer 


tailler 

parler 

ire 
trebucher 

ta ire 

tendre 

tacher, ſouiller 
trainer 


derſer 


Francois, 


' 


Alleman; 


ſchollen þt 
mahlen pi 
ſtincken ( 
ſchoͤpff en 11 
ſaltzen fl 
ſpringen 1 
ſeyen ſe 
| fin>en/nider ſincken hi 
ſchlieſſen te 
ſagen af 
ſigelen ſe 
ſchnelden / zerſchnelden co 
ſprechen / reden * 
ſchieſſen ti 
ſtolperen/ verletzen tr 
ſchweigen ca 
ſpannen te 
ſchmitzen 0 


ſchleppen / ſchleiffen 2 


einſchencken We 


5 


* | F 
* 


MW. 


Efaigne 


pelar 
intar 

lader 
ſxcar agua 


{tar 
ſembrar 
bundir 
Cerrar 
aſerter 
ſellat 
cortar 
hablar 
titar 
tropegar 
callar 
tender 
manchar 
arrafirar 
echar 


Italien. 


pelare 


depmgere 


putire 


| CAHATE 


inſalare 

ſultare 

ſeminare 

andare a fonds 
chiudare, concludere 
ſegare 

ſugellare 

tagliare 

parlare 


] frare 


traboccart 
face re 
diftendere 
imbrattare 
flraccinare 


berſare 


Angled. 
ts peele 
to paint 
to ſtinte 
to ſcowpe vp 
to ſalt 
to leape 
to ſowe corne 
to hucke 
to ſhut 
to ſawe 
to ſeate 
to cut 
to ſpeate 
to ſhoote 
to ſtagger 
to keepe ſilence 
to retch- ont 
to deſile 
to trame · after 
to fill 
videte 


| : 


: Latin. | FPrangois. 
videre Veoir 
ſurgere ucer 
peccare pecher 
vngere Jeindre 
lacerare, ſcindere dechirer 
polire. (vis | torcher,netroyer: 

Duleis, benignus, ſua- Dou æ 
ſuauitas, benignitas adlouceur 
ſuauiter, clementer doucement 
grauis, difficilis pe ſant 
arena ablon 
grauitas pe ſanteur 
grauiter beſamment 
formoſus |beas 
pulchricudo,forma [beaurd 
pulchre gentement 
ægrotus malade 
ægrotatio maladie 
ſcabioſus ſgalleuæ 
mucoſus worueu x 
mutus mut 


. 


Alleman. 


ſehen 


ſangen 


| ſandigen 

ſchmleren / ſalben 

zerrelſſen / zer ſchnelben 

ſchauren. | 
Suͤß / guͤtig 

ſuͤſſigteit / guͤtigtelt 

ſuͤſſiglich / barmherzigen 

ſchwaͤr 

ſandt 

ſchwere 

ſchwerlich 

ſchoͤn 

ſchoͤnheit / wolgeſtalte 

ſchoͤn / huͤpſch 

Kr anck 

Kr anck heit 

grindig 


rotzig 


2 
* 
amm 1 
3 
K 
8 


yer 
aterar 
pecar 
yotar 
deſpedagar 
fregit, alimplar. 
Dolce 
dulzura 
dulcemente 
kg peſade 
Arena 
peſadumbre 
ſademente 
_ 
permoſura 
bermoſamente 
enfermo 
© enfermedad 
ſarvoſo 
mocoſo 
udo 


* 


vedere 
ſuechiare 
peccare 
ongere 
dilacerare 
ſtracciære, nettare. 
Dolce 
dolcezza 
dolcemente 
graue 
arena 
graue xda 
grauemente 


bello 


belta. bellexxa 
bellamente 
ammalato 
malattia 
ſcabbioſor rognoſo 
moccoſo 

muto 


kaufen. 1 


to ſee 
to ſuck 
to ſinne 

to annoynt 
to teare 
to ſcowre. 

Sweet 

ſweetnes 
ſweetlie 
heaup 
ſande 
heauines 
heauelic 
faire 
fairn es 
fairlle 

ſick 
ſicknes 
ſcabbed 
ſuyneled 
dombe 


Latin: 
fatuus, ſtultus 
fatuitas 


— ns ſtulte 


qui 

dacter, fidenter 
triſt is 

animo triſti 
gracilis, anguſtus 
anguſte,arte 
ipſe 

quidam 
aliquando 
acutus 

lutum, limus 
rigide 

abſque te 

ex die heſterno 
elegans, purus 
reſpice huc 

illic aſpice 


| follie, ſorriſe 


follement 
Hardi 

hard ieſſe 
bardiment 
triſte 
triſtement 
eſtroit 
eftrotttement 
meſme 
aulcuns 
auc une fois 
aigu 
Fange 
retdement 
[ans Sous 
depuis hier 
Ae 


Voy-cy 


boy ls 


— 


naͤrriſcher / nat: 
thorheit 
thoͤrich / vnw elf 
dapffer 
tuͤnheit / bapffer hel 
freuenlich / kuͤnlich 
trawrig 

ſchwer muͤtiglich 
dunn / ſch m al 


erſelbſt 
etliche 
bißweilen 
ſharps 

lett / leym en 
hertiglich 
ohn euch 

ſeld geſtern 
ſauber / ſchon 
ſehet hicher 
ſehet dort hin 


Alleman, | 


eng / ſchmal / gedrungen 


loco 

locura 
locamente 
atreuido 
urcuimiento 
eſadamento 
trilte 
niſtement 
eſirecho 
eſtrechamente 
meſmo 
algunos 

alguna vez 
agudo 
lodo 
exiamente 
un voz 

deſde ayer 
limpio 
Mira aca 


miraxculla 


—— — 


he. 


tee 
pa xvia 
pazzamento 

ardito,audace 


' { ardire 
' larditaments 


dolente 
grauemente 
ftretro 
ftrettamente 
medeſimo 
alcuno 
alcuna volta 
accuto 


fango 


duramente 
ſenza vos 
ſino beers 
Puro | 
ecco ui 


Ledi la 


Italien. 


foole 


fooliſhnes 


foliſhlie 
ſtont 
ſtontnes 
ſtontlie 


ſad or heani⸗ 


heauelie 
natrowe 
harrowlie 
ſelf 

ſom 
ſomtimes 


| ſharpe 


myer 

ſtillie 
withont von 
ſince yeſterday 
cleane 

looke heere 
looke there 


ſabbathum 
aſtutus 
infirmus,debilis 
dominicus dies 
cura 

ſolicitus 
Eebruarius 

rarò 

puluis 

fortis 

fortitudo 

niger 

acidus 

ſuus, ſua, ſuum, 
illa, illæ 

cantor 

prætor, præfectus 
ſenator 
ſcriniarius 

faber clauſtrarius 
faber ferrarius 


Samed y 
ſubtii 
foible 
Dimanche 
ſoin 
ſorgneux 
Ferrier 
peu ſounent 
poudre 


Fort 
Force 
noir 

ſur, aigre 
fen ſa 
il; elle: 
chantre 
eſcouter 
eſcheum 
eſcrinier 
ſerrurier 


| Mareſch al 


| Samb 


Hornung 


Schmidt 


ſtag 1 
geſcheid 
ſchwach / krank 
Sontag 

ſorg 

ſorgfeltig 


ſelten 
— 

arck 
ſter cke 
ſchwartz 
ſaur 
ſein 
ſie 
ſenger 
Schultheiß 
Scheffen / Rathen 
Schreiner 
Schloſſer 


L2bado 
nl 
\ 


Domingo 
uydado 

vydadoſo 
gebrero 

docs vezes 
dolu0 
yerto 
verza 
eoro 
yo, ſuya, ſuyo 

quellos,aquellas 
ntor 

alouazil 

enador 

apitero de arcas 
errapers = 

KIrero 


Italien · 
Sabbats 
furbo 
molle 


Domenica 


cura, ſollecitudine 
ſolleci fo 
febrero 


rare Golte 


| polue 


forte 
forza 

nero 

agro 
alta. 
ella, lei 
cantore 


| bargells 


ſenatore 
falignamo 
chiauæro 
mare ſchalos 


Saterſday 
craftie 
faint 
Sonday 
cate 
careful 
februatte 
ſelden 
duſt 
ſtrong 
ſtrenght 
black 
ſower 
his 

they 

a ſinger 
a baylte 
a ſchrife 


alockyer 


| « ſaxtch 


8 Anglow, 


afoyner 


Cc 


OT" 2 . * 


 Tatin. 

librarius,norarius 
nauta 

' ſedes 
aula 
ſtabulum 
veru 
ligo, batillut 
colus 
fuſus 
platea, vicus, via 
theca pennaria 
exalis, vulgò acetoſa 
ſtramen 
cibus 
armus 
petaſo 
kruſtum 

a, 


Huis . 
Ania, vel fimiug 
anguis, coluber 
„ imax 


eſcriuain 
batelier 


marre 
quenoulle 
fuſean 
rue 
eſeritoix 
oſeille 
eftr aim 
Viande 
eſßaule 
14mbon 
prece 
brebis 


ſinge 


couleuur s 


limaſſen 


Prangais. | 


ſchreiber 
ſchiffman / ſchiffer 
ſitz / ſtyl 

ſaal 

ſtall 

ſpiß 


ſchupe 


ſpinnrock 
ſpindel 
gaß / ſtraß 
ſchreib ſtube 
Salbey 
firo 
ſpeiſe 
ſchulter 
ſchenckel 
ſtuck 
ſchaaff 
affe 
ſchlangze 


ſchnecke 


= as on. et Wo 


Degen. 
eferivano 
nirinero 
filla 
{ala 
elliblo 
allado 
acadon 
rueca 
huſo 
cale 
eſcriuania 
romaſa 
Pala 
| Yianda 
eſpalda 
totreyno 
kedigo 
oueja 
mouz 
culebta 


— 


marine 


Ralls 


marra 


acetoſa 
paglia 


ſpalla 


Italien. 


ſehrittore 


vanco, panca 
cammata parſore 


ſchiedone 


conocchia 
calamare 
brwanda, cibs 
perſciurto 


Pex de, pe 


Vepera,ſerpents 
| lumaca 


8 


4 


Angletts 
«a writer 


| * ſhipper 


a beanch 

a hall 

a ſteble 

a ſpit / or broch 
a ſhonel 

a diſtaffe 

a ſpindle 

a ſtreate pwn | 
a ſtandiſh 
ſorrell 

ſtrawe 

meate 

a ſhoulbee 

a hammoy 

a peece 

a ſheepe 

an ape 

an adder 


a ſnayle 


accipenſer,yulgd fturio efowrgeon 
ſalmo 

Lucius 

accipiter 


gnus 
byrmds 


crocum, vel crocus 


© ſorbitt 


faccarum 

fructus ramni,f ue pa- 
nix 

ſol 
calceilanei vel linei 
lintea lecti 

Catinus 

ſalinum 

mantile 

lapis 


. 


222 by” 
8 Ws * 2 2 * 
Alem: 
[1 . 
a * 


ſtor 


ſalaen 
1 becht 


ſperwer 
ſchwan 
ſchwalbe 
ſcheide 
Schiff 


Salz 


Saffran 
ſuppe 
zucker 
ſtichbeer 
Schnee 
Sonne 
ſocken 

Lein lachen 


ſchůſſel 


Salzfaſ 


ſernetlein 
Sten 


r 


urion 
non 
chete 
wilag 
ilne 
londrina 
Anz 
al 
fran 
aldo 
acer 
nacſpina 
leye 
| 
leones 
2uanas 
Ccudilla 
alero 
erulleita 


- 


forione 
[almone 
ane 
ſparutero 
cigno 
arundine 
guaina, fedre 
naue 

ſale 
 z.affr ano 

| prodetto 
⁊uccaro 

na ſpina 
home! 

ſale 

pedals 

lenz uoli 
priate; ſcodella 
ſaliera 
touagliuoli [ 
prefra 


| Italien. 


| MAngtoie: 
a ſtourgeon 
a ſalmon 
a pyks 
a ſparowe hate 
a ſwanne 

a ſwalowe 
a ſheath 
a ſhip 
ſalt 
ſaffron 

a candell. 
ſuger 
gooſe bereyes 
ſnowe 
the ſunne 
ſockes 
ſheetes 

a diſh, 

a ſattſellas 


Ia tablenapf(y 


a ſtone 


fell 


Latin; 


ſpeculum 
calceus 

fibula 
emunRorium 
ſemen 

faccus 
acetarium 
horreum fulcrum 
menſarium 
ſchola 

ſpuma 

nauta 

ſutor, calciarius 
peccatum 


ludus, luſus 


luſor 

vox ; 
eiuitas, vrbe, oppidum 
locus 

fœtor 


| 


| 
| 
| 


| rarroer 


| oulier 


le 


4 gra pe 


| 220ucherre 


ſemence 
ſac 
ſalade 
grange 
treſte au 
eſchole 
eſcume 
marinier 
cordonnier 
peche 

ieu 
meneflries 
Hoix 

cite 

place 
puantiſe 


: Frangeis: 


| 


Allcmag; 
ſeſſel/g! 
ſpiegel 

ſchuch 

laͤfftzen 
liehtbug/abbre 
ſaamen 

ſac 

falat 

ſcheure 

ſchrage 

ſchule 

ſchaum 

ſchiff man 

ſchu ſter / ſchuh machn 
ſůnde 


ſpiel 1 
ſpielm an . 
ſtim me 

Stat 

ort 


ſtanck 


Efaignal, 
% 
Pato 
nlletz 
xrras para deſpauillar 
miente 


400 
nfal:d2 
ja 
co de la me ſ 4 
cuela 
puma 
arinero 
nero 
etado 
uego 
anedor 
Por 
indzd 
ugar 
dat 


3 Italien. 
ſede 

ſpecchro 
ſcarpa 

ſibbia 
mocatore 
ſeme,ſemenz,a 
ſacco 

inſalata 


granaro 


flanga 
ſcuola 
ſehiumæ 
ma rinaro 
calz,olare 
peccate 
gioco 
ſonatore 
voce 
terra cittd 
luoco 


fettore, puæxore 


Angel. 
a ſtole 
1 3 glaſſe 
ſhoes 
a tach ho oke 
Ja ſnuffer 
ſeede 
a ſacke 


| ſallet 


a barne 
a trefcle 
a ſchoole 
{fume 

a ſhtoman 

a ſhomatker 
finne 

a playe 

a player 

a voyce 

a citie/or towns 
| a place 
| a ſtincke 


Ce 4 


Latin. | Francois. 
N degre 
uſtis, baculum baſdon 
grallæ, arum eſchaſſe 
cauda | quene 
obturamentum, ſtupa. | eftoupporr. 
Trakere Tirer 

numerare,compurare, compter 
ædificare | edifier 
diffundere in vaſa entonner 
ſignare ſigner 
contrectare taſter 
deſpõdere, vxorẽ ducere fancer 
ſolari (nubere conforter 
alea ludere iouer aux dex 
expectare, morari attendre 
faciendum eſſe 4 faire 
domare apprivoiſer 
yoluti,delabi rouler 
tentare tenter 
finire oe 


ftaffel/ſtetgen 
ſtock / ſtab 
| telge 
ver fopffong: 


Ziehen 
zellen / rechnen 
zimmern / auff baten 
in tunnen faſſen 
zeichnen 
greiffen 
vetehlichen 
tro ſten 
wakten / verziehen 


Trar 
mur 
aibcar 
bear 

var 


poſar 

wofortar 

War con dad os 
(perar 

ve huer 


p Pw 5g 
grado di ſcala 
| baFone 
zanche 

| cod 

turone. 


Tirare 
cont are,; numerare 
fabricate 
imbottare 
ſegnare, marc are 
toccare 
ſpeſare, maritare 
cen fort are 
giuocare con d als 
a ſpertare 
a fare 
domare 
dar di tomo 
tentare 
| determinare 


Ang/ou. 
a ſtuyer 
a ſtaffe 
a ſtiie 
a tayle 
a topple. 


To pull 
to tell 
to buyld 
to bonne beare 
to marke 
to feele 
to marry 
to comfort 
to playat dice 
fo tarr e 
to doo 
to tame 
to tumble 
to tempt 


| to determine / or end 


Cc 5 


Latin, 


teſtari 
ad nihilum redigere, 


pertinere (abolere 

monſtrare, oſtendere 

demulcere, blandiri. 
Segnis, ignauus 

ignauia 

minus 

plus 

maturius 

ſerius 

Iratus 

veſperi 

noctu 

mane 

meridie 

mox, ſtatim 

vna, ſi mul 

quamobrem 

vſque ad 

1d ni eſſet 


Fuangois, 


teſmoigner 


ane anti 
appartenis 
mon rer 
careſſer. 
Pareſſeux 

P are ſſe 

trop peu 

trop 

trop tf 

trop tara ; 
courrouce 

au veſpre 

de nuict 

au matin 
amid y 
incontinent 
enſemble 
pour quelle cauſe 
iuſgues 

ne toit cela 


| 


weniger / min der 


: a 
. 
Os \ 
** 
emam 


zeugen | 
in nichten machen 201 
zugeheren per 
zeigen me 


ſchmeichlen / liebten Wha 
Traͤg / fant 
faulhelt / tregheit 


mehr 

zu fruͤh 

zu ſpat 

zornig 

des abends 

des nachts 

des morgens 

des mittags 
eylends / bald / flugs 
ſamptlich l 
wes halbẽ / auß was 10 Pp 
zu Wh 
wa das nicht were 


e 


eſtiguar 

pertenecer 

woſtrar 
halagar, 

Perexoſo 

pere 

demaſiado poco 

mas 

muy temprano 

muy tarde 

ayrado 

la tarde 

de noche 

de manana 

2 medio dia 

luego 

juntamente 


0 porque cauſa 
haſta 


ſlo no fuera 


Italien. 
aunullire 
appartenere 
moftrare 
carea x are. 

Pogro 
pigrits 
troppo poco 


troppo 


troppo per tempo 
troppo tardi 


irato, currucciato 
la ſera 

di notte 

da matting 

4 hora di deſinaro 
A quefthora 
inſieme 


| x1 qual cagione 


| 7 cio non foſſe 


reflificare,far fede 


to bring to nothing 

fo appertame 

to ſhewe 

co make much of. 
Sluggiſh 

fluggiſhnes 

fo little 

fo much 

ts earlie 

to late 

angrye 

in the euening 

by night 

in the morning 

at noone 

by and by 

to gether 


for what cauſe 


if that were not 


* F | « Is. | 
Alvglen, 


| to witnes 


Bru- 


4 


Latin ey 
Brugas verſus 
quota hora? 
rempus 


fimul 


contra 

ita eſt profectꝭ 
non eſt 

edere 

duo 

decem 
duodecim 
viginti 
octogiata 
devies 

digiti pedum 
faber lignarius 
culcitra 

menſa 

quadra, orbĩs 
ſcalæ, aſcenſus, gradus 
turris 


: Frangois. 


4 Bruges 


4 quelle beure? 
temps 


enſemble 


a manger 
deux 
dix 
douxe 
Verge 

| ocł ante 
dents 


charpentier 
cou t il 

table 
trenchoir 
monte e 
tour 


ortaux des pieds / 


' 


{zimmerman 


. 


| 
taffel 


1 


es iſt nicht alſo 


achtzig 


ak e * e 0 
t 8 = 5 * 
| . n . 1 
* 
} 


zu Bruge 'B 
zu was ſtund? 29 

| zeit +; 
zuſammen . 
wider 


es ift warlich alſe 


eſſen 
zween 
zehen 
zwoͤlffe 
iwentzig 


zan 
zehen 


zeichen / brand mal 


teller 


trappe / ſtegen 


"hu 


i Brujas 
a que hor a? 
tiempo 
| juntamente 
cootra 
* ff er 
ho es 
e comer 


* 
: 0 
.0 


. 4 loze 
Peynte 
nent 
ientes 
dos de los pies 
ö arpenter V 
cedar 
jeſa 


er 
callers 


Italien. 


a Bruggie 
a che hora? 
tempo 
inſeeme 
comrra 


| damavgiare 
Pe 
'} drece 


dodics 
Gent 1 
ottanta 


dent. 


dita de P i eds 
faligname 
coltrice 
tauols 

ronds 

ſcala 


terre 


| bs 


at wat a clock? 
time 

to gether 
againſt 

it is not 

to eate 

(woo 

ten 

twelne 
twentie 

eig heie 

teeth 

to ves 

a carpenter 
a tyte of bed 
a table 

a trencher 

a ſteyer 

a (owre 


Latin. 
forceps,pyragra 
triticum 
ceſpites paluſires 
toga 

lingua 

cor 

tegulæ 

ſtannum 

ramus 

ſcriblita, libum 
dies ſolutionis 
familiare | 
ſtanneum poculu 
corpus 

caput 

erines 

eupa 

ſunale 
ĩufundibulum 
pellis 


* 


laenarlle 


froument 
tourbes 
robbe 
langue 
le caur 
twiles 
eftatn 
branche 
fartre 
terme 


apprizoiſe 


| pot d eftarm 


te corps 
latefle 

les cheneux 
cuue 
torche 
entonnoir 
la pe au 


le fen 


4 


Fr angoĩs. 


* f | | 


zange 

weitzen 

toͤrffen 

ein rock 

zung cor: 
Hertz 3 
zeigel oe 
zinn 

zweig 
farte/ſitenblew mi 
ter min me 
zam pte e 
zinnen begher cue 
Leib cab 
Haupt $ ca 
Haar ba 
zuͤber / bůti⸗ cha 
fackel bu 
traͤchter bel 
hant ue. 


fewr. 


— 


a Fþ4;gnol. 
Za 


go 

vas 

pa 

ua 
oracon 
E 

ano 

0 

rea 

mino 
meſtico 
te de eſtano 
cuerpo 
cabega 
s cabellos 
ba 

cha 
1budo 
pelleja 


1 80. 


Iralien. 


tenaglie 
formenta 
torba 

Gefte 

lingua 

il cuore 
tegole 

ſtagno 

ramo, brane a 
tort a 
termine 
domeſtica 
Vaſo di tagno 
il cord 
la teſſa 

10 pelo 

cuba 

torchis 

lora 


la pelle 


il fuoca. 


tonges 


wheat 


turffes 


a gowne 


a tounghe 

to heart 

tyles 

tynne 

a braunch 

a tart 

a terme 

tame 

a tynne pot 

the bodye 

the head 
the heare 

a tubbe - 

a torch 

a tunnell 


theſtime 


che frre. 


Antes. 


Latin, 


velle 
expectare 
armare 
ſolari 
lactare 


Feire, cognoſcere 


1 
abdere,celare* 3 buf 
Agregare| ads 


congerere, coggre, con- 4 


mitigare 


proficere, pro 


gredi 


ſecurum reddem 


iungere 13 


texere 
expendere 


comminiſci ( +0] 


5 


ExEcrati aliquek 5 


— | 8 


condemnare 
commutare 
AcuerE 


Sęauoir 
Houloir 
attendre 
armer 


. 


Francois, 


W. 


troͤſten 
ſangen 


verbergen 


beguͤtigen 
verſamlen 
vorſchreiten 
verſicheren 
fuͤgen 
weben 
außgeben 


fangen / greiffen 
verurtheilen 
verwechſelen 


Ahenn. 
Wiſſen / ver ſtehen 


wollen 
warten 
waffenen 


er dichten / er bencken 
fluchen / ſchweren 


ſchleiffen / ſeri / * 


Ita. 
$aber ah 


querer 
eſperac 
armar 
conſolar 
mamar ' 
eſconder 
tat 

adolantar 
aſſegurar 
ayuntar 
rexer 
Eur 

ir 
maidezir 
prender 
juzgar 
cambiat 


f 


| 


| 


Saper 
Volere 
aſpettare 
armare 
confortare 
nu dy ire 


naſconders 
ad dolc ire 


ö congre ga re 


promouere 
icurare 
giugnere 
reſer 
dar fuora 
ngere 
braftemare 


condennare 
cambiare © 


ee 


Iralien; 


* 7 * 
A 
* 


* ; P 
7 h', 


— ee 


* 
e 


A, 


F 7 TR * 
_ 


| To tnowe 
to win 
to waſte for one 
to arme 
0 comfort 
to nourte 
fo hide 
to make ſweet 
to gather together 
to adnance / 
to aſſt dnanee/vr ph 


fo lone 
to weane 


to Rade * er deem 


EF 


Latin. 
eandefacere 
mouere 
motare cunas 
paſcere 
eonſcerare 
oſtendere 
calefacere 


pugnare 
conſequi 
ieiunare 
contorquere 


cadere 
habitare 
uætere 
efendere 
deſttuete 
ſubmoucre 
fieri,eucrire 
1naurarec 


rem abſumere 


excitare 


blanchir 
remuer 
bercer 
paiffre 
bene 
monflrer 
chauffer 
combatre 
conquerir 
ieuſuer 
tordre 
cheoir 
demeurer 
demander 
defendre 

de ſlru tre 
deboutey 


deue ir 
derer 


deſpen d 
e veiller 


| Frangois; 


4 * 


Alen 
welß machen 


LE * 


bevegen/vmbrijen - 


wiegen 
weyden 


weihen / heilign 


wel ſen / eigen 
wermen 
ſtreiten 
erlangen / kriegen 
faſten 

tringen / * 
fallen 

wohnen 

fragen 
beſchirmen 

ver derben 
verſtecken 
werden 
vergulden 
verzehren 


auffwecken 


| Efpaignol. 


lanauear 


{Wnouer 


gecer la cuna 


PPpicentar 


; 75 
1 
4 


onſagrar 
lemoſtrar 
alentar 
zelear 
pnquiſtar 
yunar 
orcer 

acer 
morar 

) guntar 
defender 
eſtruir 


Farredar 
#- yenir 2 ſer 
dorat 


gaſter 
cſpartar 


Tealii ien. 
imbianchire 
les ouere 
cunare, cull are 


F 


pa ſcere 


jconſacrare 


remoftrare 
eiſcaldare 


combattere 


| 4cquiftare , conquiſt are 


digiunare 

torcere 

cadere | 
habitare, drmorare 
demandare 
diffendere 
guaſftare,difiruggere 
ributt are 

diuenire, diuentare 
dora re 

ſpendere 

deſtare, ſueghare 


to waten 


J 


Angled. 


cowhyten 
to rewovye 


to rock a cradle 


to paſter 

to halowe 
to ſhewe 

to warme 
to ſight 

to obtaine 
to faſt 

te wring 

to fall 

to dwell 

to dem and 
to defend 

to deftroy 
to put aſibe 
to be 

to gilt 
to diſpend 


- 


Dd 3 


— 
— N - 


s. 
deſerere,decelinquere 


Prancois; 
delaiſſer 


contemnere, vituperare| deſþroſer 


admonete 


condemnare,damnare 
iatelligere | 


ramenteuoir 
condammner 
entenadre 


lætitia afficere,deleQare| reſſouir 
tertete 

vim adferre 
explicare, explavare 
fequi 


implere 
inſticuere, docere 
abalienare 


eſpouuanter 
forcer 
declarer 
ſuiure 
emplir 
enſeigner 
eflranger 


perturbare animum ali- reſver 


ſtrangulare 
eſſe 
admirari 


(cuius| efrangler 


eſtre 
eſmerueilley 


fricare (ſes| frorter 


pellibus duplieare ve- 
pena teneri, peham 


ambulare 


fourrer 


for faire 


* powrmenes 


| 
verlaſſen 


| verachten/verſhme)a 


+ 9 
30 


* = 1 
Allemand. 
. 


vermahnen 
verdam men 
verſtehen 
erfrew en 
erſchrecken 

verw altigen 
ertleren / auflehen 
folgen 

er fuͤllen 
vnderwelſen / lehren 
entfrembden 
bekuͤmmeren 
erwuͤrgen 

ſein 
verwunderen 
reiben / k rauen 
fuͤtteren 

in ſtraff fall en 


| wandered 


e 


eſemparar 
noſpreciax 
moneflar 
ndenar 
tender 
rar 
Dantat 

1 
. 

vir 
mchir 
enar 
anar 
variar 


par 
zuillat 


ar 

rar 

r enla pena 
car 


abandonare 
deſpregiare 
Ammonire 
dannare 
intendere 
rallegrare 
aAauentare 
— 
dichiarare 
ſeguire 
im pire 
inſe gnare 
alsenare 
ſognare 
ſtrangolare 
eſſ: re | 
marauigliare 
fregare 
foderare 
cadere in pena 


paſſeggrare 
j 


[ralien, 


l a: 


to fers 

to diſtziſe 

to chore 

te condemns 

to vnderq and 
co reioyte 

to wake a frelde 
to force or deſlawes 
to declare 
to followe 
to fill 

to inſtru 


to be eſtraunged 


to dete 

to ſtrangle 

to be 

to wonder 

to rub 

to lijne a garment 
to for faite 

to walcke | 


pendere, ponderare 
extrahere 

reddere 

firmare, munire, alligite 
exprobrare 

reſiſtere 

negare 

ſuſpirare 

dormiturire 

inuenire 

kallere 

fatigare 
inficece,imbuere 

tædio, moleſtia affici 
tcerere 

Expauere 

viſcre DE 
ventilate, vehtuha Fleere 
viciſci : 
vigilare 
yolare 


| peſer 

tirer hors 
rendre 
forrifier 
reproches 
reſiſter 

re fuſer 
ſouſpirer | 
uo. ſommneèil 


| trowner 


tromper 
laſſer 
feendre 


ennuyer 
ſer 
eſpouuanier 
Siſiter 
Venter 


denger 


| Seller 


Lolep 


| 


| | brbgsd. 


n 
auftleb en 
widergeben | 
| befeſtigen/beſhiru 
ſchelten 
widerſtehen 
weigeren 
erſeufftzen 
ſtarrig ſeln 
ſenden 
betriegen 

mid machen 
mtuncken / ferben 
verdrieſſen_ 
verſchleiſen 

er ſchrecken 
beſuchen 
wehen 

rechen 

wachen 
fliegen 


\ 


Teatine, 


peſare 

eftrarre 
rendere 
wurare, fortificare 
rinfacciare 
reſiſtere 
ricuſare 

| ſoſpirare 
ſ[ennacchiare 
frouare 
angannare 
flancare 

tin gere 

rincre ſcere 
logorare, guaſt are 
ſpauentare 

S ſitare 

pirare, ventare 
P-ndicare 
Veggiare 
Volare 


. Fs wepe 


Angied; 


te pullout 

to geene againe 

to fortiſie | 

to caſt in ones teeth | 
to reſſfr 

to denye 

o ſigh 

to be ſleaple 

to ſinde 

to deceane 

to wax weerie 

to dye colours 

to yearte/or greeve 

to weare out 


to be afeard 


to viſet 
to blowe 
to revenge 


to wake 


* ts 


corrumpere 


alere, nutrire, edueare 
certare pignore, ſponſio- 
(nem facere 


Jucrari 


gelare, congelare 
iacere 

exire, egredi 

lauare 

ſubmergi 

operari 

offendere 

tollere, auferre 
flere, plorare 
publicare, diuulgare 
piſcari 

abire 

ignoſcere 

perficere 

plicare 

præuidere 

perdere 


| 


Francois, 


gafter 


| 2041717 


gager 
gaigner 
geler 
refter 
fort ir 
lauer 
noyer 
0unrer 
offencer 
offer 
plowrer 
publier 
peſcher 
en Aller 
pardonner 
acheuer 
ployer 
preuoir 


¶erate 


— 5 2 * 
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J 


verderben 


220 
wellen 
gewinnen 
gefrieren 
werffen 
aufgehen 
waſchen 
ettrincken 
arbeiten 
zornig machen 


hinweg thun 


weinen 
vertuͤnbigen 
fiſchen 

hinweg gehen 
verzeihen / vergeben 
vollen den 

falten 

fuͤrſehen 
verlieren 


hallen. 
4 iuuggere 
| nudrire 

far ſcomme ſſa 
guadagnare, bincere 
ag ghiacciare 

gitt are 

andar fuora 

lauare 

aunt gare, ſimmergere 
læuorare, trauagliare 
adirare 
leuar via 

piangere, lagrimare 
publicare 

peſcare 

and ar via, partire 

| perdonare 
| adempire 
| pregare 
| enteuedere 
| perdere 

L 


" 
to cherriſh 
to wage 


to winne 

to vreyſe 

to caſt 

to go out 

to waſh 

te drowne 

to worke 

to make angry 
to put away 
to weepe 


| fo publiſh 


to fiſh 

to go away 
to forgine 
to accompliſh 
to folde 


] to foreſce 


to letze 
D 


W Lifis; 
pendere, ponderare 
extrahere 

reddere 


| | Francois: 
peſer 

tirer hors 

rendre 


firmare, munire, alligite forrefier 


exprobrare 
reſiſtere 

negare 

ſuſpitare 
dormiturire 
inuenitre 

kallere 

fatigare 

inficere, imbuere 
tædio, moleſtia affict 
terere 

Expauere 

viſere 


re procher 
reſiſler 
refuſer 
ſouſpirer 
aur ſommeil 
| trowner 
fromper 
laſſer 
teundre 
ennuyer 
ſer 
eſpouuanter 
Hiſiter 


ventilate, vehtuta facere Center 


vlciſci 
vigilare 
Lolare 


Venger 
| Seller 
iq 


wagen 
auß ziehen 
widergeben 


| befeſtigen/beſhituq | 


ſchelten 


widerſtehen 


weigeren 


| erſeufftzen 


ſtarrig ſeln 
den 


betriegen 


mid machen 
mtuncken / ferben 
verdrieſſen 
verſchleiſen 
er ſchrecken 
beſachen 
wehen 
rechen 
wachen 
wal! 
{ 


Tratives, 


pere 

eftrarre 
rendere 
Aurare,fortificare 
rinfacciare 
reſeftere 
ricuſare © 
ſoſpirare 
ſennacchiare 
trouaære 
ingmnare 
franc are 
tingere 

tincre ſcere 
logorare, guaſt are 
ſpauentare 
biſutare 

pirare, Fentare 
Dendicare 
ve ggiare 

vol are 


* 
to wepe 


Angtod,” 
to pullont 
to geene againe 
to fortiſie 

to caſt in ones teeth 
foreſts 

to denye 

to ſigh 

to be ſleaple 

to ſinde 

to deceane 

to wax weerie 

to dye colours 

to vearte / or greene 
to weare out 


to be afeard 


to viſet 

to blowe 

to revenge 
to wake 


* Be N 


pa 


— — > "=. ̃ꝗ AVN 


— — 


: La. * GY 
vincere Laincre 
purgare, verrere ſxetteyer 
frigore conſttingi engeller 
obliuiſci oublicr 
timere. craindre. 
Corollarium, amplius Aduantage 
amicus amy 
amiceè amiabl- ment 
fortis Saillant 
fortitudo | Sarllantiſe 
fortiter villa mment 
ſapiens ſage 
ſapientia Jageſßſe 
prudenter ſagement 
quatuor zuatre 
quadratus , quadrangu- quarre 
quinque .. (lus; cog 
quindecim | quenze 
uinquaginta cinquante 
cemiculum fenoil 
lewpuricas,rpicudo buli 


Frangeis. 


vbertinden 
fegen/ en, 
erfrieren 


foͤrchten. 

Ein vorteil 

freund 

| freundtlich 
manlich / ſtar ek 


| mannlich 
welt} 
welßhelt 
weißlich 
vier 
vlercket / geniert 
fün ff 
fuͤnfftzeben 
finffgig 
fenchel 
ſhande 


| 


vergeſſen by 


| . | 


yencer 
impiar 
uf 
oluidar 
Ventaja 
ni%0 
wp;blemente 
ente 
alentia 
ilientemente 
abio 
abiduria 

Mar ente 


Italien. 
Hincere 
pur gare 
gelare 
obliare,dimenticare 
temere. 

V antagio 
amico 
amicablemente 
Volente,da bene 
Galore, probit a 
Lalentemente 
fauio 
ſaggio 
ſauiex ca 
qu. art ro 
quadrate 
cinque 
quindici 
cinquanſa 

noc hi0 
vilentasfurfantgs 


to ſweepe 


Anglos. 


to vanquiſh 


to befroſen 

to ſorget 

to feare. 
Aduantage 

a frinde 

frindite 

valiant 

vallantnes 

valtantite 

wyſe 

wyſdom 

wyſeiye 

fours 

fonkeſquare 

fyue 

fijfteene 0 

fiftic | 

fennel | 

villante 


guid 

cuius eſt 7 

quid rei? 

multum 

plenum 
plene,perfeRe 
quis 

cuias? 

cur? 

quorſum 

quod 

quo ; 
mitus, mirabilis 
mire , mirabiliter 
inconſtans,mohiljs 
tenax, auidus, parcus 
mirum 

tenacitas 
bene 

bene mane 


| Franggis. 
4 6 

que 

2 qui eſt cela: 


quelle chaſes 


| beaucoup 


lein 
leinement 
gut 
4e eftes Gon 
4 quoy ? 
Powrquoy 
lequel 
4 tout quey 
merueslleu x 
werueilleu ſemen: 
Variable 
chiche 
merueille 
chiche te 
bien 
bien temp, watin 


13 5 
ERR 


von 

was 

wer iſt das? 

was fuͤr ein ding? 

viel 

voll 
vollkomlich 

wer 

woher ſeidt jhx? 

warzu ? 

warumb 

welches 


| warme 
wunder 


wunderbaullch 
wanckelmuͤtig 
kͤndig karig 
wunder 
glerigteit/karghe(( 
wol x 


ſehr fruͤh 


, al. 


ac 
cyees eſto 
que coſa? 
nucko 
11:00 
omplidaments 
quien 
een de ſois? 
12 
orque 
loual 
I que 
utzuilloſo 
unuillolamente 
udable 
lf 
milla 


lalere 


berir „de manane | 


{ Italien. 


del, da 

che 

dichi e quexop 
che coſa? 
molro,aſſai 
prewo 
piena mente 
chi 

doue ſieto 

4 chel pes che? 
perche 

quale 

non che 
marauiglioſo 
maraniglioſamente 
inconſl ante 
aua lo, parco 
marauiglia 
auaritia 

bene 


ben per teins 


| Abs. 
of that 
what 


| whoſe is that? 


what thing? 
much 
full 


perfectlie 


ö who 


from whence be you? 
whereo? 

wherfore 

which 

wher whith 
marueildys 
maryeſloullie 
<haungeble 
ſparing / or nigardiſh 
a wonder 


| niggardiſhty 


well 


ectiie eyongh 


89 0 in. 
digitut 
verus 
$ 
. 
auriga 
faber plauſtrarĩus 
conflator armetum 
textoor 
ping uiarius 
inſe&or 
flat ellum 
piſtrinum aquarium 
33 ventilatum 
cabellum 
thorax 
nutrix 
dolium 
ventus 
aqua 
caro 
us 


— 7 . 
* 


F 


Vdorgy 


era) 
pied 

ve fue 
chartier 
charlier 
armurier 


tiſſerand 
graifiter 
teinturier 
euenteir 
molin a eau 
molin a Vent 
mare he pied 
powrpoent 
nourice 
tonne au 
vent 

eau 

chair 


laup 


wagenmacher 
waffenm acher 
weber 
tertzenm ache 
fer ber 
muck en wed 
waſſermſſhis 
wind mühle 


ſchaͤmmel / fufbau⸗ 


wammeſt 


faß 
winde 
waſſer 
fleiſh 
wolff 


wiuwe / wittfraw * 
fuhr man / wan ih 


amme / ebam 


Nerd 


de agua 
de viento 
ble pies 


: Iralien- 
dite 
Vero 
prede 
Leda 
carrettiero 
ciarrettiero 
armaruolo 
refSitore 
treccone, candelare 
tintore 
dentolo 
molino d ac“ 
molino a Oento 
ſcanno 
giuppione 
balia, mamma 
Gaſo 
bento 
acgua 
carne 


lupo 
| 


Angles. 


a finger 

true 

a foote 

a widewe 

a wagonman 
a wagonmaket 


] a wepenmater 


a wener 

a <aundler 
a dyer 

a wayer 

a watermyll 
a windmyll 
a foote ſtoole 
a dublet 

a nourſſe 

a bate 
winde 


j Bater 


fleaſh 


? 


a wolffe 


z — 


vermis 

rana 

pulex 

farcimen, lucanicæ 
olus 

placenta 

vinum 


cera 
nubes 
purgatorĩus ignjs 


ignis 

vine2 

falix 

pater 

feneſtra 
aqualis,gutturpjum 
auis 

piſcis 


carnarium, laniarĩum 


cucer 
porcus 


Frangois, 
der 
grenouille 
puce 


4 ſauciſſeo 


porree 
flans 
ein 

cire 
nuces 
purga toire 
fea 
Gigne 
ſaux 
pere 

ene tro 
eſguierre 
2 
porſſors 
boncheris 
priſon 


peurceau 


wurm 

Froͤſch 

floch 

wurſt 

grun kraut 

fla den 

wein 

wachs 

wolcken 
fegfewr 

few 

weingarten 
weid - 

Vatter 

fenſter 
waſſerhafen 
Vogel 1.2 
Fiſch a 
Fletſ<hanſ/ 1 
gefengnu | 
ſchwein 


— 


Lerme 
rama, ranocehio 
publice 
ſal ſiccia 
horrags 
| correlerre 
Lino 
cera 
nuuole 
purg atoris 
fuoco 
Fate 
ſalice 
padre 
feneſtra 
Let tina | 
Hecello,angello + 
peſce ** 
maccello,beecaris 
| pregione 

erco 


Anglri; 
> wokme 

a frog 

a flee 
pouddinges 
pottage 

a flatvye 

wyne 

wax 15 
eleudes a 
purgatokie 

a fire 

la vineyard 

| a wiſhye 

a fahter 

a tdijnoows 

a waterpot 

a birde 
. 
a fleaſh honſe-- 

J priſon 


ls 
hog 


. 71 


hebdomas 
lana 

caupo 

hæc caupona 
radix 

tabe tna, officina 
ſemita 
pabulum 
forma 

veneris dies 
hora 


pax SS 
pabulum, paſtio. 


ſemaine 
laine 
hose 
hole ſſe 
racine 
boutique 
pied- ſente 
fourrage 


0 : 1 
* 
- 
* 


ads To 


wolle 
wire 
wirtin 
wurtzel 
kram / laben 
fußweg 
futter 
form 
Freytag 
ſtund 
fride 
weyde. 


lana 


hoe 

WH 
radice 
bortegs 
| [enrrers 
e 
form: 


exerds 


hora 


Pace 


pſcole. 


Italian a 


3 


5 Ae 
a weeke — 
wol 

an hoſteſſe 

6 roots 

a ſhop 


| a foote- path. 
| foeder fort beaſtes 
a forme 


Fryday 
an howre 
peace 


— 24 ws 


Sequuntur Come $'enſuyuent les 
gationes. Coniugaiſons. 
Coniugatio La Coniugai ſen du 
verbi Habeo. Herbe, Auoir. 
Indicasiuus mod ne, | FIndicatf, 
Habeo 7 'ay 
habes tu 4s 
Babet, ta. 
Habemus Nous auont 
Habetis Dous aue x 
habenc. ile ont. 
Habebam Tang 
habebas ta 410185 
habebar. il avon, © 
Habebamus Nous autons :: 
| Von auier 


Alem? 


— —— — — 


Hiernach folge u "7 
Coningatients. 


Colugation de 
worts Haben. 


2 
2 hd * 
Indicatiuus moda 


Ich hab "2 
du haſt 4 h 
der hat. Moe 

Wir haben 2 
jhr habe . 
fie haben. | ye 

Ich hatte 2! 
dy hatte ſt % g 
der haue. I 
Wir hatten N. 

ihr hattet 0 


wars 
2 
1 
V's 
2 


i 1 manera de moflrar 
4 robe 
Nos otros hauemos 


ro hauia 


Eſaignol. 


—— —— — 


iu gaciones, 


pnivgacion d'el 
| bo, Auer, 


has 


$ aueys 
jellos han. 


auia 
vel auia, 
os otros auiamos 


| 


Italien 


8 - - +44 


Arig lo; 


A _ 


Qui ſeguirano 12 Cone! 


enden 


Contugatione del 


Herbo, flauere. 
Indicatiuo modo. 


Jo ho 
tu ha. 
egli ha. 
Nos habbiarao 
Cos hauete 
eglino hanno. 
lo haueuo, io haweua 
tu haweus 
egli haue na. 
Noi hauewamse 


otros auiades 


| Voi bhawenate 


— 
A... MR. 


Heete after followe the 


The Conjugation of 
this verbe / to Hane. 


Indicatine mode: 


Jbane 
thou haſt 


| hee hath. 


Weehans 


| yeehane 


they haue. 
Jhad 

then haddeſt 

hee had. 
Wet had 


| yee had. 


| ge 4 


Latin. 
habebant. 
Habui 
habuiſti 
habuit. 
Habuimus 
habuiſtis 


- habuerunty vel habuere. 


Habebo 
habebis 
habebir. 

Habebimus 
habebitis 
habebunr. 


Imperative 
modus. 
Habe 
habeat 
Habeamus 
habete 
Habeant, 


Frangele 


Jols augyent. 


Faye 


eau es 


il A eu. | 
Nous 4u01:s en 

Com aue en 

ils ont en. 
Tauray 

18 Ant} as 

il aura. 
N 0468 4005 

Lou aurez 

ils auront. 


ander. 
Aye 
qu'il ayt. 


. 


d 


qu ile ayenty 


La maniere de com 


ſie hallen. 
Ich hab gehalt 
du haſt gehabt 
der hat gehab. 
Wir haben gh 
ihr habt gehabt 


Ich werde bam 
du wirſi haben 2 ru 
er wirt haben 29 
Wir werden haba 
jhr werdet haben 
ſie werden haben, 


Die mantere ode 
zu gebiecen. 

Hab du 

habe der. | 
Laß vns haben 

habt ihr 


laße ſie haben. 


fie haben gehabt. . | 


| Chaignel, 


4 aquellos avian, 


5 Yovue - 

to vuiſtes 

aquel vuo. 

Nos otros vuimos 

os otros vuiſte⸗ 

aqvellos vuieron. 

= Yoaure 

u auras 

quel aura, 

Nos otros averemos 

Vos otros aureys 
quellos auran, 


En la manera 
de deſſar. 
Aue 
ja V. M. 
| Ayamoe 
ned d ayays 
an aqueltos, 


halien. 
eglmo haueuans. 
Tobebbs 
tu hauefht 
egli hebbe. 


Not hau emm 
Gor hawefts 


eglino hebbers. 


Io haurò 
tu haurai 
egli aura. 

Not hawreme 
Vos haurere 
eglino hauranno. 


modo. 
Habbs 
che egli habbs, 


Habbiamo 
habbiate 


che eglino habbins. 


Imperatius 


Angivks 
they had. 
J baue had 
thou haſt had 


hee hath hab. 


Wee hane had 
yee haue had 
they haue had. 

J ſhall hane 
thou ſhalt haue 
hee ſhall haue. 

Wee ſhall hae 
yee ſhall haue 
they ſhall haue. 


The Imperatine 
moode. 

Hane thou 

let his haue. 

Let vs haue 
haue pee 
let him haue. 
Ee 5 


Latin. 


Optatiuus mo- 
| dus. 


Vtinam haberem 
haberes 
haberer. 


Haberemus 
habevetis 
haberent. 


Habuiſſem 
habuiſſes 
habuiſſet. 


Habuiſſemus 
habuiſſetis 
habuiſſent. 


| Francois. 


La maniere de 


deſirer. 


0 ſi i euſſe 
o ſi tu euſſes 
051i euſt, 


O ſi nous enſSrons. 


o ſi Vous enſSren, 
05 lg euſſent. 


P awuroye 
tu An roi. 
il aaroit. 


Nous awrions 
| Vous Auriet, 
is auroyent. 


Alleman, 


Die manier obern Þ 


zu wuͤnſchen. 

O das ich hette * diy 
das du hetteſt tu 
das der heue. elo 

O das wir hellen Cn 
o das jhr hettet yo! 
o das ſie heuen. 2q 

Ich wolte ich hene ha y 
du hetteſt gehabt. 12 
das der hette gehabt. 1 

(gehen 

Wolte Gott wir hanf 

jhr hettet gehabt Yo! 


fie heuen gehabt. ug 
1 


Efjaignel, 


OE Enlamaners 
de deſſear. 


fiyo ouieſſe 
tu ouiſſes 
elouieſſe 


di nos otros ouieſſemos 
vos otros ouie ſſedes 
baquelles ouieſſen. 


vo auria 
U aurias 
zuria. 
{ 
Nos otros auriamos 
vos otros auriades 
aquellos aurian. 


Italien. 


Optatiuo 
modo. 


S'is haueſi 
ſe tu haueſſe 
segli bazeſſe. 


Se nos has eſßfimo 


ſe Hoi haueſts 


Io hawres 
tu haurefts 
egli haurebbe. 


Not haweremmo 
bot haureſti 
0 hare bbono. 


ö 


[ 


Ob that J had 


ſe eglino haueſtimo. 


Anglowe 


Optatine 
moode. 


oh that thou had deſt 
oh that hee had. 


Oh that wee had 
oh that yee had 
oh that they had. 


J ſhould haue 
thou ſhouldeſt haue 
he ſhould haue. 


Weeſhould haue | 
yee ſhould haue f 
they ſhould ha ne. 


| con: 


| 


Latin 
Coniunctiu us mod us. 
Cum habeam 
habeas 
habeat. 
Habeamus 
babeatis 
babe aut. 
Quod ſi habeam 
habeas 
babeat. 
Habeamus 
habeatis 
habeant. 
Habuerim 
babueram 
bibuero 
habuiffem. 


Franco. 


Que aye 
gue tu ayes 
qu il ayr. 

Que no hn 
que Vous aye, 
7 il. ayemt. 
Eu cas que # aye 
en cas que ta ayes 
en cas qu il aye. 


Dien doint 


| 
| 
| 


En ca que nous n, 5 


en cas que vous 40e. 
en cas qu il& a jens. 

' I ay eu 

| 8" &HDYE eu 

| auray en 

| Feuſſe en. 


1 


ich halte gehade, 


C 

Dao tch-mige or 

das — 4 pr 
das er noͤchte habn. 
Das wir wohne Þ co 

das ihr moͤget han Þ os 

S das ſie mogen ham 
- Das ich habe 3 Ly 
das en habe. | ( 
Dao wir haben qu 

das zhr habt ; qu 
daß ſte haben. K 
Da ich hatte gehabt jo 
ich hatte gehabt jo 
ich ſoll gehabt haben Yo 


6 


| Comunttinus mod uu. 


Como yo aya 
como ru ayes 
como el ua. (amos. 
Como nos otros ay- 
tomo vos otros ayays 
tomo aquellos ayan. 
Queyo ay 


que tu ayas 

Zque aquelaya. (mos 
Que nos otro a- 
que vos Otros ayays 
que zquellosayan. 

Lo be auido 


jo atia auido 
yoaur6 auido 


Jo ꝛuieſſe auido. 


| 


Cb'is habbs 
J che tu halli 
Wch*egls habbin. 
Che noi ha hbiuno 
che oi habbiate 
aheglino habbino. 
Caſo ch iolurbbi 
caſo che tu habbs 
caſo che habbie 
Caſoche not habbiamg 
caſo che For habbiare 
caſo chehubbino. 
Jo hobauwro 
io haurei haunts 
io hauro hau 
io haures haunts. 


So 
8 
Q 


E7 


eb. 
Contr dlewers encd ec. 
SZ That J haue 
= that thou haſt 
= that thee hath, 
That weehane - 

« thatyeehane 
=thartheyhane. 
S IJ bane 
thon haſt 
bee hath. 
Wee hane 
yee haue 
they haue. | 

J haue had j 
J had had 
J ſhall haue had | 
J ſhould hayehad, 4 


' 
1 


Latin, 
Ixfinitiuas mod us. 


Ad habendum 
habere 
habendo. 


Coniugatĩo verbi 
Sum. 


Sum 
es 
eſt. 
Sumus 
eſtis 
ſunt. 
Eram 
eras 
erat. 
'_ Eramus 
eratig 


| 


—— 


Francois. 


Pour aworr 
dau 
4 ant „ 


La Coniugaiſon du 
berbe , Eftre, 


Te ſus 
tu e 
il eff. 
Nous ſommes 
Lous eftes 
ils ſont. 
[eftoye 
ts eftou 
il eſtoit. 
Now eftions 
Lowe eie. 


7 
3 
#4 * 
ans 
n 
Wo 
wi # 
b BY), 


Zu haben 
danck zu haben 
habende. 


ihr ſeyt ad 
die ſeyn. qui 

Ich ware 1 
du ware ſt 
der ware. qu 

Wir waren N 
jhr ware 


Ege! 
Infinttiyue mod us. 


Por auer 
auer 
nds, 


La Coniugation 
de Ser. 


Vo ſoy 
eres 
wel es. 
Nos-otros ſomos 
os otros ſoys 
quelios ſon, 
Yoera 
eras 
quel era, 
Nos- otras eramog 
ot. otros erades 


ö 


| 


Italien. | 


Per hauere 
dt hawere 
hauendo. 


Contugatione del 
Verbo, Eſſere. 


Io ſono 
tu ſes 
egli e. 

Nos ſiamo 
Hos ſiete 
eglins ſono. 

To ero, Io era 
tu eri 
egli era. 

Noi eraua mo 
Los erauate 


. 
Infinitiuus modus. 


For to haue 
to haue 


ta hauing. 


The Conſugation this 
woorde / to Be. 


Jam | 
thou aet 
hee is. 

Wee be 
{ yee be 
they be. 

J was | 
thou waſh | 
hee was | | 
Wee were 
] yee weere 


1 — 


L 


erant. 
Fueram 
faeras 
fuerat. 
Fueramus 
foeratis 
fuerant, 
Ero 
eris 
erit. 
Erimus 
eritis 
er unt. 


Sis 
fit. 
Simus 
ſitis 
ſint. 


Latin. 


| 


Francoit, 

ls een. 

Jay efte 
ti as efte 
il ae 

Nous auon. ele 
Sous awetefte 
l x ont eñᷣ t. 


Te ſeray 


tua [eras 
il ſera. 


Noa ſerons 

Gomes ſere; 

ils (erent. 

Imperatiuus modus. 

Sou 

70 il ſoit. 
Soyons 

foes, 
au ils ſeyent. 


ſie waren. 


\ 
\ yl 
v 44 


It war ande 


ihr waret geweſen | 
ſie wa; en geweſen 
Wir waren geren 
du wareſt geweſen 
er war geweſen. 
Ich werb ſeyn 
du wirſt ſeyn 
der wirt ſeyn. 
Wir werden ſexy 
ihr werdet ſeyn 
ſie werden ſeyn. 


Sey | 

laßt jhn ſepn. 
Laßt vns ſeyn 6 
ſeydt jhr | 
laßt ſie ſeyn. 8 
N 


Efaiqzol. 
0a/los eran. 
Yo be ſiddoo 
n4s do | 
el a ſido. 

Auemos ſido 
05aveys ſido 


ellos han ſido. 


wel ſera. 
Nos otros ſeremos 
u- otros ſe reys 
Nuellos ſeran. 


Imperatiuus 
| modus, 
de tu 

quel. 
eamos 
sos otros 
£ ql; 08. 


Italien 
eglino erano. 
Sons Hato 
tu ſei flato 
egli e ſkate. 


Vox ſiete ſtats 
ſono tati. 
lo ſaro 
tn Far 
egli ſara. 
Nos [arems © 
oi ſarrts 
ſaranno. 


; 


S) 
chegleſias 155 


Not ſia mo ſſ ati 


] 


{ 


they were. 
J hans ben 


thon haſt ben 


| hee hath ben. 

Wee hane ben 
yee haue ben 
they haue ben, 

J ſhall be 
thu ſhalt be 
heeſhall be. 

Wee ſhall be 
yea ſhal be 
they ſhall be. 


Imperatiuus modus. 
p N. 


Be thon 
let him be. 
Let vs be 
be yee 


let be. 
bebe 2 


$ 
++ 
* 
} 
1 
3 
I 
1 
4 
tot 
i 
1 
. 
3 
uy 
q 
3 
2" 
1 


Optatiuus modus. 


Vtinam eſſem 
eſſes : 
eller. 

Eſſemus 
eſſetis 
eſſent. 


Fuiſſem 
fuiſſes 
fuiſſer. 

Fuiſſemus 
fuiſſeris 
fuiſſent. 


O1. 


Conmudtiune 5-667 


| Francois; 


| Omnereſoge . 
queth ſors 
gu il ſort. 

Que nomſoyons 
que vous foyer, 


u ils ſoyent. 


Si ie fuſſe 
J. i tufuſſes 
il fut. 
Si nous {uſ$ions 
f vous fuſSie, 
s ils fuſſent. 


Ven que ie ſult 


| que tu ſors 


2% il ſoit. 


"PM 
„ 
. 
4k 1 f 
- * * * 
1 — 
* 


Das ich we 0 
das du wereſt 
das er were 

Das wir werd e 
das jhr weret 
das ſie weren. * 

ue 

Das ich geweſen wi] 4 
das dy geweſen wetet fl * 
das er geweſen wer. 1 


Das wir geweſennaſi}* 
das ihr geweſen wer M'* 
das ſic geweſen were. '® 


ql 
Coniunctiuus min XN 
Das ich ſey 6 
das du ſeyeſt 
das er ſeye- A 


7 
Optariums modl us. 

Que yo fea 

tu ſeyas 

e aquel ſea. 

Oue nos-otros ſeamos 
ie vos · otros ſeays 

ue aquellos ſean, 


Ii yo fueſſe 
tu fueſſes 
zquel fueſſe. 
dos otros fueſſemos 
vos fueſſedes 
quelios fueſſen. 


Ciniunct uus modus. 


Como yo fue 
dmo tu fueres 
do el tyere, 


Chio ſia 
che tu ſij 
che egli ſia. 
Che noi ſiamo 
che Voi ſtare 
che ſiano. 


S'io foſss 
ſe tu foſss 
ſe egli foſſe. 
Se nos foſi1ms 
ſe Hoi fuſs 
fe fiſſs 


giachetuſes . 
gia ch'egliè. 


Italien. 


Gia ch io ſono 


| 


Anglow: 
Opratiuus modus. 
God graunt J be 

thou be 

hee be. 
Wee be 

yee be 

they be. 


Bold God A were 
thou wereſt 
hee were. 
Wee were 
yee were 
they were. 


Coniunctiuus modus. 


Seeing that J am 
thon act 
hee le. 
Ff 2 


—_ 
$imus 
ſitis 


ſint. 


Fuerim 
fueris 
fuerit. 


Fuer imus 
fueritis 
fuerint. 
— med a. 
Eff e 


Francois. 
Oue nous ſoyons 
que Hons ſoyez, 
7 ils ſoyent. 


Combien que ie ſe oye 
que ti ſors 
7 's/ ſore. 


Owe nous ſoyons 
que Hou, ſeen, 
qu 11 ſo oyent. 


Eee 


. p 
auoir efte 


eflant, 


| 


Alleman, 
bas jhr ſeyen | | 
das ſie ſeyen. 


Das ich geweſa ſa iſ 


das du geweſen ſexe}. 
das er getyeſen ſey. 


Das wir geweſen 
das ihr geweſen ſeyey 
das ſie geweſen ſeye 


Sein 
geweſen ſein 
weſende. 


[A 


«a 


* 
- : 
\ w/, 


como nos otros fuere- 
505, como vos fueredes 


umoaquellos fueren. 


Aunque yo ſea 


que ſea, 


Aung; nos otros ſea- 
oiſeays (mos 
ellos ſean. 

Infnitines mod as. 
Ser 

nen 6do 

endo, 


FINIS. 


Italien. 
Gia che noi ſiamo 
che Vos ſiere 
ia che ſono. 


Benche is ſia 
che tu [4 
che egli ſta. 


Gia che noi ſiamo 
gia che doi ſiete 
gia che ſono. 


Eſſere 


Angles 
Wee be 
yee be 
they be. 


Al tough J be 
thon be 
hee be. 


Mee be 

yee be 

they be. 
Inſinitiuus modus; 
To be 

to haue ben 

being. 8 | 

FINJIS. 
Ff z 


S'enſuit vn petit traitè mout propre, & tre ſneceſſute 
pour ceux qui deſirent bien ſęauoir entendre, & parler 
Francois, Italien, & Eſpagnol. 


DE LA PRONONCIATION 
| Francoiſe, 
ay ou al Ay ou ai diphrongue , triphtongue ſe prononce comme 
pour xz, Exemple. Raiſon, en toute ſaiſon, fait maiſon. 
Oy ou oi Oy ou oi diphtongue fait ce, Exemple 
pour & Poiſſon fait Poyſon. 
Diphton. & Eo, ea, ei, iei, eu, e, oei, eau, ou, oeu, yeu, eai, euy, ſe pronond 
Triphton. legeremẽt & ſans poſe, comme: ſeoit, veoir, George, beau, ich 
dea, veille, ſeille, vieilleſſe, ſeigneur, ceindre, veu, beu, cœur, e 
Sil, coudre , œuf, bœuf, cieux, vieux, mangeailles, ducil,fu 
fouiller, touiller, grenouille. Le oy prononcerez, quaſ con 
ſotr, voir, Iorge, au, bau, vau, &c. 


Des lettres Alpbabetiques, & de la diuerſie 
4̃e leurs ſons. | 
B final et mute, comme cromb, plomb. leſquels mots, & 


co 


zCly 


blables prononcerez comme cron. & plon. 
C adivers ſons, comme cy Aeſſous appert. 

Prononciations equipolentes, & equiualentes. 
Cha © bay: ſcia ſha / .Fchardonnier 
che r ſce ſhe _ ſcheualier 
chi xi ſc ii! + - ſhy ane ciche 
cho xo ſcio ſho chomeur 


chu xu ſciu ſhu cchucas. 
Franc. Eſpa, Ital. Angl. ä 

Conuient en ſon, & prononciation auec le Latin, Italien, Eſpa: 
gnol, Alleman, Flamen, & Anglois, comme demontre ce mot Ca- 


cocubinaite. 
Ca, co, conuient ſeulement auec 1 Eſpagnol ou Noriſque, 
comme difons: Venez ga, Franęois, macon payez voſtre rengon. 
Ce, ci.ſe prononcent quaſi comme, ſe, ſi Latin. Exemple- 
Certain, citoyen, certus, eiuis. | 


afco,ſcu Sca, ſco, ſcu, conuient ala prononciation Leude Ef. 


paigaole, & Flamengue, co mme: Scabelle, foot: a ſcurrilli- 
te, &c. 


akee.ſci» Seay ſce, comme due, . nn. GGauans, ee 


ſcience, 
ff 4 


D final tant és polyſyllabes que monoſyllabes, eſt fon 
te, comme Normand, nud, nid. Et ſi apres ladite lettre d, en 
ne voyelle, vous la prononcerez comme t. Exemple. QuidHe 
cules Allemand arriua, il trouua le grand Edouard arme, 
Notez que ad, au commencement d' vne diction & precedent 
vne conſonne, ne ſc prononce le plus ſouuent que pour a, cor 
me: Admiral, aduoeat, aduenir: dont pour telle ſuperfluie,ſ 
ble a pluſieurs que deuroit ſuffir d eſcrire amiral, auoeat, fuer 
| Auint 7 & c. | 


\ fenctre, quaſ z 
B E, a diuers ſont, comme ſuyuamment porte, feminin 


appert porre , waſcul 

portée, erete. 

F E, eſt 2 la fois, (ſpecialement & monoſyllabes) ſeminute oui 
te, comme uf, clef, &c. 

Ga, go gu, G, ſuiant a, o, ou, u, conuient en pronunciation auec le Lat N 
talien, Eſpaignol, Alleman, Anglois. comme Gargantuz, Ge 
Guſman. 

Ge, Gi, Leditg, accompagne d'vne e, ou i, ſonne comme ie, iy. Exe 
Gemead, giron, Gillie, giſant. 

Gon, gue, G, ſuiuant ua, ue, & ui, feprononce le plus ſouuctt com 


$ge.ghexcepter en cesdiQionsenſuyuantes:aguater,gue,guys 
iſe, pour cite. | | | | 
ugne, Goa, gne, gni, gno, imite la fois la prononciation Italienne. 
ngo, comme poignart, trogne, compagnie,rognon,&c, Mais a cauſe 
qu'il delire en aucunes dictions, comme en digne, cigne, ligne, 
& aucunes autres, pluſieurs aurheurs modernes l'eſcriuent com- 
me il eſt prononcè, aſſauoir pour digne, dine, cigne, cine, & 
pour ſigne, ſine. 

H, aſpiration ſe doit prononcer en Frangois, hache reuerbe- 
rant le ſon, car qui le voudroit appeller hau, (more Germanico) 
ſeroit digne deſtre appellẽ maitre Valerien, & corromperoit a- 
uec la lettre, ſyllabes, mots, & did ion. 

Note: que la ſuſdite lettre H, reuerbere la voyelle enſuyuan- 
te, ſeulement Es noms propres, & dictions non zy antes ſource 
du Latin, comme, Herman, Hernand, Hercules, Henry, hocque- 

. ton, hour, hourder, haillons, &c. 
| 


2 
e 

dae ij double conſone. 
0 
u 


i Latin 
21, a diuers ſons, à beer, y Gtec, j long 


y 90 Exemple. 
uil y a ia douze ans, que Irus eſt ſans argent. 
> 


. 


aille 


L. double entre j c. eſt e forme en ſon , la, Ile, Ilz lo lu E 
ce queſt aflez malaiſe aux Allemans, & Anglois a prondcerpay 


cille, lie telle grafſeur. Verbigraridbaille,caille paille;taille;corbeills(d 
oille, ouille, ſe, fille, coquille, & c. Excep. ville, village, mille; & cr. 
M, pour M, ay ante e precedente & coniointe en vne ſyllabe, fe pronay 


N pour 
an 

P. 

. 

aſe, eſe, 
iſe, oſe, 
vſe, aſſe, 
eſſe, iſſe, 


ofle, 


comme am. Exemple: Emprunter, embeu, &icelle m finale, 


precedente b, ou p, ſe provonce comme nctcomme: embaum 


3711 
7242, 


emborgner, nom, renom, ſurgom. rs, nas 

N, aptes e ou coniointe auec icelje e, ſe prononce comme, 
Exemple: entendement,entemiuement, certainement. 

P, eſt mute, eſtante finale, comme, loup, champ, & c. 

S/ X, Z, finales, ont vn meſme ſon, comme, moys toyeux,fe, 
S entre deux voyelles fe prononce comme 2; afe, eſe, iſe, oſeſt 
Exemple:Vaſe, dioceſe, miſe, choſe, ecluſe. | «21 
S double differe grandement en ſon à la ſimple: comme auſhifet 
toutes autres ſimples entre des doubles, & iagoitique pluſe 
mal ſtilez nen facent grande difference, ſi eſt-ce que neu 
urons leur idiotiſe, ainsexhorterons la ieuneſſe de prendreba 
egard a Porthopraphie & vraye prononciation, ſe donnanty 
de d' eſcorcher ne margariſer les mots, comme gros pour gu 


ſes foibles pour foibleſſes , gtas pour graſſes, fines pour fail 


2,ut 
0,7 
157 
0)7˙ 
nat 


bg, 
* 


ſages pour ſageſſes : bel pour belle, quel pour quelle: nul pour 
nulle: ſot pour ſotte, nec vice verſa, 

T, final es dictions polyſyllabes eſt mute, comme vertueuſe- 
ment, vigoureuſement, ſoigneuſement, hardiment: in mono- 
ſyllabis non: comme net, pet, fait, guet, &c. 

Notez que t precedent ion, ſe prononce comme ſion ou cĩon, 
exemple: imagination, declamation, &c. reſeruè es mots ayants [; 

auact t, comme baſtion & miſtion, &c. 
266i. V ſimple a deux divers ſons: car quand il eſt voyelle, il ſe doit 
o, vocal · marquer comme voyez ia celle fin d'auoir meilleure intelligen- 
ei ce de pluſieurs vocables equiuoques & autres, dont, a raiſon ſe 


0,00, cõ· doit ainſi marquer u , pour donner aide a la ieuneſſe ſouuent er- 
rante en ſemblables: comme ſoùillon, grenoũille, ſouiller, broùil- 
ler, & in æquiuocis. 
lieure lieure 
reaue revue 
Voyelles'J beue beue PConſonantes 
eue eue 


dnant. 


vue, Le Francois n'vſe guere de double v, n'eſt en ſes vocables eu- 
yyuo, ſuiuants: comme, vuider vuihot, vulgaire, vueil, & compoſitis. 


- 


Frieue Inſtructiun pour ſęauoir lire le Frangots. 


Si voulez ſęauoir bien lire le Francois, ayez eſgard à lia 
lettre de chacune diction, & à la premiere de la diction iam 
tement ſuyuante: car {i elles ſont differẽtes, à ſgauoirI'ynew 
le & l'autre conſone: vous prononcerez la finale & Pautret 
vante, & autrement non: Exempli gratia, allons auany 

vous fait voz negoces? 
Regula pa- Ayez aduertance quel, m, n. r, liquides, ne ſont compri 
titur ex- ceſte regle: & trouue auſſi les dictions termintes en e, eau: 
cept. cum hac cogiunctione avec inobedientes: car nous diſon;; 
puiſſance & auec grand nombre. Item il ont, ilz cſtoyent,a 
abront, ilz entendenr. eſquelz, ilz, ne ſe prononce que pouri 
Des lettres receuantes apoſtrephe. 
C', d', dh', i', Ih', ', m', n' r', f. t, qu', re goiuent apoſtrophe, 
Vous prononcerez donc ſemblables mot: ſans poſe, & 
trait: comme c'eſt, & noa ce eſt, d amy, & non de amy, den 
non de eau, d' homme, & non de homme, qu'il & non que il, l 
& non le or,Pargent, & non le argent, &c. pat la tegle con 


deſſus declaree. 
le ne m' atreteray icy a faire mention de la mutation, & 


gement des lettres en autres, à cauſe qu on en peut trouuer intelli+ 
gence ſuffiſante en pluſieurs Grammaires Frangoiſes. 


Termmaiſons, Pronoms & Articles du genre maſculin Franco: 
rminatio, Exemples. Exception. 
b plomb 
0 arc. Except, lembic. 
d pied, nud, nid. 
particip. change. except. ire: comme charitẽ. 
f . ee bic. 
9 ourg, coing, ioing, ſoing. 
b eh. oi 
cri. Except. ſoury, formi, merci, 
gay. except. may, paroy, foy 
mai, cal 
nom. except. faim. 2 
an, en, in, vn, van, vin. &c. main, fin, parfin, putain, honain & 
loup, champ, hanap. tion verbale. 
coq. (turri. 


V 
| 


m 
n 
p 


1 

1 i g 

r fer, ier, ir, or, ur, papier. except. mer, culier, cour, tour, 5 "A 

[ dos. except, btebis, vis, perdris, marito, chauuę fourls, 
CIT 


aucun t combat. except. mort, hart, dent, court, nuit, patt. 
ehacun v trou, feu. except. vertu. eat, peau. 5 

nul x courroux, faix. except. toux, chaux, voix, noix, poix. 
quiconque 2 nez. except. ret z. 9 


La maniere de former du maſculin ad ieckif; ſon feminin. 

Adiectif maſculia fait ſon feminin e: comme crom, crombe, 

fait che & que: comme blanc, Grec: blanche, Greque. 

fait e: comme laid, ord, truand: laide, orde, ttuande. 

participe fait Ee: comme courouce,couroucee:cree,creee. 
fait ue: comme othf, oiſiue:tardif, tardiue. 
fa. ue, ne: comme long, longue:malin, maligne. 

fa. ie: comme ennemy, enſeuely: ennemie, enſeuelie. 

fa. le: comme mol, fol: molle, folle. 

fa. e: comme vain, vaine: bon, bonne: vn, vne. 

fa. e: comme drapier,drapiere: menager, menagere. | 
comme as, es, os: ſa, ſe: comme gras, graſſe: gros, groſſe: epes, epeſſe. 
els fa. e: comme Francois, Fran goiſe, Anglois, Angloiſe. 
t fa. e: comme fait, etroit. contraint: faite, etroite, contrainte. 

fa. e: comme rompu, pelu, ve nu: rompue, pelue, venue. 

fa. ſe: comme vertueux, vicieux:vertueuſe, vicit 


B 
C 

d 
6 
f 
5 
i 

| 

n 
r 
ſ 


faux,doux,font fauce, douee. Et roux facit raufſe. 19 
1 fret fa. freche, ne cg e Etseink. | | 


Terminaiſons, Amnicler ur used. hn . 97 311. | 


fen. 51 - -:» 1: Exemple. Exception, 
| La ba robbe. except. limbe. _ 5 
la.quelle. eau 2 r lapience tac: encept. pouce, calice· 
de la de garde, except. monde, coude. 
de laquelle Se — 
| ala ne grefte,cacffe. ..- 
| Ulaquelle , ge. cage, excep. age, cum neutris a Latino ortis. 
elle ye- vie, excep. ſaye, foye, yuroye. 
tele lee falle, perle, excep. poelle, moule, ſtile, merle, bãle. 
y cele me plume, excep. abime, pſeaume, heaume, terme, quaré- 


| me, trenche-plume. 
ele ine-gne,neqmedecine,rogne,careneyexcep aumone,domaine, o- 


rigine,ttone, 
ee cy coupe,excep,crepe,cum neutris Lat. 
m 5 fabrique, excep. muique, trafique, cum neutris Lat: 


ne terre, except. charactere, cum neutris. ‚ 5 
1 1 2 a aſe, 


— aſe, eſe ¶taſe, excep. vaſe, dioceſe. 
aucune iſe, oſe guiſe,choſe,excep.marciſe. 
chacune ſſe ptomeſſe, proueſſe. | | 
nulle te prouete,excep.reſte,geſte,core,giſte,6t6,corra@;magiſiag 
quiconque uene, rue, caue, except. glaiue, & orta a neutris Lat. 


yne che houche,except.dimenche,auſtruche,porche; 
Ns com- Oeuures affaire, euangile, nauite, duché, cöté, gentsval lig 
muns. amour, & teſte, ſont ſubſtantifs communs. | 


Termmaiſons des Adiectif commun, & ſeruans tum 
2 F bomme, comme ala femme. | 
Be, ce, de, ge, che, ile, aire, me, ne, eſſe, te, ble, bre, ere, dre, ie 
pte, tre, vre font communs: car nous diſons indifferemmenti 
me courbe, comme a la femme-propice,rude,ſauvage;richeg 
contraire, vltime, amene, bonneſte, honnorable, libre, u 
tendre, ſaffre, allaigre, ipre, opiniãtre & yure, &c. 
Notre & voſtre ſinguliers ſont communs. 


natre pere 
mere 
tomme ; ; frere 
8 14 1 ſceur 
Kvötre Leompeignor: 


4 


Et nor, voz, les, des, aus, ces, mes, tes, ſes, pluriert ſont auſſi come 
muns. 


Ie dy ſeruants tant au maſculin que au feminin. 
Comme Noz bons amys, Voz bonnes amyes. 
Les prochains voiſins. Des prochaines voiſines. 
Aux beaux enfanconners: Ces belles fillettes. 
Mes bons valets, Tes bonnes chambrieres. 


DE LA PRONONCIATION JITALIENMNE, 


Our bien lire & prononcerltalien nous tiendrons la regle ſus 
P tteguce en deiiement prononceant les lettres alphabetiques 
& ſpecialement, A, b, c, h, q, v, z. 

La lettre C Italienne ſe doit prononcer comme Eſpaignol ou 
PAnglois prononce che, & ci comme chi exemp. cecità, cera, 
cielo, & c. 

deu, Ca, co, cu, ſe prononce comme le Latin, Francois, Eſpaignol, 
Alleman, & Anglois: Exemple Cacocuoco. 


Lec, Cbe, chi ſonne comme ke, ki Alleman ouAnglois, exemple: che: 
thiedere,chietozchiamare, 


Gg 


De la tranſmutation des lettres Italiennes. 15 
Auertiſſement au Lecteur. nf 


Acoir que! Italien ait ſon origine du Latin; fi eſt-ce toutfor 
Ian il felongne journellement le plus qu'il peut, ſoit par releCtion 3 
de lettres, ou addition, intermixtion, mutation ou abbreuiatio 
comme ci deſſous voyez es dictions enſuyuaores: Foglio,defolic 
figlio, de filius: vogho,de volo: moglie, de mulier:finochio zcorda 3 
glio, fuoco, ſogno, ac qua, bei, figatei, io, &c. 2 
Ben v B, ſe change ſouuent en v: comme hauere, de habere. 4 
Cent Comme fatto, dotto, atto, lattuga, de factum doctum, actü bn S 
Cl en chi Commechiaro,occhio,chiaue:de clarus,ceulus,chuls 
Chi,che Pour quis,que,quid ou quod. 
Deng Comme veggo ou veggio, de video. 
Nen g Comme vengo, tengo: de venio, teneo. 
Ien g Comme giouanne, Giouanni: de iuuenis, Ioannes. 
Leni Comme fore, fiume, pieno: de flos, flumen, plenus. >, 
O en v Comme vbedire, vfficio,vguale,voyo;de obedire, officio, xc IF 


bb 
%%%, ſhe 


MB vice, ſei Scia 


ſenſclu. ſce | | 
* ſei Ceſt conſorme à | xi fhi 
1 ſcio ee xo {ho 
un ſciu chu xu ſhu 
my Ital. Franc. Eſpaign. Anglois. 


Exemple: Sciaguraro,ſeelerato. ſciocco, ſciolto, ſciuto. 
ſcu 8, ꝛccompagnòe de ca, ou de cu, eſt conforme au Latin, Fran- 
gois, Aleman, & Anglois, comme e e dar, ſcuſa, &c. 
eich, Comme ſque, ſqui, Francois. Exemp. Scherno, ſchernire, ſchiera, 
ſchiara, ſchiffare, ſchiaffo. 
böte. Ghi, ghe, comme gi, ge: Alleman, ou Anglois, gui, gue Frangols, 
3 Exemp. Borghi,luoghi, longhe, verghe. ry 
ige . iy, je Frangois. Exemp, gir re giorno, genero, ge- 
4 teroſo: 
Pargne, Gna. gne, gni, gno, difficile prononciation aux Allemans & An- 
ab guo. glois. Exemp Montagna, montagne, compagna, compagne. 
gle. Gliglie,difficile quibus ſupra: exemp. Figli, cauagli, moglie, to- 
uaglte. Tione verbale comme, I'Alleman. Exemp. generatione, 
delcretione. 
Le, ayant cete cercille ainſt 5, denote la diction etre etrange / 
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1% Scale 


a ſcauoir Moriſque,Arabique,ou Iudaique. 1 
D D final coniointe auec vne voyelle, ſe prononce 4 double & 
ad, ed, id. ſpeſſe langue, plus approchant d la prononciation Angloiſe,qe 
nulle autre: comme Hermanidad, ciadad, ſed, mereed, veniyn 
quah conformant a adh, edh, dh, udh Anglois. 
garcia, calabaca 
gengibre Moriſque 
gigante 


Le Ga diuers ſons : comme N guinda , Franc, 


guerra 3 
guardar Ital. 


Gna,gno, Se prononce comme guena & gueno Francois, | 
H Le H eſt ſouuent inutile en ſon, comme en ſemblables voi 
humano, honeſto. | 
Ledit h ſert à la fois ſeulement pour denoter la lettre you! 
comme Hueuo, hueſped, huerto, hueſſo. 
Item ledit h reuerbere aucune fois: comme hambre, haſa, 
bre, hijo, &c. 1 
Tenr. Comme fornayo, granayo, armayo: de fornario,granario 
mario. | 
Xenls, Xenfs:comme maſſimo, proſſimo: de maximo & proxima, 


. 
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11 Abu que la ĩeuneſſe ne ſuyue & ne ſente la barbarie, elle appren- 
dea en bon vfage de deiiement prononcer Alla, elle, ello, ella, elli: 
* quello, quelli, quella, quelle: bello, belli, bella, belle: fallo, fall: abba, 
| ebbe:baſſa, baſſo, baſſi, baſſe: laſſa,lafle:maſla,maſſe:terrazterre:an- 
no, anni, anna, anne: azza, ezze, e⁊ Zi, ixzo: aza, eze, ize, oze:za, ze, 

2i 20. 


DE LA P RONONCIATION ESD AIG NOL E. 


L convient premierement, comme deſſus eſt ſouuent recorde & 
3 & naiuement prononcer les lettres alpha- 
betiques: Car ſans doute icelles lettres pronoucèes ala naiue guiſe 
Caſtillanne, different grandement en prononciation aux autres, cõ- 
me la clere preuue en rend patent tẽmoignage. 

cara 

Le C a diuers ſons: comme gamora 

chapiren. 
& ira, igualar , Latin 

jamas, jarro, double conſo, 
La lettre I, a diuers ſone, comme Yayo, ayunar, raya vocal. 
| | ; aja, raja. conſon. 

Gs 3 


N 


vn o fait arrẽter & demeurer les anes. Et en ce pays comme a 


e 
Eſpaig. Xi ſonne comme · A ſ ha, ſhe, ſhi, ſho, ſhu. Angl. 


calar eallar 
lana llana 
- L a divers ſons; comme) lena llena 
| laue llaue 
pena Pena 
N a deux ſons,comme3 
n 
| quarro quarto 
Q a double ſon, comm 3 
| querer quexar. 
Ceſte lettre eſt dite du vulgaire Eſpaignol equis, laquelle & 
nature a telle propriete en Eſpaigne,que ſeulement luy aioig 


en France fait enuoler les poulles,coqs & chappons. 
2 cha,che,chi,cho,chu. Fran. 


O0 5 
n ſcia, ſce, ſci, ſcio, ſciu. Ital. 
Exemp. Xabonero, cox ear, ximenes, coxo, quexoſo. 
La lettre , eſt afſez difficile à prononcer & plus a 7 4 


la plume. comme agra?, axedrez, nariz, diex, doze, taiz, boz, albor⸗ 
| noz, luz. Ef: £15) 
Et pour ce reſeruerons quelque choſe pour Fexercice & verba« 
ledeclaraiſon du maiftre. 

De Pinuerſion des lettres Efpargnoles. | 

Conſider que la mutation & changement de lettres; des vnes 

es autres, eſtrange & obſcurcit fi grandement les ditions du natu- 

rel, i ay cerche & labor ieuſe mẽt trouus les regles enſuyuantes, leſ- 

quelles a mon aduis porteront grand auantagè, auancemẽt & aide 


| à noſtre ieuneſſe. Premierement. 
1 B Latin eſt change & ſouuent cortompu en v. & à la fois en p E- 
It ſpaignol. Exemp. Varnauas bibio come ſabio: pour dire Barnabas 
ea viuio como ſauio, ſiue Barnabas vixit vr ſapiens. 


ug Kc. C Latin eſt changè en g, & a la fois en 2 Spaignol: come digo, 
denz. ciego, vazio, bozear, reziente:de dico, cæcus, vacuus, vociferari, re- 
/all, Comme llamar, laue: de clamo, clauis. (cens. 
Jenl, Den! & t: comme olor, cala, amade, dado, leide, Pedro, ciudad, 
de odor, cauda, amatum, datum, lectum, Petrus, ciuitas. 
bi. E en y & ye: comme Pido, viento, miedo, ciento:de peto, ventus, 
centum, metus, &c. n 
Mah. F en h & enll: comme huyr, hijo, hambre, hez ; hago, lla- 
| Go 4 
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mado: filius, fames, fex, facio, flamma- 
Gn en ũ. Gen ñ̃ comme leña, leño: de lignum & ſignum. 
Iene. len e: comme beuo. & in r: comme viejo: de verus:lenguade 


Len i. L en i: comme ajo de allium: bijo de filius. (liga 
O en v. Oen v & ue: comme lugar,puerta,nucuo, puerco: de locus, po 
ta, nouu 5 porcus. | 


Pen b. Penb: & à la fois en v, & enl double: comme cabra, lobo, ſauot 1 
ſauio, llaga, lleno:de capra,lupus,ſapor,ſapiens,plaga,plenus. 
Qen z. Qn z, & à la fois en g: comme Lazo, cue zo, aggila, agus:dt 


queus, coquo, aquila & aqua. , 


$ Senc,& à la ſois en z:comme cumo, vabon, de ſuccus, &c. f 

1 I en d: comme lodo, mudo, vendido, preſtado, vida, verdad, * 
de lutum, mutus, venditum. & tum ſupinum in cho: vt hecho, 
cho: de actum & dictum. 

V en o: comme logro de lucrum. 

X X en z: comme luz, iuez, hez, nuez, paz: de lux, iudex, nux, par 


Terminai ſins, e Articles des dictiuns Italien nes. 1M 
O maſcul. Les dictions Italiennes termines en o(reſeruẽ mano ) ſoat 
ſculines, formantes leurs pluriers en i: comme vn cauallo biaud 
duo, caualli bianchi:vn libro nuouo, duo libri nuoui. 
I maſcul, Les dictions terminc es en i: comme di faſti, per lunedi. &c. a 


nale s 
A 
* 


| 


maſcul. receoantes auſſi i en leurs plutiers. 
nafcul. A & e finales ſont ala fois maſcul. comme il poeta nobile, il 
duca excellente. Plura. li Poeti nobili, li duci excellenti. 
k Il precede les ditions commenceantes par conſonante: comme 
il caſtello, il baſtione, il templo. | 
Lo precede les ditions commenceantes par voyelle, ou par ſp : 


anime homo, l'animo, lo ſpirito, lo ſpranato. 


de 


pax. 


xc. lol 


male 
ha 
- 


I & gli plural. 


toli I precede vne conſonne: comme i poueri harere ſemper veſco. 


buoni fi debbono honorare, & i ſcelerati & rei fugire & ſciuare. 
Gli doit preceder vne voyelle ou la lettre ſ, comme: Gli huo- 
mini, gli amici, gli ſciaugurati & gli ſtormenti. 

Ayez aduertence que i ne doit iamais ſuyure ces quatre parti cu- 
les, de, a, ne, co: a cauſe que le Tuſtan pe dit pas, à i mieiftategli, ne 
i miei biſogni, con i miei proſſimi: ne moins de i miei figliolini: mais 
miei frategli. miei biſogni, voſtri proſſimi & di noſtri amici. 


nom. Que llo, queſto, ello, iſſo, coteſto, medomo, mio, tuo, ſuo, noſtro, 
at cl. voſtro ſont maſ,. & ſingul. & quelli, queſti, elli, eſſi, coteſti, miei, toi, 


al. ſuoi, noſtri, voſtii, plurali. | 
Des Termmasſons, articles, & Pronomsltaliensfemin. 
As e, u font femin.comme pierragſede,virtu. 
Gee 68 5 


A, ſingul. fait ſon plurier en e:comme vna donna, due donne, 
Ta, fait comme humanitade, dignitade. de humanita & digniti N 


E E ſingul. fait ſon plurier en i: comme vna canzone, due eanzonj 
la iuriſdittione, le iuriſditioni. | 
V retient y, oue; en ſon plurier : comme [a virtu, le virmole 


| virtude. 
La Laeſt Particle ſeruant & precedant touſiours les dictions feni 
| & ſing. & le, precede icelles memes plurieres. Comme: 0 
| Caſa forte caſe forti 4! 
1 cola bella | cole belle 8 
| Singul. la) penna bianca ¶ Plural. le] penne bianche Ne 
pecoratoſo, pecore toe, 
Le, precede auſſi à la fois les ditions neutres , comme le men : 
bra ou le membre:le ſaſſa ou le ſaſſe. * 


DES PRON OM S. 


Siogul. Quella,queſta,ella,ifſa,coteſta,medema,mia,tua,ſoa, noſiryng, 
ſtra ſont feminins & ſinguliers. 5 

Plural, Quelle, queſte, elle, iſſe, coteſte, medeme, mie, tue, ſoe, noſtte it 
pluriers & pareillement feminins. 2 


4 
7 1 4 


7 wy © 


Terminaifons, c Articles maſculins des 


5 Adilictions Eſpaignoles. SIS 
mY e O & e ſont les deux plus communes terminaiſons du maſc; 
* comme vn mancebo diligente, vn moco valiente. Plural. dos man- 


cebos diligentes: dos mogos valientes. ie ne trouue que naxo ex- 
cepte touchant à la lettre O: quant a la lettre E, ſangre, puente a- 
ue ys hambre, alphilere, muerte & parte & aucuns autres ſont ex- 

ceptez.. *-. 

0 Eft maſculin: comme albahac. 

Alelil,ol. Comme caudal, papel, perexil,caracol :exceprez carcel ,hiel, 
mie], . % 

Noaſcul. Comme Pan, haragan, affan. Excep, Orden, farten & verbalia 
10 cion. 

"F& miſcul. Commealabar,fauor.Excep.mar, 

X malcul. Comme relox. excepiEbox. 


role 


mit 


Pronoms maſeul. ſingul. Eſpaignol. 
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noms. El, aquel, eſte, eſſo, mio, tuyo, miſmo, ſuyo, nueſtro, vueſtro ſont 
| maſculin, | | 

Wal. Ellos,aquellos,eſtos,eflos,mios,tuyos,ſuyos,nueſtros,yueſtrog: 
oO panes & | Mis, tu, 


3 


ojo bös ul 
Mi, tu, ſu mi X ſenor m1 \ ſeũora 
- commune. commeZ tu amo | 33 tu Lama 
| ſu / hermano _ ſu / hermana 
{ bijo 4 hija. 
i ſchores ＋ ſetioras 
f mis \ 0jos mis N entraiias 
Plaral. tus amos rus à2mas 
| | C ſus hermanos ſus / hermanas 


* 


Oy hijos hijas. 
Termſasiſiunxy Articles feminins des diftions Eſpagnoles. 
A femi Comme la Calabacafrita. Plural. las Calabagas fritas. li c 
limpia. Plural. las coſas limpias. | 
Ag, ed, ud Dia eſt maſcul. car nous diſons: el dia es venido, | 
femin, Comme humanidad, her manidad, merced, ſed, ſalud, virtud. bi 
9 cep. laud. 
| Ziemin, Comme paz hez, taiz. Excep. arcabuz, albornaz, arroz. 
; | Pronoms femin. Eſþ aignols. - 
Ella, aquel la, eſta, eſſa, mia, tuya, luya, miſma, nueſtra, vueftrm for 
femin. & ſioguliers. 
Ellas, aquellas, eſtas, mias, tu 
ſont pluriers femin. 


7as, ſuyas, miſmat, nueſtrat vueln 
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lem. El article eſt femin. quand il precede vne diction a encom- 
menceante par vne voyelle: comme el agua, el ama, &c. 
Des mmurifs Franteis. 

Eau & or, con, in, ſont maſcul. & in e, etre, otre, ellefemin. ſont ter- 
minaiſons des diminutifs Franc. come larroneau, fourneau, hommelet, | 
cheyaler,clergon,gallantin,muſquin,vinor,chenor, gallantine,femme- * 
leite, &c. 


111218 ut aliens. 
Ino,etrdel e ia & We 122 — ſont les ter minaiſons des di- 
winutifs Ital. comme Foren o purinogancullin dueretto; home- as 
leno,meſchine|] la. 23K — 8. 
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ipaiſous 4 
rel Oy rail wv 
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cal 


Iroillo üble waa vt Ica il 
| dimin. Eſp. commę luanfco, lopez 
i: quito,bonito,yella,quico,poqt 4 
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